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Résumé 
  

Mahahual : �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���G�¶�X�Q���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H���G�X���<�X�Fatá�Q���j���O�¶�D�X�Q�H���G�H���O�D��

pandémie du COVID-19 

 

Cette thèse se base sur une ethnographie réalisée à Mahahual dans le sud de la péninsule du 

Yucatá�Q���D�X���0�H�[�L�T�X�H���H�Q�W�U�H�������������H�W���������������/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���S�U�H�P�L�H�U���p�W�D�L�W���G�H���U�H�Q�G�U�H���F�R�P�S�W�H���G�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V��

�G�H���S�R�X�Y�R�L�U���L�Q�G�X�L�W�V���S�D�U���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���H�W���S�U�p�V�H�Q�W�V���G�D�Q�V���O�D���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H����

Cet ancien village de pêcheurs vit maintenant au rythme des paquebots géants. Les touristes 

�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �V�H�� �S�U�p�O�D�V�V�H�U�� �D�X�� �E�R�U�G�� �G�H�� �O�¶�H�D�X�� �W�X�U�T�X�R�L�V�H�� �G�H�V�� �&�D�U�D�w�E�H�V����margarita dans une main et 

�O�D�Q�J�R�X�V�W�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �3�R�X�U�� �R�I�I�U�L�U�� �X�Q�� �V�H�U�Y�L�F�H�� �T�X�L�� �U�p�S�R�Q�G�� �D�X�[�� �D�W�W�H�Q�W�H�V�� �H�W�� �j�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�� �G�H�V��

vacanciers, les travailleurs.ses doivent sans cesse performer leur propre culture et rentrer en 

concurrence les uns avec les autres.  

�/�H���E�X�W���G�H���F�H���W�U�D�Y�D�L�O���p�W�D�L�W���G�H���U�H�Q�G�U�H���F�R�P�S�W�H���H�W���G�¶�p�F�O�D�L�U�H�U���O�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���V�R�X�V-jacents 

à cette industrie de la globalisation, la population flottante de Mahahual permettant de mettre 

en évidence des phénomènes de ségrégation sociospatiale à un niveau global.  

�0�D�L�V���H�Q���P�D�U�V���������������O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�X���&�2�9�,�'-19 vient bouleverser ce projet initial. Comment étudier 

�F�H���T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V�×�"���&�R�P�P�H�Q�W���I�D�L�U�H���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�¶�X�Q�H���S�U�D�W�L�T�X�H���T�X�L���G�L�V�S�D�U�D�v�W���G�X���M�R�X�U���D�X���O�H�Q�G�H�P�D�L�Q�×�"��

�$�Y�H�F�� �O�¶�D�U�U�r�W���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H�����R�Q���D�X�U�D�L�W���G�€���D�V�V�L�V�W�H�U���j���X�Q�H���U�H�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�Wion des interactions sociales 

�G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�×�����R�U���P�r�P�H���V�D�Q�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V�����O�D���K�L�p�U�D�U�F�K�L�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���H�V�W���S�O�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�H���T�X�H��

jamais. Le tourisme de masse serait donc profondément ancré dans un passé colonial dépendant 

�G�H�� �O�¶�D�S�S�D�U�H�L�O�� �F�D�S�L�W�D�O�L�V�W�H���� �4�X�H�O�T�X�H�V�� �P�R�L�V�� �G�H�� �S�D�Q�G�p�P�L�H�� �Q�¶�D�X�U�R�Q�W���S�D�V�� �V�X�I�I�L�� �S�R�X�U�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H��

�G�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���S�O�X�V���G�X�U�D�E�O�H�V���S�R�X�U���O�H�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���U�p�F�H�S�W�U�L�F�H�V���H�W���S�R�X�U���O�¶�Hnvironnement. Cette 

thèse propose alors une ethnographie originale en procédant à une analyse chronologique des 

différentes transitions auxquelles le village de Mahahual a dû faire face.  

 

Mots clefs  

Tourisme, COVID-19, Mexique, Domination, Postcolonialisme 
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Summary 
 

Mahahual: tourist transition of a village on the Yucatán peninsula in the light of the 

COVID -19 pandemic 

 

This thesis is based on an ethnography carried out in Mahahual in the south of the Yucatán 

Peninsula in Mexico between 2018 and 2021. The primary objective was to report on the power 

relations induced by the cruise tourism industry and present in the town. This former fishing 

village now lives to the rhythm of giant liners. Tourists come to bask by the turquoise waters 

of the Caribbean, Margarita in one hand and lobster in the other. To offer a service that meets 

the expectations and imagination of tourists, workers must constantly perform their own culture 

and compete with each other. 

The aim of this work was to shed light on the relationships of domination underlying this 

industry of globalization. The fluctuating population of Mahahual makes it possible to highlight 

phenomena of socio-spatial segregation at a global level. 

But in March 2020, the arrival of COVID-19 has upset this initial project. How to study what 

is no longer? How to analyze a practice that disappeared overnight? With the cessation of 

tourism, we should have witnessed a reconfiguration of social interactions in the village; but 

even without tourists, the hierarchy between the inhabitants is more present than ever. We then 

realize that mass tourism is deeply rooted in a colonial past dependent on the capitalist 

apparatus. A few months of pandemic will not have been enough to put in place more 

sustainable practices for the host communities, and the environment. This thesis thus proposes 

an original ethnography by carrying out a chronological analysis of the different transitions that 

the village of Mahahual had to face. 

 

Keywords 

Tourism, COVID-19, Mexico, Domination, Postcolonialism 
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Resumen 
 

Mahahual : transición turística de un pueblo de la península de Yucatán ante la pandemia 

del COVID-19 

 

Esta tesis se basa sobre una etnografía realizada en Mahahual en el sur de la península de 

Yucatán en México entre 2018 y 2021. El primer objetivo era de mostrar las relaciones de poder 

inducidas por el turismo de cruceros, presente en la localidad. Este antiguo pueblo de 

pescadores ahora vive al ritmo de los transatlánticos gigantes. Los turistas vienen a disfrutar de 

las aguas turquesas del Caribe, margarita en una mano y langosta en la otra. Para ofrecer un 

servicio que satisfaga las expectativas de los turistas, los trabajadores.as deben representar 

constantemente su propia cultura y competir entre ellos. 

El objetivo de este trabajo era de arrojar luz sobre las relaciones de dominación que subyacen 

en esta industria de la globalización. La población flotante de Mahahual permite evidenciar 

fenómenos de segregación socioespacial a nivel global. 

Pero en marzo 2021, la llegada del COVID-19 ha trastornado este proyecto inicial. ¿Cómo 

estudiar lo que ya no es? ¿Cómo analizar una práctica que desaparece de la noche a la mañana? 

Con el cese del turismo, deberíamos haber presenciado una reconfiguración de las interacciones 

sociales en el pueblo; pero incluso sin turistas, la jerarquía entre los habitantes está más presente 

que nunca. Entonces nos damos cuenta de que el turismo de masas está profundamente 

arraigado en un pasado colonial dependiente del aparato capitalista. Unos pocos meses de 

pandemia no habrán sido suficientes para implementar prácticas más sostenibles para las 

comunidades receptoras y para el medio ambiente. Esta tesis propone entonces una etnografía 

original al realizar un análisis cronológico de las diferentes transiciones que tuvo que enfrentar 

el pueblo de Mahahual. 

 

Palabras claves 

Turismo, COVID-19, México, Dominación, Poscolonialismo  
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�©�ß�/�D���S�R�O�L�F�t�D���W�H���H�V�W�D���H�[�W�R�U�V�L�R�Q�D�Q�G�R�� 

pero ellos viven de lo que tu estas pagando  

�\���V�L���W�H���W�U�D�W�D�Q���F�R�P�R���D���X�Q���G�H�O�L�Q�F�X�H�Q�W�H�����O�D�G�U�y�Q�ß����  

no es tu culpa, dale gracias al regente.  

 

Hay que arrancar el problema de raíz,  

y cambiar al gobierno de nuestro país,  

a la gente que está en la burocracia,  

a esa gente que le gustan las migajas.  

 

Yo por eso me quejo y me quejo,  

porque aquí es donde vivo y yo ya no soy un pendejo  

el que no wachas, los puestos del gobierno,  

hay personas que se están enriqueciendo.  

 

Gente que vive en la pobreza,  

nadie hace nada porque a nadie le interesa  

Es la gente de arriba te detesta  

hay más gente que quiere que caigan sus cabezas.  

Si le das más poder al poder,  

más duro te van a venir a coger  

porque fuimos potencia mundial  

somos pobres, nos manejan mal  

 

Dame dame dame dame todo el power  

para que te demos en la madre  

gimme gimme gimme todo el poder  

so I can come around to joder  

 

Porque no nacimos donde no hay qué comer  

No hay por qué preguntarnos cómo le vamos a hacer  

Si nos pintan como a unos huevones  

No lo somos, ¡viva México, cabrones!  

 

¡Que se sienta el power mexicano!  

¡Que se sienta!, todos juntos como hermanos  
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Porque somos más, jalamos más parejo  

Porque está siguiendo a una bola de pendejos  

Que nos llevan por donde les conviene  

Y es nuestro sudor lo que los mantiene  

Los mantiene comiendo pan caliente  

Ese pan es el pan de nuestra gente  

 

El pueblo unido, jamás será vencido  

�(�O���7�L�W�R���\���H�O���+�X�L�G�R�V�����M�D�P�i�V���V�H�U�i�Q���Y�H�Q�F�L�G�R�V���ß�ª 

 

Gimme tha power, Molotov, 1997 

 

Dedico esta canción a los habitantes de Mahahual que me la hicieron conocer y que me hicieron entrar 

en sus vidas. A ustedes, gracias, «el pueblo unido, jamás será vencido».  

  

�-�H���G�p�G�L�H���F�H�W�W�H���F�K�D�Q�V�R�Q���D�X�[���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���T�X�L���P�H���O�¶�R�Q�W���I�D�L�W���G�p�F�R�X�Y�U�L�U���H�W���T�X�L���P�¶�R�Q�W���I�D�L�W���H�Q�W�U�H�U��

�G�D�Q�V���O�H�X�U���Y�L�H�����¬���Y�R�X�V�����P�H�U�F�L�����©�×el pueblo unido, jam�i�V���V�H�U�i���Y�H�Q�F�L�G�R�ß�ª.  
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Avertissement 
 

 

�-�¶�D�L�� �F�K�R�L�V�L�� �G�¶�X�W�L�O�L�V�H�U�� �O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H�� �L�Q�F�O�X�V�L�Y�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���� �&�H�� �F�K�R�L�[�� �P�H�� �V�H�P�E�O�H��

�G�¶�D�X�W�D�Q�W���S�O�X�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���T�X�H���P�R�Q���W�U�D�Y�D�L�O���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�X�[���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H��

de Mahahual. 

Les extraits �G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V�� �V�R�Q�W�� �H�Q�� �L�W�D�O�L�T�X�H���� �H�Q�� �U�H�W�U�D�L�W�� �H�W�� �M�X�V�W�L�I�L�ps tout comme les portraits des 

habitants.es (en plus en drapeau). Mes notes de terrain sont également en italique et en retrait 

mais elles ne sont pas justifiées.  

Les citations �G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V����en italique) �H�W���G�¶�D�X�W�H�X�U�V���H�V���H�Q���H�V�S�D�J�Q�R�O���V�R�Q�W���W�U�D�G�X�L�W�H�V���H�Q���Q�R�W�H���G�H���E�D�V��

de page et les citations en anglais ne sont pas traduites pour faciliter la lecture du texte.  

�3�R�X�U�� �I�L�Q�L�U���� �M�H�� �Y�D�L�V�� �p�F�U�L�U�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�K�q�V�H��le COVID-19 au masculin et non au 

féminin, �F�D�U�� �O�H�V���D�F�W�H�X�U�V���U�L�F�H�V���G�H���W�H�U�U�D�L�Q�� �O�¶�X�W�L�O�L�V�H���G�H���F�H�W�W�H���P�D�Q�L�q�U�H���H�W���M�¶�H�P�S�O�R�L�H�U�D�L���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H��

terme coronavirus, �F�D�U���F�¶�H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���P�R�W���X�W�L�O�L�V�p���S�D�U���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���S�R�X�U���S�D�U�O�H�U��

de la pandémie.  
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Introduction Générale 

 

 
Image 1 : Photographie de la route qui mène au malecon et au bord de mer en arrivant à Mahahual. 

Source : Isabelle Falardeau, janvier 2023. 
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I �²  �&�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�p�W�X�G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�� 

 

1. Un jour sans fin  

 
Il est huit �K�H�X�U�H�V���G�X���P�D�W�L�Q�ß�����O�H��malecon1 �H�V�W���F�D�O�P�H�����L�O���Q�¶�\���D���S�H�U�V�R�Q�Q�H���G�D�Q�V���O�H�V��
restaurants à part les serveurs.ses qui installent les tables et les chaises sur la plage et 
�O�H�V���Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V���G�¶artisanat qui préparent leurs stands. On entend au loin les taxis qui 
�F�R�P�P�H�Q�F�H�Q�W���j���V�¶�D�J�L�W�H�U���S�R�X�U���D�O�O�H�U���F�K�H�U�F�K�H�U���O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���q�U�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���D�X���S�R�U�W����
Certains.aines travailleurs.ses2 prennent le temps de manger quelques empañadas ou 
quesadillas distribu�p�H�V���S�D�U���X�Q���Y�H�Q�G�H�X�U���D�P�E�X�O�D�Q�W�����O�H���W�R�X�W���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p���G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G��
verre de coca-cola, et le village de Mahahual est prêt à démarrer sa journée.  
Dans le Beach Club pour lequel je travaille, les premiers clients.es arrivent : 
margarita et langoustes dès dix heures du matin pour certains.nes et guacamole et 
�E�L�q�U�H�V���S�R�X�U���G�¶�D�X�W�U�H�V�����3�H�Q�G�D�Q�W���H�Q�Y�L�U�R�Q���V�L�[ heures, les croisiéristes vont se prélasser au 
�E�R�U�G���G�H���O�¶�H�D�X���W�X�U�T�X�R�L�V�H���H�W���S�U�R�I�L�W�H�U���G�X���F�O�L�P�D�W���F�O�p�P�H�Q�W���G�H�V���&�D�U�D�w�E�H�V�����$�O�O�R�Q�J�p���H���V�X�U���X�Q��
�W�U�D�Q�V�D�W���S�U�R�F�K�H���G�¶�X�Q���S�D�U�D�V�R�O���R�X���j������ mè�W�U�H�V���V�R�X�V���O�¶�H�D�X���H�Q���S�O�R�Q�J�p�H���V�R�X�V-marine, 
�F�K�D�F�X�Q���X�Q�H���W�U�R�X�Y�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���T�X�¶�L�H�O���H�V�W���Y�H�Q�X���H���F�K�H�U�F�K�H�U�����$�X���U�\�W�K�P�H���G�H���O�D���P�X�V�L�T�X�H��
reggaeton, iels consomment la culture, les plats typiques de la région et achètent des 
souvenirs du village comme preuve de leur passage ici.  
Une fois leur facture réglée en dollars, un taxi est affrété pour déposer les 
�F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���j���O�¶�H�P�E�D�U�F�D�G�q�U�H�����&�H���V�R�L�U���L�H�O�V���G�R�U�P�L�U�R�Q�W���H�Q���P�H�U���H�W���D�U�U�L�Y�H�U�R�Q�W����
pour la plupart, à Cozumel le lendemain matin. Quant aux travailleurs.ses du village, 
il faut maintenant nettoyer, ranger et mettre en place pour le jour suivant.  
À 18 heures, la majorité des restaurants ont fermé, les travailleurs.ses rentrent chez 
eux.elles dans la 55 ou dorment dans des hamacs dans ces mêmes restaurants. 
�/�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H��du malecon fait penser aux stations balnéaires françaises à la fin de 
�O�¶�p�W�p : vidées et fatiguées de la saison mouvementée. Et le même scénario se répète le 
�O�H�Q�G�H�P�D�L�Q�����H�W���O�H���M�R�X�U���G�¶�D�S�U�q�V�����H�W���H�Q�F�R�U�H���F�H�O�X�L���G�¶�D�S�U�q�V�� 
 

                                                
1 Bord de mer. 
 
2 Tout au long de �o�����š�Z���•�����‹�µ���v�����i�[�µ�š�]�o�]�•���Œ���]���o�����u�}�š���š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•���}�v�����}�u�‰�Œ���v���Œ�����o���•���š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•�����µ���•�����š���µ�Œ��
�(�}�Œ�u���o�����š�� �]�v�(�}�Œ�u���o�� ������ �o�[�]�v���µ�•�š�Œ�]���� ���µ�� �š�}�µ�Œ�]�•�u���� ���� �D���Z���Z�µ���o, ce qui inclue les travailleurs.ses du port de croisière 
Costa Maya et également les travailleurs.ses du village.  



 
20 

      

Image 2 (à gauche) : le malecon et ses boutiques. 

Image 3 (à droite) : le bord de mer devant le malecon.  

Source : photographies personnelles, janvier 2020. 

 

Cette description de la station balnéaire de Mahahual, située dans le sud de la péninsule du 

Yucatá�Q���D�X���0�H�[�L�T�X�H�����Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���L�P�D�J�H���T�X�H���M�¶�D�L���H�X�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�����G�X���P�R�L�Q�V���H�Q���S�D�U�W�L�H����

Arrivée en février 2018 dans le cadre de mon stage de master 13 �S�R�X�U�� �O�¶�2�1�*�� �7�D�N�D�W�D4, je 

�P�¶�D�F�F�R�U�G�H�� �X�Q�H�� �S�H�W�L�W�H�� �V�H�P�D�L�Q�H�� �D�Y�D�Q�W�� �G�H�� �G�p�P�D�U�U�H�U�� �P�R�Q�� �W�U�D�Y�D�L�O���� �8�Q�� �D�P�L�� �P�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�� �S�R�X�U��

échapper au froid hivernal québécois. Ces premiers jours se résument de la manière suivante : 

�P�D�U�J�D�U�L�W�D���j���O�D���P�D�L�Q���G�D�Q�V���X�Q���W�U�D�Q�V�D�W���O�H�V���S�L�H�G�V���G�D�Q�V���O�¶�H�D�X�����-�H���Q�H���V�D�L�V���S�D�V���V�L���F�¶�H�V�W���O�¶�H�X�S�K�R�U�L�H���G�¶�r�W�U�H��

sous un soleil éclatant en plein mois de février, mais chaque situation nous paraît cocasse. Nous 

rions de voir les menus en anglais et en dollars américains donnés aux croisiéristes, mais au 

moment de payer en pesos mexicains, je dois avouer que nous ne savons pas vraiment ce que 

nous dépensons. De même pour nos déplacements : amusés.es de voir les touristes des 

paquebots arrivés.es en masse sur le malecon, nous y passons toutes nos premières journées, 

�M�X�V�T�X�¶�D�X�� �T�X�D�W�U�L�q�P�H�� �P�D�W�L�Q���� �R�•�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V�� �D�Y�H�Q�W�X�U�R�Q�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �U�X�H�� �S�D�U�D�O�O�q�O�H�� �S�R�X�U�� �H�V�V�D�\�H�U�� �G�H��

trouver un petit déjeuner à un prix un peu plus abordable, car nous commençons à comprendre 

la conversion entre les pesos mexicains et les euros. Des personnes qui semblent vivre ici 

                                                
3 �D���•�š���Œ�����v�����š�Z�v�}�o�}�P�]���U���‰���Œ���}�µ�Œ�•�����Æ�‰���Œ�š�]�•�������š�Z�v�}�o�}�P�]�‹�µ�������v���‰�Œ�}�i���š�•�����µ�o�š�µ�Œ���o�•�����š���š�}�µ�Œ�]�•�š�]�‹�µ���•�������o�[�h�v�]�À���Œ�•�]�š� ���������W���Œ�]�•��
Descartes.  
 
4 �>�[�K�E�'�� �d���l���š���U�������•� �������� �D���Z���Z�µ���o������ �À�µ�� �o���� �i�}�µ�Œ�����v�� �î�ì�í�ò : « Takata Research Center est une ONG spécialisée en 
écologie marine, gestion durable des zones côtières et sensibilisation du public. Notre organisation assure que son 
travail est basé sur une collaboration efficace avec la communauté locale et le gouvernement. Notre personnel 
est qualifié en écologie, gest�]�}�v���������o�[���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š. La mission : Protéger la biodiversité marine au travers de la 
sensibilisation, la recherche scientifique et la conservation. La vision : Créer une communauté durable afin 
���[���•�•�µ�Œ���Œ���o�[���À���v�]�Œ���������v�}�•���}��� ���v�• et la conservation de la faune ». 
https://takataexperience.com/fr/centre-de-recherche/ 
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�S�D�U�O�H�Q�W���G�¶�X�Q�� �T�X�D�U�W�L�H�U�� �G�p�Q�R�P�P�p��Casitas �T�X�L�� �Q�R�X�V���S�D�U�D�v�W���E�L�H�Q�� �O�R�L�Q�� �H�W�� �F�R�P�S�O�L�T�X�p�� �G�¶�D�F�F�q�V���� �1�R�X�V��

nous y rendons finalement pour acheter un rasoir, mais la marche de quinze minutes en plein 

soleil nous semble insurmontable. Nous avons chaud, nous sommes désorientés.es et surtout 

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����p�O�R�L�J�Q�p���G�X���E�R�U�G���G�H���P�H�U�����Q�R�X�V���V�H�P�E�O�H���W�R�X�W���j���I�D�L�W���L�Q�L�Q�W�p�U�H�V�V�D�Q�W : maisons faites 

de gros blocs de bétons et rues en mauvais état. Alors, après cette exploration guère fructueuse, 

nous reprenons notre activité principale : bronzette au bord de mer. 

�&�H�W�W�H���S�U�H�P�L�q�U�H���D�U�U�L�Y�p�H���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����G�D�Q�V�� �O�D���S�H�D�X�� �G�¶�X�Q�H���W�R�X�U�L�V�W�H�����H�V�W���W�R�X�W���j���I�D�L�W���U�p�Y�p�O�D�W�U�L�F�H���G�H�V��

pratiqu�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �V�R�F�L�R�V�S�D�W�L�D�O�H�� �G�H�� �F�H�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �-�H�� �V�X�L�V�� �V�X�U�S�U�L�V�H�� �G�H�� �P�D��

difficulté à repérer où vivent les habitants.es de ce village : iels sont quasiment cachés.es et les 

�F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���V�H�P�E�O�H�Q�W���P�R�Q�R�S�R�O�L�V�H�U���O�¶�H�V�S�D�F�H�����3�R�X�U���F�H���V�W�D�J�H�����M�H���G�R�Ls effectuer un état des lieux de 

�O�D�� �S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �G�H�X�[�� �D�F�W�H�X�U�V�� �P�D�M�H�X�U�V�� �j�� �0�D�K�D�K�X�D�O : la communauté de 

pêcheurs et les responsables des établissements touristiques. Je quitte donc mon maillot de bain 

pour endosser le rôle de stagiaire. Je �V�D�L�V���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���T�X�H���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H���T�X�H���M�H���Y�L�V���j���F�H���P�R�P�H�Q�W��

précis était semblable à celle de nombreux habitants.es du village : je passe de touriste à 

�K�D�E�L�W�D�Q�W�H�����F�D�U���M�H���F�R�P�S�U�L�V���U�D�S�L�G�H�P�H�Q�W���T�X�¶�j���0�D�K�D�K�X�D�O�����©�×�V�L���D�X���E�R�X�W���G�¶�X�Q���P�R�L�V���W�X���H�V���W�R�X�M�R�X�U�V���O�j����

alors tu fais �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�×�ª���� �&�H�W�W�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �V�X�U�� �O�H�� �V�W�D�W�X�W�� �G�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�� �V�H�U�D��

longuement traitée dans ce travail.   

 

2. Tourisme des Caraïbes : répondre à un imaginaire toujours plus exigeant  

 
a. Définir le tourisme dans les Caraïbes  

 

 
Image 4 : Localisation géographique de Mahahual.  
Source : María Luisa Hernández Aguilar (2014). 
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�6�X�U���F�H�W�W�H���F�D�U�W�H���G�X���0�H�[�L�T�X�H�����R�Q���S�H�X�W���V�L�W�X�H�U���O�H���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���G�D�Q�V���O�¶�e�W�D�W���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R����

�&�H�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �j�� �O�X�L�� �V�H�X�O�� �X�Q�� �S�D�Q�H�O�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �W�\�S�H�V�� �G�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �T�X�¶�R�Q��trouve 

majoritairement dans les Caraïbes : le tourisme de croisière et le tourisme de séjour (Dehoorne, 

���������������/�H���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���V�¶�H�V�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p���j���0�D�K�D�K�X�D�O���D�X���G�p�E�X�W���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V 2000 avec la 

construction du port de croisière Costa Maya. Ce port peut a�F�F�X�H�L�O�O�L�U���M�X�V�T�X�¶�j���T�X�D�W�U�H bateaux par 

�M�R�X�U���� �F�H�� �T�X�L�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�H�� �����×������ passagers. Cette industrie du tourisme de masse constitue 

�O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �P�D�M�H�X�U�H�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �H�W�� �O�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W�� �G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W�� �R�X��

indirectement pour le port (Malbos, 2018). Le tourisme de séjour est présent à Mahahual depuis 

les années �������������0�D�O�E�R�V�������������������P�D�L�V���U�H�V�W�H���D�V�V�H�]���G�L�V�F�U�H�W���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����e�W�D�Q�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�¶�D�F�F�q�V��

�H�W�� �Q�H�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�D�Q�W�� �S�D�V�� �V�X�U�� �X�Q�� �D�[�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O���� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �T�X�L�� �V�¶�\�� �D�Y�H�Q�W�X�U�H�Q�W�� �Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �S�R�X�U�� �O�D��

plupart dans un but précis : iels cherchent le calme et/ou la découverte des fonds marins de la 

zone en plongée sous-marine. Plusieurs entreprises locales tentent alors de développer des 

�S�U�H�V�W�D�W�L�R�Q�V�� �j�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�� �O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H5 en proposant des activités et des logements ayant un 

�L�P�S�D�F�W���T�X�¶�H�O�O�H�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���F�R�P�P�H���P�L�Q�L�P�H���V�X�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����0�r�P�H���V�L���F�H���W�\�S�H���G�H���W�R�X�U�L�V�P�H��

�Q�¶�H�V�W���S�D�V���P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����L�O���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W��

pour le village. 

On peut diviser ces touristes en deux sous-catégories : les touristes de séjour étrangers.ères (qui 

sont majoritaires) et les touristes nationaux.ales (Mexicains.es) qui viennent en grande partie 

�V�R�L�W���G�H���O�¶�e�W�D�W���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����V�R�L�W���G�H���O�D��Ciudad de Mexico6, la Ville de Mexico. Leur pouvoir 

�G�¶�D�F�K�D�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�H���P�r�P�H�����F�D�U���O�D���S�O�X�S�D�U�W���G�H�V���p�W�U�D�Q�J�H�U�V���q�U�H�V���R�Q�W���X�Q�H���P�R�Q�Q�D�L�H���S�O�X�V���I�R�U�W�H���T�X�H���O�H��

peso mexicain. Les travailleurs.ses le savent et portent leur attention sur la clientèle 

internationale en négligeant souvent les touristes nationaux. Ainsi, le tourisme de masse (le 

�W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �F�U�R�L�V�L�q�U�H�� �S�O�X�V�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���� �U�H�V�W�H�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �F�D�U�L�E�p�H�Q�� ���'�H�K�R�R�U�Q�H����

2007). Il apparaît aux États-Unis et en Europe dans les années 1950 et au Mexique il y a une 

�F�L�Q�T�X�D�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�D�Q�Q�p�H�V���H�W���S�H�U�P�H�W���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���G�H���F�O�D�V�V�H�U���O�H���S�D�\�V �D�’ la septième place des récepteurs 

                                                
5 �>�[� ���}�š�}�µ�Œ�]�•�u��, ���}�u�u�����}�v���o�[���v�š���v�����]���], se réfère aux premières définitions de ce terme qui ont vu le jour dans les 
années 1980. Une définition plus récente voudrait inclure �t ���v���‰�o�µ�•�����µ���Œ���•�‰�����š���������o�[���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š���t une réelle 
considération et un travail approfondi avec les populations autochtones. En revanche, les différentes formes 
���[� ���}�š�}�µ�Œ�]�•�u���•���‰�Œ� �•���v�š���v�š�������D���Z���Z�µ���o���v�[�]�v���o�µ���v�š���‰���•�������•���‰�}�‰�µ�o���š�]�}�v�•-là. Je me contenterai alors de proposer la 
définition de Héctor Ceballos-Lascuráin ������ �í�õ�ô�ï�� �W�� �o�[� ���}�š�}�µ�Œ�]�•�u���� �•���Œ���]�š�� �•���o�}�v�� �o�µ�]�� �h une forme de tourisme qui 
���}�v�•�]�•�š���������À�]�•�]�š���Œ�������•���Ì�}�v���•���v���š�µ�Œ���o�o���•���Œ���o���š�]�À���u���v�š���]�v�š�����š���•���}�µ���‰���µ���‰���Œ�š�µ�Œ��� ���•�U�������v�•���o�������µ�š�����[� �š�µ���]���Œ�����š�����[�����u�]�Œ���Œ��
�o�����‰���Ç�•���P�������š���o���•���‰�o���v�š���•�����š�����v�]�u���µ�Æ���•���µ�À���P���•���‹�µ�[�]�o�������Œ�]�š���U���������u�!�u�����‹�µ�����š�}�µ�š�����u���v�]�(���•�š���š�]�}�v�����µ�o�š�µ�Œ���o�o�����~�‰���•�•� �������š��
présente) observable dans ces zones » (citée par Lequin, 2001).  
 
6 Informations récoltées lors de mes observations de terrain.  
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de touristes internationaux7. De plus, le Quintana Roo est la région du Mexique qui possède la 

plus forte densité touristique8. Des endroits comme Cancún, Playa del Carmen ou encore 

Cozumel accueillent chaque année un grand nombre de touristes qui restent le temps de 

quelques jours dans des complexes hôteliers de très grande envergure9 �����O�H�V���©�×�W�R�X�W-�L�Q�F�O�X�V�×�ª10. Ce 

mode de fonctionnement est le même d�¶une ville �D�’ l�¶autre, d�¶un pays �D�’ l�¶autre, d�¶un continent 

�D�’ l�¶autre. Les touristes savent alors �D�’ quoi s�¶attendre et l�¶image qu�¶iels se sont cr�H�“�H�“e de leur lieu 

�G�H���Y�D�F�D�Q�F�H�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���W�U�q�V���p�O�R�L�J�Q�p�H���G�H�� �O�D���U�p�D�O�L�W�p�����0�D�O�E�R�V�������������������/�H���P�R�G�H���G�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

�G�X���E�D�W�H�D�X���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���D�X�[���F�U�L�W�q�U�H�V���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H�×�����O�H paquebot n�¶est pas un 

simple moyen de transport proposant des escales, dont celle �D�’ Mahahual, mais fait partie 

�L�Q�W�p�J�U�D�Q�W�H���G�X���Y�R�\�D�J�H�����,�O���H�V�W���D�X���F�°�X�U���G�H���O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�����'�H�K�R�R�U�Q�H�����������������H�W���U�p�S�R�Q�G���D�X�[���D�W�W�H�Q�W�H�V���H�W��

�j���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H���H�Q���S�U�R�S�R�V�D�Q�W���G�H�V���S�U�H�V�W�D�W�L�R�Q�V���©�×�W�R�X�W���L�Q�F�O�X�V�×�ª���� 

 

b. Le tourisme �����F�U�p�D�W�H�X�U���G�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�V 

 

�/�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �L�Q�F�O�X�W�� �G�H�V�� �O�L�H�X�[�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V�×���� �F�H�V�� �O�L�H�X�[���� �F�K�R�L�V�L�V�� �S�D�U�� �O�H���O�D�� �W�R�X�U�L�V�W�H����

doivent correspondre à un imaginaire (Appadurai, 2001) préétabli. Le.la touriste �V�¶�H�V�W���I�D�L�W���X�Q�H��

�L�G�p�H���E�L�H�Q���S�U�p�F�L�V�H���G�H���O�¶�H�Q�G�U�R�L�W���T�X�¶�L�H�O���Y�D���Y�L�V�L�W�H�U �����U�p�F�L�W�V���G�H���Y�R�\�D�J�H���G�¶�D�P�L�V���H�V�����J�X�L�G�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V����

�V�L�W�H�V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�W���� �U�p�V�H�D�X�[�� �V�R�F�L�D�X�[���� �E�O�R�J�V�� �G�¶�D�P�D�W�H�X�U�V���U�L�F�H�V���� �p�P�L�V�V�L�R�Q�V�� �G�H�� �W�p�O�p�Y�L�V�L�R�Q���� �O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H�V����

magazines. Toutes ces représentations produisent un imaginaire et doivent �D�’ la fois faire rêver 

�O�H���O�D���W�R�X�U�L�V�W�H���H�W���r�W�U�H���O�H���W�p�P�R�L�Q���G�H�� �O�H�X�U���U�p�D�O�L�W�p�����/�L�Q�G�D���%�R�X�N�K�U�L�V�����������������H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�¶�R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H��

�F�H�W�W�H���I�D�E�U�L�T�X�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���H�X�U�R�S�p�H�Q���G�H���O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���W�U�R�S�L�F�D�O�H���G�q�V���O�H���;�,�;e siècle :  

�©�×�/�H�V�� �Y�R�\�D�J�H�X�U�V���� �H�Q�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�F�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�¶�(�X�U�R�S�H�� �H�W�� �G�H�V�� �e�W�D�W�V-Unis, pour 
beaucoup scientifiques, redécouvrent le continent suite à des mouvements 
�G�¶�L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �G�H�V�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V�� �G�H�� �O�D�� �&�R�X�U�R�Q�Q�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�H�� �D�X�� �G�p�E�X�W�� �G�X��
XIX e siècle et contribuent à associer les Amériques à une certaine idée de la nature, une 
�Y�L�V�L�R�Q���I�D�Q�W�D�V�P�p�H���G�¶�X�Q���p�G�H�Q���Y�L�H�U�J�H���H�W���V�D�X�Y�D�J�H�����,�O�V���S�U�R�G�X�L�V�H�Q�W���G�H�V���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V���H�W���G�H�V��
savoirs sur des espaces géographiques encore peu connus qui se diffusent alors en 
Europe au XIXe siècle » (Boukhris, 2021 : 203). 

 

                                                
7 7,7% de son PIB représente les activités touristiques (Hiernaux, 2007). 
 
8 https://qroo.gob.mx/eje-1-desarrollo-y-diversificacion-economica-con-oportunidadesparatodos/diversificacion 
 
9 En 2015, le Quintana Roo a accueilli pas moins de 13 millions de touristes dans la péninsule du Yucatán (Larrea 
& Boulerice, 2016). 
 
10 Formule proposée par des complexes hôteliers qui consiste à payer un prix de base qui inclut généralement 
�o�[�Z� �����Œ�P���u���v�š�U���o�����‰���v�•�]�}�v�����}�u�‰�o���š�������š���o�[���������•�����µ�Æ�����]�(�(� �Œ���v�š���•���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•�����š�������š�]�À�]�š� �•���������o�[�Z�€�š���o�X  
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Cet imaginaire a évolué et aujourd�¶hui, tout en gardant cette vision exotique de l�¶Amérique et 

pour répondre �D�’ la demande des voyageurs.ses de ce lieu imaginaire, les destinations 

touristiques doivent modifier leur propre environnement. Cette modification passe par la 

création de nouvelles infrastructures touristiques comme celle de complexes hôteliers et de 

restaurants : 

�©�×�O�¶�H�V�V�R�U���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���U�H�S�R�V�H���V�X�U���X�Q�H���U�H�P�D�U�T�X�D�E�O�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���T�X�L��
�M�R�X�H���V�X�U���O�H���³�G�p�V�L�U���G�¶�$�L�O�O�H�X�U�V�´�����6�D�L�G�������������×; Michel ���������×�����$�P�L�U�R�X�����������������S�O�X�V���R�X���P�R�L�Q�V��
lointain, confortable, sécurisé, entre-soi, frôlant l�¶altérité sans y être expos�H�“ 
excessivement (Aug�H�“, 1992) dans un univers festif » (Dehoorne, 2011 : 2).  
 

�/�H���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���Q�¶�p�F�K�D�S�S�H���S�D�V���j���F�H�W�W�H���V�W�U�D�W�p�Jie. Il doit adapter ses offres et son décor 

�S�R�X�U�� �U�p�S�R�Q�G�U�H�� �j�� �O�D�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �G�¶�H�[�R�W�L�V�P�H�� �G�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V : installation de parasols en feuilles de 

�S�D�O�P�L�H�U���O�H���O�R�Q�J���G�H���O�D���S�O�D�J�H�����Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W���S�U�R�S�R�V�D�Q�W���G�H�V���F�R�O�O�L�H�U�V���H�Q���G�H�Q�W�V���G�H���U�H�T�X�L�Q��

et en coquillages, restaurants servants des menus à volonté, centres de plongée à chaque coin 

de rue et shots de tequila à gogo. Ambiance festive et buena onda11 sont donc de mise dans le 

village. 

�3�R�X�U���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���L�Q�G�R-états-unien Arjun Appadurai, les mouvements de population �²  qui 

comprennent à la fois les touristes, migrants.tes, réfugiés.es, travailleurs.ses invités.es �²  

tiennent une place centrale dans les constructions de nouveaux territoires culturels. 

�/�¶�p�P�H�U�J�H�Q�F�H���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�V���P�L�[�W�H�V���H�W���F�R�P�S�O�H�[�H�V���H�V�W���O�D���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H���G�L�U�H�Fte de flux ancrés dans la 

�P�R�Q�G�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����2�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H�����D�X���F�H�Q�W�U�H���G�H���F�H�V���G�\�Q�D�P�L�T�X�H�V���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�����O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q�����&�¶�H�V�W���E�L�H�Q��

la construction de cet imaginaire �²  produit entre autres par les médias �²  qui vient modifier la 

construction des cultures modernes. Il est important de bien comprendre 

�©�×�T�X�¶�$�S�S�D�G�X�U�D�L���Y�R�X�G�U�D�L�W���D�L�Q�V�L���G�p�P�R�Q�W�U�H�U���T�X�H���O�D���J�O�R�E�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W���S�D�V���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�P�H�Q�W��
�V�\�Q�R�Q�\�P�H�� �G�¶�X�Q�H�� �X�Q�L�I�R�U�P�L�V�D�W�L�R�Q�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���� �'�D�Q�V�� �F�H�W�W�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���� �O�H�V�� �S�D�\�V�D�J�H�V��
culturels sont certes travaillés par les flux transnationaux du cosmopolitisme marchand, 
mais ils sont aussi l�¶objet d�¶une appropriation �D�’ �X�Q���Q�L�Y�H�D�X���O�R�F�D�O�×�ª�����*�U�Dnjon, 2002 : 3). 
 

Au sein de ces nouveaux espaces, culturellement hétérogènes, des rapports de force se créent 

localement et sont symptomatiques des rapports de pouvoir engendrés par le tourisme de masse 

de manière plus globale. La question du local et du global devient alors centrale dans la 

�U�p�I�O�H�[�L�R�Q���T�X�H���P�q�Q�H���$�S�S�D�G�X�U�D�L���V�X�U���O�H���U�{�O�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H :  

�©�×�4�X�H�O�O�H���H�V�W���O�D���Q�D�W�X�U�H���G�X���O�R�F�D�O���H�Q���W�D�Q�W���T�X�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H vécue dans un monde globalisé et 
�G�p�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�V�p�×�"�� ���«���� �8�Q�� �G�p�E�X�W�� �G�H�� �U�p�S�R�Q�V�H�� �j�� �F�H�W�W�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �U�p�V�L�G�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �D�S�S�U�R�F�K�H��
�Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�X���U�{�O�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�D���Y�L�H���V�R�F�L�D�O�H ���«�������/�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H�V���P�p�G�L�D�V���Q�H��

                                                
11 Expression mexicaine �‰�}�µ�Œ���‰���Œ�o���Œ�����[�µ�v�����v���Œ�}�]�š���}�µ ���[�µ�v�����‰���Œ�•�}�v�v�������}�u�u����cool, décontractée, agréable. 
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�W�L�H�Q�W���S�D�V���W�D�Q�W���D�X���I�D�L�W���T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W���X�Q�H���V�R�X�U�F�H���G�L�U�H�F�W�H���G�¶�L�P�D�J�H�V���H�W���G�H���V�F�p�Q�D�U�L�R�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[��
�S�R�X�U�� �G�H�V�� �Y�L�H�V�� �S�R�V�V�L�E�O�H�V���� �T�X�¶�D�X�� �I�D�L�W���T�X�¶�L�O�V�� �V�R�Q�W���G�H�V�� �G�L�D�F�U�L�W�L�T�X�H�V�� �V�p�P�L�R�W�L�T�X�H�V�� �G�R�W�p�V�� �G�¶�X�Q��
immense pouvoir, infléchissant aussi le contrat social avec le monde métropolitain 
�D�P�H�Q�p���S�D�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�D�Q�D�X�[�×�ª�����$�S�S�D�G�X�U�D�L������������ : 94-95). 
 

À cette réflexion, il est possible de faire un parallèle avec le premier mouvement artistique qui 

�p�W�D�L�W�� �j�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�� �© ailleurs » fantasmé et exotique ���� �O�¶�2�U�L�H�Q�W�D�O�L�V�P�H���� �,�F�L���� �O�H�V�� �L�P�D�J�H�V��

�S�U�R�G�X�L�W�H�V���Q�¶�p�W�D�L�H�Q�W���S�D�V���V�X�E�O�L�P�p�H�V���S�D�U���O�H�V���P�p�G�L�D�V�����P�D�L�V���S�D�U���O�H�V���Drtistes. Quand, par exemple, on 

observe Bain maure de Jean-Léon Gérôme peint en 1824 ou encore La mort de Sardanapale 

�S�U�R�G�X�L�W���H�Q�������������S�D�U���(�X�J�q�Q�H���'�H�O�D�F�U�R�L�[�����F�¶�H�V�W���W�R�X�W���X�Q���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���G�H���O�¶�2�U�L�H�Q�W���T�X�L���H�V�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p����

Ce courant artistique occidental du XIXe �V�L�q�F�O�H�� �E�D�V�H�� �V�R�Q�� �L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�$�X�W�U�H�� �V�X�U�� �G�H�V��

�F�R�Q�T�X�r�W�H�V�� �H�W�� �G�H�V�� �E�D�W�D�L�O�O�H�V�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V�� �H�W�� �I�D�L�W�� �I�D�Q�W�D�V�P�H�U�� �O�H�� �S�X�E�O�L�F�� �H�Q�� �T�X�r�W�H�� �G�¶�H�[�R�W�L�V�P�H�� �H�W�� �G�H��

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �S�L�W�W�R�U�H�V�T�X�H�V���� �$�S�S�D�G�X�U�D�L�� �G�L�U�D�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �T�X�H�� �O�H�� �I�D�Q�W�D�V�P�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �I�R�U�P�H�� �G�H��

pratique sociale (Appadurai, 2001 ���������������&�H�W�W�H���W�K�q�V�H���Q�H���S�H�X�W���T�X�¶�D�I�I�L�U�P�H�U���F�H�W�W�H���U�H�P�D�U�T�X�H���H�Q���F�H��

sens où la fabrication des vies sociales est intrinsèquement liée aux idées et opportunités venues 

�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���� 

�2�Q�� �Q�R�W�H�U�D�� �T�X�H�� �F�H�W�� �L�Q�W�p�U�r�W�� �S�R�X�U�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W�� �V�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�� �D�X�� �P�r�P�H�� �P�R�P�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�¶�Hxpansion 

�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�� �H�Q�� �2�U�L�H�Q�W���� �'�D�Q�V�� �V�R�Q�� �R�X�Y�U�D�J�H���/�¶�R�U�L�H�Q�W�D�O�L�V�P�H���� �/�¶�2�U�L�H�Q�W�� �F�U�p�p�� �S�D�U��

�O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�����(�G�Z�D�U�G�� �6�D�L�G�� �������������� �G�p�P�\�V�W�L�I�L�H�� �W�R�W�D�O�H�P�H�Q�W�� �F�H�� �G�p�V�L�U�� �G�¶�$�L�O�O�H�X�U�V�� �H�W�� �O�¶�D�V�V�L�P�L�O�H�� �j�� �X�Q��

�P�R�G�H���G�¶�D�F�W�L�R�Q���H�W���G�H���S�H�Q�V�p�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H�����3�U�p�F�X�U�V�H�X�U���G�H�V���p�W�X�G�H�V���S�R�V�W�F�R�O�R�Qiales, il décrira cet attrait 

�S�R�X�U���O�¶�2�U�L�H�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q���R�X�W�L�O���G�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���H�W���G�H���V�X�E�R�U�G�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W���V�X�U���O�¶�2�U�L�H�Q�W :  

�©�×�&�¶est l�D�’ un des messages implicites de L�¶Orientalisme : toute tentative d�¶imposer aux 
peuples et aux cultures des limites de race ou d�¶espèce qui met en évidence non 
seulement les déformations et falsifications qui peuvent découler d�¶une telle approche, 
mais aussi la façon dont la compréhension des problèmes est liée �D�’ la production de 
�F�R�Q�F�H�S�W�V���W�H�O�V���T�X�H�×�O�¶�2�U�L�H�Q�W���R�X���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�×�ª�����6�D�L�G�� 1979 : 376). 
 

�&�H�W�W�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���H�V�W���X�Q���S�R�L�Q�W���G�¶�D�Q�F�U�D�J�H���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���S�R�X�U���D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U���O�H���U�{�O�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���G�D�Q�V��

�X�Q���P�R�Q�G�H���J�O�R�E�D�O�L�V�p�����&�H�W�W�H���W�U�D�G�L�W�L�R�Q���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�����H�Q�W�U�H�W�H�Q�X�H���S�D�U���O�¶�2�F�F�L�G�H�Q�W�����D���p�Y�R�O�X�p���D�Y�H�F���O�H��

�W�H�P�S�V�×���� �T�X�D�Q�G�� �D�X�� �;�,�;e siècle on représentait les �E�D�L�Q�V�� �W�X�U�F�V�� �G�H�� �O�¶�2�U�L�H�Q�W���� �D�X�� �;�;�,e siècle on 

représente le all inclusive des Caraïbes.  
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Image 5 : Jean-Léon Gérôme, Bain turc ou Bain maure, Boston, Museum of FineArts, 1870. 

Image 6 : Photographie du Temptation Cancún Resort. 

Source : www.travelpulse.com/news/hotels-and-resorts/what-will -it-take-for-all-inclusives-to-recover-after-

covid-19.html, juin 2020. 

 

Sur la pei�Q�W�X�U�H���G�H���J�D�X�F�K�H���H�V�W���S�U�R�S�R�V�p���O�D���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�2�U�L�H�Q�W���D�X���;�,�;e siècle et sur celle 

�G�H�� �G�U�R�L�W�H�� �O�D�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �D�F�W�X�H�O�O�H�� �G�H�V�� �&�D�U�D�w�E�H�V���� �/�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�� �J�D�X�F�K�H�� �W�H�Q�W�H�� �G�H�� �F�R�Q�V�H�U�Y�H�U�� �G�H�V��

éléments architecturaux �²  comme les mosaïques �²  censés illustrer les vestiges �G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H�×����

�H�Q���U�H�Y�D�Q�F�K�H�����O�H�V���F�R�U�S�V���Q�X�V���V�R�Q�W���L�G�p�D�O�L�V�p�V�����6�X�U���O�D���S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H���G�H���G�U�R�L�W�H�����F�¶�H�V�W���E�L�H�Q���O�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�V��

�W�\�S�L�T�X�H�V���G�X���P�R�G�q�O�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H���T�X�L���V�R�Q�W���P�L�V���G�H���O�¶�D�Y�D�Q�W : piscine à plusieurs niveaux, 

cocktails, soleil et palmiers. Les corps sont également idéalisés et répondent aux critères de 

�E�H�D�X�W�p���Y�p�K�L�F�X�O�p�V���S�D�U���O�H�V���P�p�G�L�D�V�����2�Q���Q�R�W�H���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X���O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�����W�D�Q�W�{�W���S�H�L�Q�W��

par des artistes à la période coloniale, tantôt représentée par les médias dans une ère 

postcoloniale. Ces représen�W�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�$�X�W�U�H���H�W���G�H���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���H�Q�W�U�H�W�H�Q�L�U���F�H���P�\�W�K�H���G�H��

�O�¶�$�L�O�O�H�X�U�V���S�R�X�U���I�R�U�P�H�U���F�H�W�W�H���p�F�R�Q�R�P�L�H���G�H���O�¶�D�O�W�p�U�L�W�p. Ces représentations, à la racine du tourisme 

�G�H���P�D�V�V�H�����V�R�Q�W���G�H�V���P�R�W�H�X�U�V���S�R�X�U���F�H�W�W�H���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�����&�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���H�V�S�D�F�H�V���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�V���F�X�O�W�X�Uelles 

�P�L�[�W�H�V�� �U�H�V�W�H�Q�W�� �J�R�X�Y�H�U�Q�p�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�� �H�W�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�Q�W�� �M�X�V�T�X�¶�D�X�[��

�U�H�O�D�W�L�R�Q�V���T�X�H���O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���D�Y�H�F���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�����(�W���P�r�P�H���M�X�V�T�X�¶�j���O�H�X�U���K�L�p�U�D�U�F�K�L�H��

�V�R�F�L�D�O�H���H�Q�W�U�H���H�X�[���H�O�O�H�V�����F�D�U���F�H�U�W�D�L�Q�V���H�V���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���S�O�X�V���T�X�H���G�¶�Dutres à cet imaginaire. Le rapport 

�H�Q�W�U�H���O�H���O�R�F�D�O���H�W���O�H���J�O�R�E�D�O���H�V�W���D�X���F�°�X�U���G�H�V���H�Q�M�H�X�[���G�H�V���p�W�X�G�H�V���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H�����/�H�L�W�H���H�W���*�U�D�E�X�U�Q����������������

le rappel en expliquant :  

�©�×�$�Q�D�O�\�V�H�“ de fa�F�don holiste, reconnu comme un moyen crucial et un reflet de la 
mondialisation, trait�H�“ comme un composant parmi beaucoup d�¶autres dans les sphères 



 
27 

entre-�P�r�O�p�H�V�� �G�X�� �V�H�Q�V�� �H�W�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q���� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �D��trouvé �V�D�� �S�O�D�F�H�� �D�X�� �F�°�X�U�� �G�H��
�O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�×�ª�����/�H�L�W�H���	���*�U�D�E�X�U�Q������������ : 26). 
 

Le tourisme devient alors un élément central dans ma �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�����F�D�U���M�H���U�p�D�O�L�V�H���T�X�¶�L�O���I�D�o�R�Q�Q�H���O�H�V��

relations entre les habitants.es, entre les hôtes et les visiteurs.s�H�V�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �j�� �O�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �G�H��

nombreuses transitions sociales et urbanistiques dans la zone. Quelles que soient les interactions 

�T�X�H���M�¶�R�E�V�H�U�Y�H�� elles sont reliées de près ou de loin au tourisme.  

 

3. Répartition sociospatiale du village   

 
�/�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V���� �T�X�H�� �M�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�� �j�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �I�D�P�L�O�O�H�V�� �S�L�R�Q�Q�L�q�U�H�V�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H��

�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�H���G�D�W�H�U���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���j���H�Q�Y�L�U�R�Q���X�Q�H���F�H�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�D�Q�Q�p�H�V�����&�H�W�W�H���]�R�Q�H���F�{�W�L�q�U�H��

�G�H�V�� �&�D�U�D�w�E�H�V�� �D�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �p�W�p�� �X�Q�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �G�H�� �S�r�F�K�H�X�U�V�� �H�W�� �F�¶�H�V�W�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�S�X�L�V�� �O�D��

�F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �S�R�U�W�� �&�R�V�W�D�� �0�D�\�D�� �T�X�H�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �V�¶�\�� �H�V�W�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�p�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �H�[�S�R�Q�H�Q�W�L�H�O�O�H��

(Campos-Cámara & González-�9�H�U�D�������������×�����)�H�U�U�H�L�U�D���	��al.�������������×�����3�D�O�D�I�R�[���0�X�x�R�]�������������������������×����

�1�D�Y�D�U�U�R�� �)�D�Y�H�O�D���� ���������×���� �0�D�U�W�t�Q�H�]���� �������������� �/�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�H�� �Y�R�L�U��

�F�R�P�P�H�Q�W���V�¶�H�V�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����G�H���V�X�L�Y�U�H���V�D���W�U�D�P�H���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�����$�Y�D�Q�W���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�D��

perception que les habitants.es ont �G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����M�H���Y�H�X�[���V�D�Y�R�L�U���F�R�P�P�H�Q�W���L�H�O�V���K�D�E�L�W�D�L�H�Q�W��

leur territoire et aussi qui est arrivé, quand et pourquoi.  

�/�H���Y�L�O�O�D�J�H���D���p�W�p���S�U�R�P�X���F�R�P�P�H���X�Q���V�L�W�H���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�D�Q�W���G�D�Q�V���X�Q���P�R�G�q�O�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���X�U�E�D�L�Q���G�X�U�D�E�O�H��

�D�I�L�Q���G�¶�H�Q�F�R�X�U�D�J�H�U���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�H���V�X�G���G�H���O�¶�e�W�D�W�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����D�Y�H�F���O�H���S�U�R�M�H�W��

Costa Maya, un processus accéléré de spéculation immobilière a vu le jour, ce qui a causé une 

augmentation conséquente de la valeur du terrain, le rendant accessible principalement aux 

investisseurs étrang�H�U�V���� �&�H�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �D�� �J�p�Q�p�U�p�� �G�H�V�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�H�[�F�O�X�V�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�W�� �G�H��

ségrégation spatiale au sein de la population locale mexicaine. Elle ne peut plus accéder à la 

�S�U�R�S�U�L�p�W�p�� �I�R�Q�F�L�q�U�H�� �R�X�� �H�O�O�H�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�� �G�D�Q�V�� �O�¶�R�E�O�L�J�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �Y�H�Q�G�U�H�� �V�H�V�� �W�H�U�U�H�V�� �j�� �F�D�X�V�H�� �G�H�� �O�D��

diminution de ses moyens de subsistance (Castillo Villanueva & Velázquez Torres, 2015 : 69). 

Cette série de transformations sociospatiales et environnementales, dues à la forte concentration 

�G�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�H���V�H�F�W�H�X�U���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H�����&�D�V�W�L�O�O�R���9�L�O�O�D�Queva & Velázquez Torres, 

2015 : 70) met en évidence trois zones dans le village :  

- El Pueblo12 est le centre-ville de Mahahual et regroupe la majorité des commerces, 

hôtels et restaurants. On y trouve les petites épiceries et également les nombreux centres 

�G�H���S�O�R�Q�J�p�H�����(�Q���E�R�U�G�X�U�H���G�H���P�H�U�����R�Q���S�H�X�W���Y�R�L�U���O�H�V���Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W���H�W���P�D�V�V�H�X�V�H�V��

                                                
12 Traduction : le village. Dans ce cas précis on entend le centre-ville, le bord de mer.  
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�T�X�L���V�¶�D�I�I�D�L�U�H�Q�W���S�R�X�U���U�p�S�R�Q�G�U�H���D�X�[���H�[�L�J�H�Q�F�H�V���G�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V�����&�H�W�W�H���]�R�Q�H���H�V�W���F�R�P�S�R�V�p�H��

du malecon �²  rue principale en bord de mer qui fait environ deux kilomètres de long 

�²  ainsi que de deux rues parallèles qui sont très peu empruntées par les touristes. 

Autour du malecon gravitent les familles de pêcheurs qui vivent ici depuis plus 

�O�R�Q�J�W�H�P�S�V�����(�O�O�H�V���V�R�Q�W���O�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V���j���V�¶�r�W�U�H���L�Q�V�W�D�O�O�p�H�V���j���0�D�K�D�K�X�D�O���H�W���K�D�E�L�W�H�Q�W���G�D�Q�V���G�H�V��

log�H�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �I�R�U�W�X�Q�H���� �-�¶�R�E�V�H�U�Y�H�� �D�O�R�U�V���� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�X���P�r�P�H�� �T�X�D�U�W�L�H�U���� �X�Q�H�� �I�U�D�F�W�X�U�H�� �V�R�F�L�D�O�H��

importante : les hôtels confortables en bordure de mer réservés aux touristes et les 

logements très modestes pour les familles de pêcheurs dans les rues adjacentes. Ce qui 

explique pourquoi les premiers jours de mon arrivée, en restant sur le malecon, je ne 

peux pas voir où les familles de pêcheurs habitent.  

- Casitas est le quartier résidentiel le plus proche du centre-ville et comprend les 

habitations les plus cossues. À moins de 500 mètres de la côte et avec un accès direct 

au port de croisière Costa Maya, ce quartier est réservé aux habitants.es les plus aisés.es. 

Il y a également une offre variée de locations Airbnb. Sa localisation proche du port 

permet à ce quartier de b�p�Q�p�I�L�F�L�H�U�� �G�¶�X�Q�� �W�U�D�L�W�H�P�H�Q�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�� �G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�� �J�p�Q�p�U�D�O�� �G�H�V��

�U�X�H�V�����&�R�Q�V�W�U�X�L�W���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���S�R�X�U���O�R�J�H�U���O�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V���G�X���S�R�U�W���L�O���H�V�W���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���K�D�E�L�W�p��

par la classe dominante Mahahueleña13 �����O�H�V���S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�V���G�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V����

les étrangers.ères installés.ées ici pour une saison ou plus et les Mexicains.aines aux 

�U�H�Y�H�Q�X�V���O�H�V���S�O�X�V���p�O�H�Y�p�V�����¬���P�R�Q���D�U�U�L�Y�p�H�����M�¶�R�V�H���P�¶�D�Y�H�Q�W�X�U�H�U���G�D�Q�V���F�H���T�X�D�U�W�L�H�U�����P�D�L�V���V�D�Q�V���\��

trouver de réel intérêt.  

- La 55 est de ce fait la zone la plus éloignée du bord de mer. Elle doit son nom à sa 

localisation : au kilomètre ������ �G�H�� �O�¶�X�Q�L�T�X�H�� �U�R�X�W�H�� �T�X�L�� �P�q�Q�H�� �j�� �O�¶�D�[�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�� �&�K�H�W�X�P�D�O-

Cancún (proche du village de Limones). Les conditions de vie des habitants.es de ce 

quartier sont bien plus précaires que dans Casitas �����O�¶�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���D été installée en 2016 

et le système de drainage des eaux usées peine à être mis en place correctement. De 

plus, les routes ne sont pas bétonnées et les habitations sont plus souvent faites de taule 

que de ciment. Les personnes qui vivent dans ce quartier sont ceux et celles qui 

�G�p�S�H�Q�G�H�Q�W�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�H�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�H�V�� �E�D�W�H�D�X�[�� �G�H�� �F�U�R�L�V�L�q�U�H : travailleurs.ses du port, 

chauffeurs.es de taxi, masseuses, serveurs.euses ou cuisiner.ères et veudeurs.ses 

�G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�����&�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W���L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�V�p�����L�O���P�¶�D���I�D�O�O�X���X�Q���F�H�U�W�D�L�Q���W�Hmps avant de connaître 

                                                
13Les Mahahueleños sont les habitants.es de Mahahual incluant les Mexicains.es et également les étrangers.ères 
inst���o�o� �•�X���•���]���]�����µ���u�}�]�v�•���o�����š���u�‰�•�����[�µ�v�����•���]�•�}�v�X  
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�O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���P�r�P�H���G�H���F�H���T�X�D�U�W�L�H�U���H�W���F�¶�H�V�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�H�X�[���V�H�P�D�L�Q�H�V���D�S�U�q�V���D�Y�R�L�U���G�p�P�D�U�U�p��

�P�R�Q���V�W�D�J�H���T�X�H���M�H���P�¶�\���V�X�L�V���D�Y�H�Q�W�X�U�p�H���S�R�X�U���D�F�K�H�W�H�U���X�Q���Y�p�O�R���� 

 

�¬���F�H�V���W�U�R�L�V���T�X�D�U�W�L�H�U�V���V�¶�D�M�R�X�W�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�D���F�{�W�H���Q�R�U�G���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���H�Q���G�L�U�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�D���O�R�Falité de 

Rio Indio et la côte sud vers la localité de Xauachol. La côte nord est principalement habitée 

�S�D�U���G�H�V���I�D�P�L�O�O�H�V���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���W�D�Q�G�L�V���T�X�H���O�H���V�X�G���E�p�Q�p�I�L�F�L�H���G�¶�X�Q�H���P�L�[�L�W�p���V�R�F�L�D�O�H���T�X�L���P�p�O�D�Q�J�H���j���O�D��

fois familles de pêcheurs et Nord-Américains ayant une résidence secondaire dans la zone. Pour 

finir avec la composition sociogéographique de Mahahual, il existe depuis 2019 la création 

informelle de nouvelles habitations : las invasiones14. Construites entre le bord de mer et le 

quartier de la 55, ces nouvelles habitations de fortune suscitent bien des critiques de la part des 

�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�� �T�X�H�� �M�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�D�L�� �S�O�X�V�� �W�D�U�G���� �/�H�� �S�O�D�Q�� �F�L-dessous présente les trois quartiers 

principaux de Mahahual (El pueblo, Casitas et la 55) celui de las invasiones15 qui est en 

construction et le port Costa Maya.  

 

 
Image 7 : plan de Mahahual.  
Source �����*�R�R�J�O�H���P�D�S�V�����P�R�G�L�I�L�p���S�D�U���O�¶�D�X�W�H�X�U�H������ 

 

                                                
14 Les invasions 

15 On remarque que les rues de las invasiones �v�[���‰�‰���Œ���]�•�•���v�š���‰���•���•�µ�Œ���o�����‰�o���v�������Œ�����o�o���•���•�}�v�š�����v�����}�µ�Œ�•�����������}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v��
et Google maps �v�����o���•�������‰���•�����v���}�Œ�����]�v�•���Œ�]�š���•�X���>���•���Œ�µ���•���v�����(�}�Œ�u���v�š���‰���•���µ�v���‹�µ�����Œ�]�o�o���P�����‰�Œ� ���]�•�U���i�[���]���‰�Œ� �(� �Œ� ���v�����‰���•���o���•��
�]�v�•���Œ�]�Œ�����‰�}�µ�Œ���v�����‰���•�����}�u�u���š�š�Œ�������[�]�v���Æ�����š�]�š�µ����, ���[���µ�š���v�š���‹�µ���������•���Œ�µ���•���•�}�v�š�����v���‰���Œ�‰� �š�µ���o�o����� �À�}�o�µ�š�]�}�v�X  
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À la vue de ce plan, on constate que les habitants.es des différents quartiers se partagent un 

même territoire assez restreint16 et sont tous.tes dépe�Q�G�D�Q�W�V���H�V���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H�����/�D�� �V�H�U�Y�H�X�V�H���G�¶�X�Q��

restaurant sera en contact direct avec les touristes tandis que le réparateur de vélo du quartier 

de la 55 aide les travailleurs.ses du port à se rendre au travail : il participe donc, lui aussi, de 

manière indirecte, à cette industrie. 

�/�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���X�U�E�D�Q�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�D���]�R�Q�H���F�R�Q�G�X�L�W���j���G�H�V���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�H�[�F�O�X�V�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H�����/�H���T�X�D�L��

�G�H�V���Q�D�Y�L�U�H�V���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���D���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���L�Q�I�O�X�H�Q�F�H���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���H�W���S�R�O�L�W�L�T�X�H�����/�¶�D�F�F�q�V���D�X���W�H�U�P�L�Q�D�O���G�H��

croisière est interdit aux vendeurs.ses locaux.les ou aux chauffeurs.ses de taxi. De cette manière, 

�O�H���S�R�U�W���P�R�Q�R�S�R�O�L�V�H���O�¶�R�I�I�U�H���G�H���V�H�U�Y�L�F�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���S�R�X�U���O�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���H�W���G�L�V�F�U�p�G�L�W�H���O�D���T�X�D�O�L�W�p��

�H�W���O�¶�K�R�Q�Q�r�W�H�W�p���G�H�V���V�H�U�Y�L�F�H�V���R�I�I�H�U�W�V���G�D�Q�V���O�D���Y�L�O�O�H���F�{�W�L�q�U�H�����&�D�V�W�L�O�O�R���9�L�O�O�D�Q�X�H�Y�D���	���9�H�O�i�]�T�X�H�]���7�R�U�U�H�V����

2015 : 71). De plus, les différents quartiers tels que je les ai découverts définissent des zones 

�I�D�F�L�O�H�V���G�¶�D�F�F�q�V���S�R�X�U���O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���T�X�L�����D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����V�R�Q�W���P�L�V�H�V���H�Q���U�H�W�U�D�L�W���� 

La proximité géographique et la dépendance partagée accroissent la concurrence : il faut sans 

cesse être plus performant.e que son.sa voisin.e pour offrir un service de qualité aux 

vacanciers.ères le temps de quelques heures ou quelques jours. Le modèle touristique promu à 

�0�D�K�D�K�X�D�O���D���S�U�R�Y�R�T�X�p���X�Q���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�X�U�E�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���F�K�D�Rtique, qui se traduit par une variété de 

�S�U�R�E�O�q�P�H�V�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�X�[�� �X�U�E�D�L�Q�V�� �W�H�O�V�� �T�X�H�� �O�¶�H�[�F�O�X�V�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�W�� �O�D�� �V�p�J�U�p�J�D�W�L�R�Q��

sociospatiale, qui ne contribuent pas au développement durable de la destination touristique 

(Castillo Villanueva et Velázquez Torres, 2015 : 65). Ce premier portrait de Mahahual établi, 

�M�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�V���T�X�H���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���H�V�W���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�����0�D�L�V�����W�U�R�L�V���P�R�L�V���D�S�U�q�V���P�R�Q��

arrivée sur le terrain pour ma thèse, la pandémie du COVID-19 frappe la planète entière et mon 

�D�Q�J�O�H���G�¶�D�S�S�U�Rche pour mon ethnographie de Mahahual disparaît �����L�O���Q�¶�\���D���S�O�X�V���G�H���W�R�X�U�L�V�W�H�V�����(�Q��

anthropologue assidue, je rapporte cet évènement dans mon carnet de terrain.  

 

4. Arrivée de la pandémie sur le terrain  

 

Le 23 mars 2020. 

Mardi dernier, le 17 mars, je pars quelques jours à Cuba pour faire renouveler mon 
visa. Dès mon départ, je reçois des messages de mes amis.es de Mahahual �����©�ß�7�R�X�W���D��
�F�K�D�Q�J�p���&�O�D�U�D�����-�¶�D�L���S�H�X�U���T�X�H���W�X���S�D�U�W�H�V���j���&�X�E�D���H�W���Q�H���S�X�L�V�V�H�V���S�D�V���U�H�Y�H�Q�L�U�ß�ª�� 
Au moment même où je décolle, les frontières canadiennes se ferment. Certains.es de 
�P�H�V���D�P�L�V���H�V���&�D�Q�D�G�L�H�Q�V���q�Q�H�V���G�p�F�L�G�H�Q�W���G�H���U�H�Q�W�U�H�U���G�H���W�R�X�W�H���X�U�J�H�Q�F�H�����G�¶�D�X�W�U�H�V���U�H�V�W�H�Q�W���� 

                                                
16 Environ 5 km2. 
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�¬���&�X�E�D�����M�H���P�H���F�R�Q�Q�H�F�W�H���j���,�Q�W�H�U�Q�H�W���X�Q���S�H�X���P�R�L�Q�V���G�¶�X�Q�H���K�H�X�U�H���S�D�U���M�R�X�U���H�W�����j���F�K�D�T�X�H��
�I�R�L�V�����F�¶�H�V�W���S�R�X�U���D�S�S�U�H�Q�G�U�H���G�H���P�D�X�Y�D�L�V�H�V���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V : une personne âgée de ma famille 
�H�Q���)�U�D�Q�F�H���D���p�W�p���F�R�Q�W�D�P�L�Q�p�H�ß�����X�Q�H���D�P�L�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���P�H���G�L�W���T�X�¶�H�Q���U�H�Q�W�U�D�Q�W���H�O�O�H���Q�H���Y�H�X�W��
�S�D�V���P�H���Y�R�L�U���S�H�Q�G�D�Q�W���G�H�X�[���V�H�P�D�L�Q�H�V�����F�D�U���V�D���V�°�X�U���H�V�W��« gravement asthmatique » et 
« �T�X�¶�H�O�O�H���S�R�X�U�U�D�L�W���H�Q���P�R�X�U�L�U ». Je décide alors de me connecter de moins en moins. 
�,�F�L�����O�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H���F�R�P�P�H�Q�F�H���j���r�W�U�H���W�H�Q�G�X�H�ß�����G�D�Q�V���O�H�V���$�L�U�E�Q�E�����R�Q���Q�R�X�V���G�R�Q�Q�H���G�H�V��
consignes �����X�Q���K�{�W�H���Q�R�X�V���U�H�I�X�V�H���P�r�P�H���O�¶�H�Q�W�U�p�H���G�H���S�H�X�U���G�H���F�R�Q�W�D�P�L�Q�H�U���V�H�V���H�Q�I�D�Q�W�V�����/�H�V��
�F�R�G�H�V���G�H���O�¶�K�R�V�S�L�W�D�O�L�W�p���Q�H���V�R�Q�W���S�O�X�V���O�H�V���P�r�P�H�V : on ne se serre plus la main pour dire 
�E�R�Q�M�R�X�U�����R�Q���Q�H���S�U�R�S�R�V�H���S�O�X�V���Q�R�W�U�H���W�p�O�p�S�K�R�Q�H���j���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���S�R�X�U���Q�R�X�V���S�U�H�Q�G�U�H���H�Q��
�S�K�R�W�R�« 
Le.la touriste ne peut pas se débrouiller seul.e. On a besoin de guides pour avancer 
dans notre voyage, or se faire guider passe également par le toucher.  
Le retour à Cancún se fait sans encombre. À ma grande surprise, les polices 
frontalières ne me posent pas une seule question concernant le virus.  
�-�¶�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H���P�R�Q���U�H�W�R�X�U���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����-�¶�D�L���G�H�X�[���F�R�O�R�F�D�W�D�L�U�H�V�����-�¶�D�L���S�H�X�U���T�X�¶�L�H�O�V���P�H��
chassent de chez moi en arrivant. Finalement pas du tout, on échange des banalités 
�V�X�U���P�R�Q���Y�R�\�D�J�H���H�W���W�R�X�W���G�H���V�X�L�W�H���R�Q���S�D�U�O�H���G�X���Y�L�U�X�V���R�X���S�O�X�W�{�W���G�H���O�¶�L�P�S�D�F�W���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H��
�T�X�¶�L�O���D���V�X�U���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����0�H�V���F�R�O�R�F�D�W�D�L�U�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���S�R�X�U���X�Q���F�H�Q�W�U�H���G�H���S�O�R�Q�J�p�H�����&�H�O�X�L-ci 
a des contrats exclusifs avec les bateaux de croisière. Comme le port de touristes a 
fermé il y a une semaine et ne prévoit pas de rouvrir avant le 10 avril au minimum, 
�L�H�O�V���Q�¶�R�Q�W���S�O�X�V���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�����P�D�L�V���R�Q�W���G�p�F�L�G�p���G�H���U�H�V�W�H�U�����,�H�O�V���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�H���O�D���&�X�L�G�D�G���G�H��
Mexico, alors à Mahahual iels s�R�Q�W���S�O�X�V���W�U�D�Q�T�X�L�O�O�H�V���T�X�¶�j���O�D���F�D�S�L�W�D�O�H�����,�H�O�V���P�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�Q�W��
que « tout le monde part ». Mexicains.es ou étrangers.ères installés.es ici, Mahahual 
est en train de se vider.  
�/�H���F�H�Q�W�U�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�D�L�U�H���R�•���M�H���I�D�L�V���G�X���E�p�Q�p�Y�R�O�D�W���I�H�U�P�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���V�H�V���S�R�U�W�H�V�����-�¶�D�L���p�F�U�L�W 
à la responsable du centre et elle me dit que pour les deux prochains mois, ils seront 
�I�H�U�P�p�V�����-�H���Y�D�L�V���H�V�V�D�\�H�U���G�H���P�¶�L�V�R�O�H�U���O�H���S�O�X�V���S�R�V�V�L�E�O�H���S�H�Q�G�D�Q�W���G�H�X�[���V�H�P�D�L�Q�H�V�����P�D�L�V��
�F�R�P�P�H���M�H���Y�L�V���D�Y�H�F���G�¶�D�X�W�U�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�����V�L���M�H���V�X�L�V���F�R�Q�W�D�P�L�Q�p�H���M�H���Y�D�L�V���O�H�V���L�Q�I�H�F�W�H�U��
également.  
�0�R�Q���P�D�U�L���Q�H���S�H�X�W���S�D�V���V�¶�L�V�R�O�H�U�����/�H���F�H�Q�W�U�H���G�H���S�O�R�Q�J�p�H���S�R�X�U���O�H�T�X�H�O���L�O���W�U�D�Y�D�L�O�O�H���H�V�W���O�H��
�G�H�U�Q�L�H�U���R�X�Y�H�U�W�����,�O���Q�¶�\���D���S�O�X�V���E�H�D�X�F�R�X�S���G�H���F�O�L�H�Q�W�V���H�V�����P�D�L�V���V�D�Q�V���H�X�[���H�O�O�H�V���L�O���Q�¶�\���D���S�O�X�V��
�D�X�F�X�Q���U�H�Y�H�Q�X�����/�¶�p�S�L�F�H�U�L�H���D�X���F�R�L�Q���G�H���P�D���U�X�H���P�¶�D���G�H�P�D�Q�G�p���K�L�H�U���V�X�U���X�Q���W�R�Q���S�D�Q�L�T�X�p si 
�P�R�L���D�X�V�V�L���M�H���S�D�U�W�D�L�V�����-�¶�D�L���U�p�S�R�Q�G�X���T�X�H���Q�R�Q�����D�X���F�R�Q�W�U�D�L�U�H�����M�H���U�H�Y�H�Q�D�L�V�����0�D���F�R�O�R�F�D�W�D�L�U�H��
�P�H���G�L�V�D�L�W���F�H���P�D�W�L�Q���T�X�¶�$�O�H�[�����Q�R�W�U�H���Y�R�L�V�L�Q�����Q�H���V�R�U�W���S�O�X�V���G�H���F�K�H�]���O�X�L�����T�X�¶�L�O���H�V�W���G�H�Y�H�Q�X��
« parano �ª���j���F�D�X�V�H���G�X���Y�L�U�X�V�����-�H���Q�¶�R�V�H���P�r�P�H���S�D�V���D�O�O�H�U���O�H���V�D�O�X�H�U���� 
Tous nos échanges sont centrés autour du virus et je me demande bien ce que je vais 
�I�D�L�U�H���D�Y�H�F���P�D���W�K�q�V�H�« 

 

Cet extrait de mon journal de terrain17 du 23 �P�D�U�V�� ���������� �G�p�F�U�L�W�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�H�� �O�D�� �S�D�Q�G�p�P�L�H�� �j��

Mahahual. Entre les habitants.es qui partent et ceux et celles qui perdent leur emploi dans le 

                                                
17 Publié dans le blog anthropocorona. 
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tourisme ces premières semaines du coronavirus ont été décisives dans la reconfiguration de 

�P�R�Q���V�X�M�H�W���G�¶�p�W�X�G�H�����-�H���Q�H���V�D�Y�D�L�V���S�D�V���Y�U�D�L�P�H�Q�W���T�X�H�O�O�H���W�R�X�U�Q�X�U�H���D�O�O�D�L�W���S�U�H�Q�G�U�H���P�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H�����P�D�L�V��

�G�H�V���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���p�W�D�L�H�Q�W���H�Q���W�U�D�L�Q���G�H���V�¶�R�S�p�U�H�U���H�W���M�¶�ptais aux premières loges pour les observer.  

�$�X�� �G�p�S�D�U�W���� �O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �W�K�q�V�H�� �p�W�D�L�W�� �G�H�� �G�R�F�X�P�H�Q�W�H�U�� �F�H�� �T�X�L�� �V�H�� �M�R�X�D�L�W�� �O�R�F�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�V��

relations, tensions, et rapports de domination entre le port touristique, le village de pêcheurs et 

les différents quartiers de Mahahual afin de proposer une nouvelle compréhension locale du 

problème global de la mise en tourisme du monde. Mais la pandémie18 du COVID-19 vient 

bouleverser cette étude. Le 14 mars 2020, le port de croisière Costa Maya annonce sur son 

site19 :  

«Hemos recibido notificación oficial de las principales navieras internacionales sobre su 
�G�H�F�L�V�L�y�Q���G�H���V�X�V�S�H�Q�G�H�U���O�D���Q�D�Y�H�J�D�F�L�y�Q���G�H���V�X�V���E�D�U�F�R�V���G�X�U�D�Q�W�H���S�R�U���O�R�V���V�L�J�X�L�H�Q�W�H�V���������G�t�D�V�����«������
Esta medida preventiva ha sido tomada para salvaguardar la integridad de los viajeros, 
los colaboradores y las comunidades locales de cada destino»20. 
 

Une partie significative des habitants.es quitte le village suite à cette annonce. Finalement, ces 

trente jours se prolongent pendant un an et demi et le premier bateau amarre de nouveau en 

juillet 2021. Ainsi, pendant une grande partie de mes onze mois de terrain21 �U�p�D�O�L�V�p�V���� �L�O�� �Q�¶�\���D��

�S�D�V���G�H���W�R�X�U�L�V�W�H�V���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���H�W���S�H�X���G�H���W�R�X�U�L�V�W�H�V���G�H���V�p�M�R�X�U�V�����$�O�R�U�V�����F�R�P�P�H�Q�W���I�D�L�U�H���O�¶�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H��

�G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �O�j�×�"�� �2�X�� �S�O�X�W�{�W���T�X�L�� �Q�¶�H�V�W���S�O�X�V�×�"�� �4�X�H�O�V�� �R�X�W�L�O�V�� �S�H�X�W-on mettre en 

�S�O�D�F�H�� �S�R�X�U�� �D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U�� �F�H�W�W�H�� �D�E�V�H�Q�F�H���� �F�H�� �Y�L�G�H�×�"�� �&�R�P�P�H�Q�W�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�¶�X�Q�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �G�H��

non-�W�R�X�U�L�V�P�H���G�D�Q�V���X�Q���Y�L�O�O�D�J�H���T�X�L���Y�L�W���Q�R�U�P�D�O�H�P�H�Q�W���J�U�k�F�H���j���F�H�W�W�H���p�F�R�Q�R�P�L�H�×�"�� 

 

5.  Questions de recherche, problématique et hypothèse  
 
La recherche de cette thèse porte alors sur les différentes transitions touristiques qui ont traversé 

�O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����/�¶�p�W�X�G�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���V�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�H���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V���V�R�F�L�D�O�H�V���G�H���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H���V�X�U��

les habitants.es. Je verrais les conséquences de la crise sanitaire sur ce village touristique et 

comment elles ont affecté les différents habitants.es. La question de recherche générale est la 

                                                
18 Quand il sera écrit pandémie cela fera référence directement à la pandémie du COVID-19.  
 
19 https://www.costamaya.com 
 
20« Nous avons reçu une notification officielle des navigations internationales principales sur la décision de 
�•�µ�•�‰���v���Œ�����o���•���À�}�Ç���P���•�������•�������š�����µ�Æ�����������Œ�}�]�•�]���Œ�����‰�}�µ�Œ���o���•���ï�ì���‰�Œ�}���Z���]�v�•���i�}�µ�Œ�•���~�Y�•�X�������š�š�����u���•�µ�Œ�����‰�Œ� �À���v�š�]�À��������� �š� ���‰�Œ�]�•����
�‰�}�µ�Œ���•���µ�À���P���Œ�����Œ���o�[�]�v�š� �P�Œ�]�š� �������•���À�}�Ç��geurs, des collaborateurs et des communautés locales de chaque destination 
». 
 
21 De décembre 2019 à novembre 2020. 
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suivante : comment le COVID-19 a reconfiguré les relations sociales entre les habitants.es des 

différents quar�W�L�H�U�V���T�X�L���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�¶�K�R�U�L�]�R�Q�V���P�L�J�U�D�W�R�L�U�H�V �Y�D�U�L�p�V�×�"�� 

�0�R�Q�� �E�X�W�� �H�V�W�� �G�¶�D�U�U�L�Y�H�U�� �j�� �X�Q�H�� �P�H�L�O�O�H�X�U�H�� �F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���� �G�H��

�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�R�P�P�H�Q�W���H�O�O�H�V�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�D�L�H�Q�W���D�Y�D�Q�W���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H���D�I�L�Q���G�¶�p�W�X�G�L�H�U�� �O�H�X�U���p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���H�Q��

situation de non-tou�U�L�V�P�H���� �&�H�W�W�H�� �W�K�q�V�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�¶�X�Q�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q��

économique et sociale qui entraîne des changements sociaux. Je verrai alors comment les 

�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���U�H�V�W�H�Q�W���H�Q���D�W�W�H�Q�W�H���G�¶�X�Q���U�H�W�R�X�U���L�Q�F�H�U�W�D�L�Q���G�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V et de quelles manières les 

liens de dépendance entre travailleurs.ses et port se maintiennent malgré la pandémie. Les 

Mahahueleños �R�Q�W���G�€���P�H�W�W�U�H���H�Q���S�O�D�F�H���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���P�R�G�L�I�L�H�U�� �O�H�X�U��

�P�R�G�H���G�H���Y�L�H���H�W���W�U�R�X�Y�H�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���V�R�X�U�F�H�V���G�H���U�H�Y�H�Q�X�V�����&�H�V���F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�V���R�Q�W���V�Xscité les questions 

suivantes : 

- Pourquoi une partie des habitants.es a-t-elle quitté le village quand la pandémie a 

�G�p�P�D�U�U�p�×�"�� 

- Comment les Mahahueleños ont-�L�H�O�V���Y�p�F�X���V�D�Q�V���W�R�X�U�L�V�P�H�×�" 

- �&�R�P�P�H�Q�W���R�Q�W���p�Y�R�O�X�p���O�H�X�U�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V�×�"�� 

- Quel rôle chacun.e �D���M�R�X�p���S�H�Q�G�D�Q�W���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H�×�"�� 

- �&�R�P�P�H�Q�W���R�Q�W���p�Y�R�O�X�p���O�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���S�U�p�V�H�Q�W�V���D�Y�D�Q�W���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H�×�"�� 

- Au regard des effets socio-économiques liés �D�’ l�¶apparition du COVID-19 dans le 

monde, comment la disparition de la principale activité économique de la communauté 

a-t-�H�O�O�H���D�I�I�H�F�W�p���O�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���H�Q�W�U�H���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���J�U�R�X�S�H�V���G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�×�"�� 

�/�D���S�D�Q�G�p�P�L�H���D���I�R�U�F�p���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���j���W�U�R�X�Y�H�U���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���V�R�X�U�F�H�V���G�H���U�H�Y�H�Q�X�V���×�F�D�U��

iels ne peuvent plus dépendre uniquement du port de croisière Costa Maya. En revanche, la 

codépendance entre les habitants.es persiste et les rapports de pouvoir se sont renforcés. Mon 

hypothèse générale est la suivante :  

�6�L���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���H�V�W���O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����L�O���H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H���S�U�H�P�L�H�U���I�D�F�W�H�X�U��

�G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�����$�Y�H�F���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�X���&�2�9�,�'-�������H�W���O�¶�D�U�U�r�W���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H�����R�Q���D�X�U�D�L�W���G�€���D�V�V�L�V�W�H�U��

à une reconfiguration des rapports sociaux. Or, même sans touriste, les relations de 

pouvoir sont toujours présentes et ont même été exacerbées pendant la pandémie.  

 

�&�¶�H�V�W���V�X�U���F�H���S�D�U�D�G�R�[�H���T�X�H���M�H���V�R�X�K�D�L�W�H���P�H���I�R�F�D�O�L�V�H�U�×�����V�D�Q�V���W�R�X�U�L�V�P�H�����O�H�V���L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V���V�R�F�L�D�O�H�V���H�Q�W�U�H��

habitants.es devraient évoluer, car elles existaient par et pour le tourisme ; mais on réalise que 

sans touristes, elles continuent de reproduire le même schéma de domination. Prépandémie, le 

�V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �G�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H�� �D�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �p�W�D�L�W�� �S�U�H�V�T�X�H�� �L�Q�H�[�L�V�W�D�Q�W�� �j�� �0�D�Kahual. Les habitants.es 
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venaient le temps de la saison haute et repartaient, pour la plupart, dans leurs villages respectifs 

�S�R�X�U�� �O�D�� �V�D�L�V�R�Q�� �E�D�V�V�H�� ���0�D�O�E�R�V���� �������������� �4�X�D�Q�G�� �O�D�� �S�D�Q�G�p�P�L�H�� �D�� �E�O�R�T�X�p�� �O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H����

certains.es travailleurs.ses sont repartis.es dans leurs villages. Ceux et celles qui sont restés.es 

ont alors dû se serrer les coudes �H�W���P�H�W�W�U�H���H�Q���S�O�D�F�H���G�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U��

un nouveau mode de vie qui ne dépend pas entièrement du tourisme. Je démontrerai que malgré 

une aide �P�X�W�X�H�O�O�H�����G�H�V���I�R�U�P�H�V���V�W�U�X�F�W�X�U�H�O�O�H�V���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���S�H�U�G�X�U�H�Q�W���j���0�D�K�D�K�X�D�O�×�����E�L�H�Q���T�X�¶�D�\�D�Q�W��

�G�p�Y�H�O�R�S�S�p�� �X�Q�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�¶�D�S�S�D�U�W�H�Q�D�Q�F�H�� �D�X���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���� �O�D�� �K�L�p�U�D�U�F�K�L�H�� �V�R�F�L�D�O�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V��

groupes est plus présente que jamais. Le lien entre tourisme et pouvoir s�¶�L�P�S�R�V�H���D�O�R�U�V���G�D�Q�V���F�H�W�W�H��

réflexion : le pouvoir économique des touristes sur les habitants.es bien évidemment, mais 

également les rapports de pouvoir qui se jouent entre les habitants.es de Mahahual. Cette thèse 

�V�H���S�U�R�S�R�V�H���G�¶�p�O�D�E�R�U�H�U���X�Q�H���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�H���G�X���Y�L�Olage Mahahual. La temporalité occupe une place 

�F�H�Q�W�U�D�O�H���G�D�Q�V���F�H���W�U�D�Y�D�L�O���T�X�L���Y�D���V�X�L�Y�U�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���H�W���O�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���G�H���O�D���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H��

�G�H�S�X�L�V���V�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���M�X�V�T�X�¶�j���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H�����3�R�X�U���F�H�O�D�����L�O���H�V�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�H�V��

concepts clefs mobilisés dans ce travail.  

 

II �²  Créer un cadre conceptuel �D�X�W�R�X�U���G�H���O�¶�R�E�M�H�W���G�¶�p�W�X�G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�� 
 
 
1. Le tourisme en anthropologie  

 
�D�����/�H���W�R�X�U�L�V�P�H�����R�E�M�H�W���O�p�J�L�W�L�P�H���G�H�V���V�F�L�H�Q�F�H�V���K�X�P�D�L�Q�H�V�ß�"�� 

 

�3�R�X�U���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���Y�L�G�H���H�W���O�¶�D�E�V�H�Q�F�H�����L�O���I�D�X�W���G�¶�D�E�R�U�G���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�H���S�O�H�L�Q�����H�Q���O�¶�R�F�F�X�U�U�H�Q�F�H���L�F�L���O�H��

�W�R�X�U�L�V�P�H���� �e�W�X�G�L�H�U�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �H�Q�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �D�Q�R�G�L�Q���� �F�D�U�� �F�¶�H�V�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �X�Q�� �F�K�D�P�S��

�G�¶�p�W�X�G�H�V���T�X�L���S�H�L�Q�H���j���W�U�R�X�Y�H�U���V�D���S�O�D�F�H���G�D�Q�V���O�D���G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�����6�L���O�H�V���V�F�Lences humaines sont le « vilain 

petit canard » des sciences dites dures (donc finalement la « science molle ») alors 

�O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H���O�¶�H�V�W���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���H�W���O�¶�p�W�X�G�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���H�Q�F�R�U�H���S�O�X�V�����'�H�S�X�L�V���/�p�Y�L-Strauss et son 

ouvrage Tristes Tropiques où il écrit �����©�×�-�H �K�D�L�V���O�H�V���Y�R�\�D�J�H�V���H�W���O�H�V���H�[�S�O�R�U�D�W�H�X�U�V�×�ª�����/�p�Y�L-Strauss, 

�������������� �O�H�V�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H�V�� �Y�R�L�H�Q�W�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �F�R�P�P�H�� �©�×�O�D�� �S�D�U�W�� �P�D�X�G�L�W�H�� �G�H�� �O�¶�H�W�K�Q�R�O�R�J�X�H���� �V�R�Q��

�G�R�X�E�O�H���G�H�V�W�U�X�F�W�H�X�U���>�«�@�×�����D�S�S�U�R�F�K�H�U���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���F�R�P�P�H���R�E�M�H�W�����F�¶�H�V�W���U�L�V�T�X�H�U���G�H���G�H�Y�H�Q�L�U���W�R�X�U�L�V�W�H�×�ª��

(Cousin & Apchain, 2016 �������������0�r�P�H���G�D�Q�V���G�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���R�•���O�¶�R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���G�H�V��

touristes, les anthropologues les fuient comme la peste, sûrement plus à cause de leurs 

�U�H�V�V�H�P�E�O�D�Q�F�H�V���T�X�H���G�H���O�H�X�U�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V�×���� 

�©�×�0�p�S�U�L�V���S�R�X�U���X�Q���R�E�M�H�W���M�X�J�H�“ trivial, voire vulgaire : loin de l�¶�(�“tat et des grandes affaires 
culturelles, politiques ou religieuses, le tourisme serait une affaire de petits bourgeois, 
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�G�H���S�H�W�L�W�V���F�R�P�P�H�U�o�D�Q�W�V�����G�H���S�H�W�L�W�V���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V�����H�W�����G�R�Q�F�����G�H���S�H�W�L�W�V���F�K�H�U�F�K�H�X�U�V�×�ª�����&�R�X�V�L�Q���	��
Apchain, 2016 : 4). 
 

Les lieux trop touristiques ont souvent une connotation péjorative et dépréciative même pour 

les touristes eux.elles-�P�r�P�H�V�����0�D�L�V���Y�R�\�D�J�H�U���F�R�Q�V�H�U�Y�H���X�Q���S�U�H�V�W�L�J�H���V�R�F�L�D�O���p�Y�L�G�H�Q�W�����T�X�R�L�T�X�¶�X�Q���E�R�Q��

nombre de ces pratiques soient souvent critiquées (Apchain, 2018). Dans les sciences humaines 

�H�W���V�R�F�L�D�O�H�V�����O�H�V���J�p�R�J�U�D�S�K�H�V���V�R�Q�W���O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���j���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�U���D�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V 1950 et 

1960 en étudiant les impacts économiques qui en découlent. Valene Smith (1953, 1977) est la 

�S�U�H�P�L�q�U�H�� �j�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�H�U�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �F�R�P�P�H�� �V�X�M�H�W�� �G�¶�ptude à part entière. Géographe puis 

�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���� �H�O�O�H�� �R�U�J�D�Q�L�V�H�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �V�p�P�L�Q�D�L�U�H�V�� �V�X�U�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �j�� �O�¶�$�P�H�U�L�F�D�Q��

Anthropological Association (AAA) à la Ville de Mexico et son ouvrage Host and Guests : The 

Anthropology of Tourism (Smith, 1977) est une référence en la matière (Leite & Graburn, 2010 : 

18). De plus, le premier article sur le tourisme en anthropologie est écrit en 1963. À la suite de 

�T�X�R�L���F�H���F�K�D�P�S���G�¶�p�W�X�G�H�V���V�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H���S�H�W�L�W���j���S�H�W�L�W���j���S�D�U�W�L�U���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V 1970 dans la littérature 

anglophone et plus tard dans la littérature francophone.  

 

b. Premier article en anthropologie du tourisme 

 

Thomas Nuñ�H�]�����D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���%�H�U�N�H�O�H�\�����S�X�E�O�L�H���H�Q�������������O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���H�Q�T�X�r�W�H��

ethnographique sur le tourisme dans la revue Ethnology. Intitulé Tourism, Tradition, and 

Acculturation : Weekendismo in a Mexican Village �O�¶�D�U�W�L�F�O�H���S�R�U�W�H���V�X�U���O�H�V���Z�H�H�N�H�Q�G�V���G�H���U�L�F�K�H�V��

�0�H�[�L�F�D�L�Q�V���G�D�Q�V���O�¶�e�W�D�W���G�H���-�D�O�L�V�F�R���D�X���0�H�[�L�T�X�H�����/�¶�D�X�W�H�X�U���V�X�J�J�q�U�H���T�X�¶�D�Y�H�F���O�¶�p�P�H�U�J�H�Q�F�H���G�H���O�D���F�O�D�V�V�H��

urbaine aisée, les schémas de loisir typiques des sociétés occidentales commencent à se 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���G�X���P�R�Q�G�H�����&�H���P�R�G�q�O�H���G�H���Y�L�O�O�p�J�L�D�W�X�U�H���H�V�W���D�S�S�H�O�p��weekendismo 

�H�Q���H�V�S�D�J�Q�R�O�����,�F�L���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���H�V�W���p�W�X�G�L�p���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�H���O�D���W�K�p�R�U�L�H���G�H���O�¶�D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�L�R�Q�����/�D���U�H�O�D�W�L�R�Q��

entre le tourisme urbain e�W�� �V�H�V�� �K�{�W�H�V�� �G�¶�D�F�F�X�H�L�O�� �H�V�W�� �D�Y�D�Q�W���W�R�X�W�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �H�W�� �O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H��

�Q�R�W�H�� �T�X�H�� �F�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �V�¶�D�S�S�D�U�H�Q�W�H�Q�W�� �j�� �G�H�V�� �L�Q�W�H�U�D�F�W�L�R�Q�V�� �S�D�W�U�R�Q���F�O�L�H�Q�W�� ���1�Xñez, 1963 : 349). Le 

�Y�L�O�O�D�J�H���H�W���V�H�V���K�D�E�W�L�W�D�Q�W�V���H�V���V�¶�D�G�D�S�W�H�Q�W���D�X�[���W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�W���j���V�H�V���G�H�P�D�Q�G�H�V : les pêcheurs transforment 

leurs canoës en embarcations touristiques et les musiciens font la sérénade aux groupes de 

touristes pendant leur pique-nique. (Nuñez, 1963 : 351). Le tourisme peut alors entraîner des 

�F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V�� �U�D�S�L�G�H�V�� �H�W�� �V�S�H�F�W�D�F�X�O�D�L�U�H�V�� �V�X�U�� �O�H�V�� �O�L�H�X�[���� �3�R�X�U�� �O�¶�D�X�W�H�X�U���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �G�R�P�D�L�Q�H�� �G�H��

�U�H�F�K�H�U�F�K�H���O�p�J�L�W�L�P�H���H�W���Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H���S�R�X�U���O�¶�p�W�X�G�H���V�X�U���O�H�V���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W�V���F�X�O�W�X�U�H�O�V�����1�Xñez, 1963 : 352). 

Dès les prémisses de ce champ, encore très récent en anthropologie, des questions se posent sur 

la relation entre ceux et celles qui visitent et ceux et celles qui reçoivent.  
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�F�����e�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���O�¶�p�W�X�G�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���H�Q���D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H 

 

En 1973 est créé la revue Annals of Tourism Research �S�D�U���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���-�D�I�D�U���-�D�I�D�U�L�����¬���F�H�W�W�H��

époque, on dénonce déjà les effets négatifs et pervers du tourisme, mais sans en approfondir les 

mécanismes qui se jouent localement. Puis, dans les années 1990, on commence à comprendre 

le tourisme comme un phénomène global et mondial. Les anthropologues anglophones se 

�F�R�Q�F�H�Q�W�U�H�Q�W�� �P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�� �H�W�� �O�H�V�� �L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�V�� �G�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�H�X�U�V��

�G�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q�V�����3�L�F�D�U�G�������������×�����6�D�O�D�]�D�U�������������×�����6�D�O�D�]�D�U���H�W���*�U�D�E�X�U�Q�����������������W�D�Q�G�L�V���T�X�H���O�H�V���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V��

francophone�V���V�H���S�H�Q�F�K�H�Q�W���G�D�Y�D�Q�W�D�J�H���V�X�U���O�¶�p�W�X�G�H���G�H�V���G�\�Q�D�P�L�T�X�H�V���H�W���G�H�V���H�Q�M�H�X�[���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���V�R�X�V-

�M�D�F�H�Q�W�V�� �j�� �O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H���� �&�H�S�H�Q�G�D�Q�W���� �R�Q�� �Q�R�W�H�� �T�X�H�� �G�X�� �F�{�W�p�� �I�U�D�Q�F�R�S�K�R�Q�H���� �O�H�V��

préoccupations postcoloniales sont rarement étudiées frontalement, contrairement aux études 

anglophones (Cousin et Apchain, 2016 : 5). 

�$�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���� �O�¶�p�W�X�G�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���H�Q���D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H���S�H�U�P�H�W���G�¶�D�S�S�U�p�K�H�Q�G�H�U���G�H�V�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V���G�H��

�F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�O�W�p�U�L�W�p���� �&�H�� �F�R�Q�F�H�S�W�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �H�Q�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�� �I�D�L�W�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �X�Q�� �E�L�H�Q�� �G�H��

consommation. Il est alors possi�E�O�H�� �G�H�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�H�O�O�H�� �©�×�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�H�� �O�¶�D�O�W�p�U�L�W�p�×�ª en se 

�G�H�P�D�Q�G�D�Q�W���F�R�P�P�H�Q�W���F�H�W�W�H���D�O�W�p�U�L�W�p���V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H�������$�S�F�K�D�L�Q�������������×�����&�R�X�V�L�Q���	��

�$�S�F�K�D�L�Q���� �������������� �'�D�Q�V�� �O�H�X�U�� �D�U�W�L�F�O�H�� �V�X�U�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �H�Q�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H����

Saskia Cousin et Thomas Apchain (2016) posent la question rhétorique suivante �����©�×�4�X�¶�H�V�W-ce 

que le tourisme, sinon la production et la consommation de « �E�L�H�Q�V���G�¶�D�O�W�p�U�L�W�p », c�¶est-�D�’-dire de 

�E�L�H�Q�V�� �V�\�P�E�R�O�L�T�X�H�V�� �G�R�Q�W�� �O�D�� �Y�D�O�H�X�U�� �W�L�H�Q�W�� �D�X�� �V�H�Q�W�L�P�H�Q�W�� �G�¶�D�O�W�p�U�L�W�p�� �T�X�¶�L�O�V�� �V�X�V�F�L�W�H�Q�W�×�"�×�ª�� ���&�R�X�V�L�Q�� �	��

Apchain, 2016 ���������������,�F�L�����O�H���E�X�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�H���G�R�Q�Q�H�U���X�Q�H���G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q���G�X���P�R�W���W�R�X�U�L�V�P�H�����P�D�L�V���S�O�X�W�{�W��

�G�¶�H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���V�H�Q�V���T�X�H���O�H�V���D�F�W�H�X�U�V���U�L�F�H�V���G�H���W�H�U�U�D�L�Q���O�X�L���G�R�Q�Q�H�Q�W�����8�U�E�D�L�Q�������������������1�D�R�P�L���/�H�L�W�H��

�H�W���1�H�O�V�R�Q���*�U�D�E�X�U�Q�����������������R�Q�W���W�H�Q�W�p���G�¶�H�[�S�O�L�T�Xer la valeur anthropologique de cette pratique :  

�©�×�/�H���W�H�U�P�H�����W�R�X�U�L�V�P�H�����S�H�X�W���U�H�Q�Y�R�\�H�U���D�’ : une catégorie d�¶expérience, différenciée de la 
�Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�×�����X�Q�H���L�Q�G�X�V�W�U�L�H���O�R�F�D�O�H�����Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���R�X���J�O�R�E�D�O�H�×�����X�Q�H���R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�“ d�¶�H�P�S�O�R�L�×����
�O�D���F�D�X�V�H���G�H���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�V���F�K�H�]���V�R�L�×�����X�Q�H���I�R�U�F�H���G�H���F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���V�R�F�L�D�O�×�����X�Q�H���I�R�U�P�H��
�G�H�� �U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �P�p�G�L�D�W�L�R�Q�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�×���� �X�Q�� �H�P�E�O�q�P�H�� �H�W�� �X�Q�� �P�p�G�L�D�� �G�H�� �O�D��
�J�O�R�E�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�×���� �X�Q�� �O�L�H�X�� �G�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �U�p�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�V�� �Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V����
ethniques, de genre » (Leite & Graburn, 2010 : 18). 
 

Dès lors, je comprends que pour étudier Mahahual avant et pendant la pandémie, je dois me 

�S�H�Q�F�K�H�U���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���V�X�U���O�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�V���G�D�Q�V�� �O�D���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H���H�W���G�¶�D�X�W�U�H��

part sur les relations entre les habitants.es. �'�D�Q�V���X�Q�H���S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �L�O�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V��

�S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�p�W�X�G�L�H�U���F�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V���V�D�Q�V���S�U�H�Q�G�U�H���H�Q���F�R�Q�V�L�G�p�U�D�W�L�R�Q���O�H�V���p�Y�q�Q�H�P�H�Q�W�V��

du passé qui participent à la construction du présent.  
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2. Étudier le tourisme à travers les rapports de pouvoir et de domination  

 
Le déploiement du tourisme de croisière à Mahahual depuis le début des années 2000 a modifié 

les rapports sociaux �H�W�� �G�H�V�� �M�H�X�[�� �G�H�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �V�R�Q�W�� �j�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �j�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �Q�L�Y�H�D�X�[ : entre les 

�W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�W���O�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�×�����H�Q�W�U�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �&�R�V�W�D���0�D�\�D���H�W���O�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�×�����H�Q�W�U�H���O�H�V��

�S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�V�� �G�¶�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�W�� �O�H�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�×���� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V��

�p�W�U�D�Q�J�H�U�V���q�U�H�V���H�W���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���P�H�[�L�F�D�L�Q�V���D�L�Q�H�V�×�����H�Q�W�U�H���O�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���p�W�D�W�L�T�X�H���H�W���I�p�G�p�U�D�O���H�W��

les Mahahueleños. Même pendant la pandémie, et donc sans touristes, des formes structurelles 

�G�H�� �G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �U�H�V�W�H�Q�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�V���� �-�H�� �G�p�P�R�Q�W�U�H�U�D�L�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �D�Q�F�U�p�H�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H��

�S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O���H�W���T�X�¶�X�Q�H���S�D�Q�G�p�P�L�H���Q�¶�D�X�U�D���S�D�V���V�X�I�I�L���j���O�H�V���G�p�F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���� 

Dans ces différentes configurations, les travailleurs.ses Mexicains.es sont systématiquement en 

position de dominés.es. Trois positionnements clefs aident à analyser cette situation :  

- �/�H�V���Q�R�U�P�H�V���F�D�S�L�W�D�O�L�V�W�H�V���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�V���j���0�D�K�D�K�X�D�O���V�¶�D�Q�F�U�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q��

systèm�H�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�� ���*�U�R�V�I�R�J�X�H�O���� ���������×���� �0�D�U�t�Q�� �*�X�D�U�G�D�G�R���� ���������D���� ���������E�×���� �*�X�G�\�Q�D�V����

���������×�����4�X�L�M�D�Q�R���������������������������0�D�U�W�t�Q�����������������T�X�L���U�H�S�U�R�G�X�L�W���O�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���G�H�V���S�D�\�V��

occidentaux sur les pays marginalisés.  

- La hiérarchisation des rapports sociaux prend en compte le capital économique, social, 

culturel et symbolique, comme théorisée par Pierre Bourdieu (Bourdieu ������������ ���������×����

Bourdieu & Passeron, 1970). Elle joue un rôle central dans les relations entre les 

Mahahueleños et avec les touristes. 

- Toute domination est �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�H���G�¶�X�Q�H���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H�����S�X�E�O�L�T�X�H���R�X���F�D�F�K�p�H�����6�F�R�W�W����������������

�H�W���0�D�K�D�K�X�D�O���H�Q���H�V�W���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���W�\�S�H�×���� 

Ces théories ne sont pas hermétiques les unes aux autres, elles se complètent et servent mon 

analyse dans sa globalité pour la description ethnographique du village de Mahahual.  

 a. Penser la postcolonialité 

La postcolonialité fait référence à la condition des sociétés et des individus qui ont été 

influencés par la colonisation, même après la fin formelle de la domination coloniale. Elle 

�H�Q�J�D�J�H���X�Q�H���U�p�I�O�H�[�L�R�Q���V�X�U���O�D���F�R�Q�W�L�Q�X�L�W�p���G�H���O�¶�L�P�S�D�F�W���F�R�O�R�Q�L�D�O���G�D�Q�V���O�H�V���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V���� 

�/�¶�p�W�X�G�H���G�H���O�D���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O��permet donc de mettre en évidence des normes qui 

�V�¶�D�Q�F�U�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q���V�\�V�W�q�P�H���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�����/�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���L�Q�G�X�L�W���L�Q�p�Y�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W��

une appropriation territoriale qui vient créer des liens de dépendance (les pays receveurs, 

souvent marginalisés, deviennent dépendants des pays émetteurs, les plus riches), ce qui produit 
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�X�Q�H�� �©�×�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �G�p�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q�V�×�ª (Marín Guardado, 2015a). Enrique Quijano (2000, 

2014) participe aux débats sur les relations de dépendance socio-économiques des pays les plus 

pauvres par rapport aux pays occid�H�Q�W�D�X�[���� �'�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�X�L�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H��

���*�X�G�\�Q�D�V���� ���������×���� �0�D�U�W�t�Q���� ������������ �Veront étudiés pour comprendre comment les pratiques 

touristiques se construisent dans cet espace caribéen de la péninsule du Yucatán. Au même titre 

que la colonisation espagnole au XVIe siècle, le développement du tourisme dans le Quintana 

�5�R�R�� �P�D�L�Q�W�L�H�Q�W�� �O�¶�K�p�J�p�P�R�Q�L�H�� �G�H�� �O�D�� �F�O�D�V�V�H�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�H����En Amérique latine, les sociologues, 

�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H�V�� �H�W�� �p�F�R�Q�R�P�L�V�W�H�V�� �S�D�U�W�L�V�D�Q�V�� �G�H�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �G�H�� �O�D�� �G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�Q�W�� �j�� �O�D��

question du rattrapage économique des pays « émergents » ou « en développement » 

(Dumoulin et al., 2017 : 428).  

�,�O���H�V�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U���O�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���j���O�¶�°�X�Y�U�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���]�R�Q�H���J�U�k�F�H���D�X�[��

�W�K�p�R�U�L�H�V���G�p�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V�����/�D���S�H�Q�V�p�H���G�p�F�R�O�R�Q�L�D�O�H���U�H�Q�Y�R�L�H���j���X�Q���F�R�X�U�D�Q�W���D�E�R�U�G�D�Q�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H��

�H�Q���U�p�D�F�W�L�R�Q���D�X���Q�p�R�O�L�E�p�U�D�O�L�V�P�H���H�Q���$�P�p�U�L�T�X�H���O�D�W�L�Q�H���T�X�L���W�H�Q�G���j���D�I�I�L�U�P�H�U���V�R�Q���L�G�H�Q�W�L�W�p���I�D�F�H���D�X�[���S�D�\�V��

�G�R�P�L�Q�D�Q�W�V�����'�D�Y�L�G���'�X�P�R�X�O�L�Q���.�H�U�Y�U�D�Q���H�W���D�O�����H�[�S�O�L�T�X�H�Q�W���T�X�H���F�H�W�W�H���p�F�R�O�H���G�H���S�H�Q�V�p�H���Y�H�X�W���R�E�V�H�U�Y�H�U��

�©�×�O�H�V���H�I�I�H�W�V���G�H���O�D���F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�L�P�D�J�H���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�����O�¶�D�O�W�p�U�L�W�p�����O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��

�G�H�V�� �L�G�H�Q�W�L�W�p�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�� �>�H�W�@�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�H�V�� �p�S�L�V�W�p�P�R�O�R�J�L�H�V�×�ª�� ���'�X�P�R�X�O�L�Q���� �������� ���� �������������'�D�Q�V��

�O�¶�R�X�Y�U�D�J�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I���8�Q�� �G�L�F�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �G�p�F�R�O�R�Q�L�D�O���� �&�O�D�X�G�L�D���%�R�X�U�J�X�L�J�Q�R�Q�� �F�L�W�H�� �O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H��

�$�U�W�X�U�R���(�V�F�R�E�D�U���T�X�L���G�p�F�U�L�W���O�H���J�U�R�X�S�H���P�R�G�H�U�Q�L�W�p���F�R�O�R�Q�L�D�O�L�W�p���G�H���O�D���P�D�Q�L�q�U�H���V�X�L�Y�D�Q�W�H �� 

�©�×�/�H�� �J�U�R�X�S�H�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�p���F�R�O�R�Q�L�D�O�L�W�p�� �D�� �W�U�R�X�Y�p�� �V�R�Q�� �L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �O�D�U�J�H�� �p�Y�H�Q�W�D�L�O�� �G�H��
�V�R�X�U�F�H�V�������«�����V�D�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �I�R�U�F�H�� �G�L�U�H�F�W�U�L�F�H�� �H�V�W���X�Q�H�� �U�p�I�O�H�[�L�R�Q�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H�� �V�X�U�� �O�D�� �U�p�D�O�L�W�p��
�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �H�W���S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �O�D�W�L�Q�H���� �\�� �F�R�P�S�U�L�V�� �O�D�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�� �V�X�E�D�O�W�H�U�Q�H�� �G�H�V��
�J�U�R�X�S�H�V���H�[�S�O�R�L�W�p�V���H�W���R�S�S�U�L�P�p�V�×�ª ���(�V�F�R�E�D�U�����������������F�L�W�p���S�D�U���%�R�X�U�J�X�L�J�Q�R�Q���������������� 

 

�'�D�Q�V���V�R�Q���R�X�Y�U�D�J�H���'�p�F�R�O�R�Q�L�D�O�����������������O�H���V�R�F�L�R�O�R�J�X�H���6�W�p�S�K�D�Q�H���'�X�I�R�L�[���S�U�p�V�H�Q�W�H���F�H���F�R�X�U�D�Q�W���H�W���V�D��

�U�p�F�H�S�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H�V���P�L�O�L�H�X�[���D�F�D�G�p�P�L�T�X�H�V���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�X�[���H�W���I�U�D�Q�o�D�L�V�����'�X�I�R�L�[���H�[�S�O�L�T�X�H���H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H���O�H�V��

�Q�X�D�Q�F�H�V�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V�� �H�W�� �G�p�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U���F�D�V���� �L�O�� �\�� �X�Q�H��

�F�U�L�W�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�p�� �S�D�U�� �G�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�X�[�� �H�W�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �F�D�V�� ���S�R�X�U�� �O�D�� �S�H�Q�V�p�H��

�G�p�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�����L�O���\���D���X�Q�H���U�p�H�O�O�H���Y�R�O�R�Q�W�p���G�H���V�H���G�p�W�D�F�K�H�U���G�H���F�H�W���D�Q�F�U�D�J�H���W�K�p�R�U�L�T�X�H���S�R�X�U���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U��

�X�Q�H�� �S�H�Q�V�p�H�� �D�X�W�R�Q�R�P�H�� ���'�X�I�R�L�[���� �������� ���� �������������(�Q�� �U�H�S�U�H�Q�D�Q�W���O�D���S�H�Q�V�p�H�� �G�¶�$�U�W�X�U�R�� �(�V�F�R�E�D�U���� �'�D�Y�L�G��

�.�H�U�Y�U�D�Q�� �'�X�P�R�X�O�L�Q�� �������������� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�H�� �F�H�W�W�H�� �R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �j�� �O�D�� �P�R�G�H�U�Q�L�W�p�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H��

�V�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H���G�¶�X�Q�H���F�U�L�W�L�T�X�H���G�H���O�D���P�R�Q�R�F�X�O�W�X�U�H���G�X���V�D�Y�R�L�U���H�W���G�H���O�D���V�F�L�H�Q�F�H���F�R�P�P�H���U�H�O�L�J�L�R�Q���G�D�Q�V��

�O�H�V���V�R�F�L�p�W�p�V���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H�V�����'�X�P�R�X�O�L�Q������������ ������������������Il est donc indispensable de tenir compte des 

séquelles coloniales sur la situation contemporaine ou, en d�¶autres termes, de prendre en 
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considération la présence du passé dans le présent (Boidin & Hurtado L�R�“pez, 2009 : 18), car 

nous vivons dans un capitalisme historique qui est par essence colonial (Grosfoguel, 2015 : 35).  

Ces constatations établies, je vais essayer, au fil de ce travail, de répondre à la question 

�p�S�L�V�W�p�P�R�O�R�J�L�T�X�H���T�X�H���S�R�V�H���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���(�O�L�V�D�E�H�W�K���&�X�Q�L�Q���V�X�U���O�D���S�O�D�F�H���G�H���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H���H�Q 

France ���� �©�×�/�D�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H�� �D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�T�X�H�� �H�V�W-elle par définition porteuse d�¶un projet 

�K�p�J�p�P�R�Q�L�T�X�H�×�"���5�H�Q�Y�R�L�H-t-elle nécessairement �D�’ �X�Q���U�D�S�S�R�U�W���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H�×�"�×�ª�����&�X�Q�L�Q����

2013 �������������,�O���H�V�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�H���W�H�Q�L�U���F�R�P�S�W�H���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���G�H���O�D���)�U�D�Q�F�H���H�W���G�H���O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H��

latine.  Natacha Gagné et Marie Salaün (2017) expliquent que cette histoire de la mémoire en 

France s�¶�H�V�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���I�R�F�D�O�L�V�pe �V�X�U���O�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H��aux Antilles, en Guyane, à la Réunion et 

�V�X�U�� �O�D�� �J�X�H�U�U�H�� �G�¶�$�O�J�p�U�L�H, �H�Q�� �L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�V�D�Q�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �U�p�D�O�L�W�p�V�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�Hs (les auteures parlent de 

�O�¶�2�F�p�D�Q�L�H, �P�D�L�V���Q�R�X�V���S�R�X�Y�R�Q�V���I�D�L�U�H���O�D���P�r�P�H���U�H�P�D�U�T�X�H���D�Y�H�F���O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���O�D�W�L�Q�H������ 

Pour articuler ce processus de décolonisation des savoirs eurocentrés et hégémoniques, je 

mettrai en place plusieurs outils méthodologiques et épistémologiques. Je vais expliquer les 

�S�U�D�W�L�T�X�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H���j���S�D�U�W�L�U���G�¶�D�X�W�H�X�U�V���H�V���P�H�[�L�F�D�L�Q�V���H�V���H�W���O�D�W�L�Q�R�V���D�V�� 

�-�¶�D�L���X�W�L�O�L�V�p���O�D���P�p�W�K�R�G�H���L�Q�G�X�F�W�L�Y�H�����D�Y�H�F���O�H�V���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���H�W���O�H���Y�p�F�X���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�Ws.es de Mahahual) 

pour développer mes hypothèses et mon raisonnement scientifique. Pour cela, les extraits 

�G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�V�H�U�Y�p�V�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�� �R�U�L�J�L�Q�D�O�H���� �H�Q�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�� ���O�H�V�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�V�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V�� �V�H��

trouvant en note de bas de page).  

�&�H�W�W�H���W�K�q�V�H���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���j���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���G�X���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���G�H���V�H�V���D�F�W�H�X�U�V���U�L�F�H�V����

Pour cette raison, il est essentiel de garder la langue vernaculaire en corps de texte. À propos 

de la traduction, Barbara Cassin explique que  

�©�×�F�K�D�T�X�H�� �W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�Q�� �O�D�Q�J�X�H�� �I�L�[�H une terminologie. Or cette terminologie est 
�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �S�O�X�V�� �R�X�� �P�R�L�Q�V�� �I�O�R�W�W�D�Q�W�H���� �S�R�X�U�� �G�H�V�� �U�D�L�V�R�Q�V�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���� �P�D�L�V��
�D�X�V�V�L���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V���H�W���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�×�ª�����&�D�V�V�L�Q������������ : 28-29).  
 

Je vais aussi questionner ma légitimité, car étudier des rapports de domination quand on en est 

soi-�P�r�P�H���S�D�U�W�L�H���S�U�H�Q�D�Q�W�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�Q�R�G�L�Q�����-�H���P�H���G�R�L�V���G�¶�R�E�V�H�U�Y�H�U���H�Q���S�H�U�P�D�Q�H�Q�F�H���X�Q�H���S�R�V�W�X�U�H��

�U�p�I�O�H�[�L�Y�H�����)�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�����F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���H�V�W���H�Q���I�U�D�Q�o�D�L�V�����F�D�U���U�p�G�L�J�p�H���j���O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���3�D�U�L�V���H�Q���)�U�D�Q�F�H����

�-�¶�D�L���F�H�S�H�Q�G�D�Q�W���p�F�U�L�W���G�H�X�[���D�U�W�L�F�O�H�V22 en espagnol qui reprennent deux chapitres de la thèse. Ils 

sont donc accessibles à un public hispanophone.  

                                                
22 Le premier, bilingue, est publié dans la revue pluridisciplinaire Études caribéennes :  Las consecuencias 
económicas y sociales de la crisis sanitaria del coronavirus : Mahahual, el pueblo fantasma de la costa 
caribeña, Études caribéennes, doi.org/10.4000/etudescaribeennes.19773. Le deuxième, pour la revue mexicaine 
Ichan Tecolotl, intitulé : Crónicas de Mahahueleños en tiempo de pandemia : estudio de caso de una investigación 
colaborativa exploratoria en el Caribe Mexicano (Quintana Roo, México). 
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b. Les groupes sociaux et le pouvoir chez Pierre Bourdieu 

 

Quand le sociologue Pierre Bourdieu développe la notion de pouvoir, il la met en relation avec 

différents concepts comme la hiérarchisation des classes sociales et le capital23 qui permettent 

de placer les individus dans la société. Cette théorie peut être applicable au cas de Mahahual. 

Selon Bourdieu, la notion même de classe sociale24 est à revoir complètement. La condition 

�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �O�H���V�H�X�O�� �I�D�F�W�H�X�U���T�X�L���Y�L�H�Q�W���F�O�D�V�V�H�U���X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���G�D�Q�V�� �O�D���V�R�F�L�p�W�p�����'�¶�D�X�W�U�H�V��

composantes telles que le capital social, culturel et symbolique sont à prendre en compte. Pour 

le sociologue, le capital économique et culturel a des propriétés socialement déterminantes qui 

permettent de distinguer (ou de rassembler) des individus dans un même groupe (Lenoir, 2004 : 

�������������&�H�W�W�H���W�K�p�R�U�L�H���S�H�X�W���D�O�R�U�V���r�W�U�H���X�Q���R�X�W�L�O���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���H�W���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q��

entre les individus à Mahahual. Les classes sociales ont une structure de distribution des 

capitaux qui peut servir aux luttes sociales et ont un rôle essentiel dans la dimension symbolique 

�G�X���S�R�X�Y�R�L�U�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���%�R�X�U�G�L�H�X���H�V�W���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�U�H���X�Q���P�R�G�q�O�H���G�H���G�L�Iférenciation des groupes 

sociaux pour observer comment les principes de domination peuvent changer en fonction des 

rapports de force entre les classes (Lenoir, 2004 : 396). Dans Les modes de domination (1976), 

Bourdieu précise que la domination peut être d�L�U�H�F�W�H�����G�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���j�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�������P�D�L�V���p�J�D�O�H�P�H�Q�W��

symbolique (ancrée dans la structure des groupes sociaux). Dans le premier cas, les individus 

sont condamnés 

 �©�×�D�X�[���I�R�U�P�H�V���p�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�V���G�H���O�D���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���j���O�D���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�L�U�H�F�W�H���G�¶�X�Q�H��
personne sur �X�Q�H���D�X�W�U�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���G�R�Q�W���O�D���O�L�P�L�W�H���H�V�W���O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�����«���×�����L�O�V��
�Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U���O�H���W�U�D�Y�D�L�O�����O�H�V���V�H�U�Y�L�F�H�V�����O�H�V���E�L�H�Q�V�����O�H�V���K�R�P�P�D�J�H�V�����O�H���U�H�V�S�H�F�W���G�H�V��
�D�X�W�U�H�V���V�D�Q�V���V�H�� �O�H�V�� �³�J�D�J�Q�H�U�´���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W�����V�D�Q�V���V�H�� �O�H�V���³�D�W�W�D�F�K�H�U�´�����E�U�H�I���V�D�Q�V���F�U�p�H�U���X�Q��
l�L�H�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�����G�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���j���S�H�U�V�R�Q�Q�H�×�ª�����%�R�X�U�G�L�H�X������������ : 126). 

 

                                                
Lien : https://ichan.ciesas.edu.mx/cronicas-de-mahahuelenos-en-tiempos-de-pandemia-estudio-de-caso-de-
investigacion-colaborativa-exploratoria-en-el-caribe-mexicano-quintana-roo-mexico/ 
 
23 Le capital, selon Bourdieu, se divise en plusieurs points : le capital économique fait référence au revenu mais 
� �P���o���u���v�š�����µ�Æ�����]���v�•���u���š� �Œ�]���o�•�����[�µ�v���]�v���]�À�]���µ�U���]�o���‰���µ�š���•�����š�Œ���v�•�u���š�š�Œ�����������P� �v� �Œ���š�]�}�v�����v���P� �v� �Œ���š�]�}�v���u���]�•���‰���µ�š���!�š�Œ����
� �P���o���u���v�š�� �����‹�µ�]�•�� ���µ�� ���}�µ�Œ�•�� ������ �o�[���Æ�]�•�š���v�����X�� �>���� �����‰�]�š���o�� �•�}���]���o�����•�š�� �o�[�]�u�‰�}�Œ�š���v������ ���[�µ�v�� �Œ� �•�����µ�� ������ �Œ���o���š�]�}�v�•�� ���µ�Œ�����o���•��
���}�u�‰�}�•� �����������}�v�v���]�•�•���v�����•�����š�����[�]�v�š���Œ���}�v�v���]�•�•���v�����•�X���>���������‰�]�š���o�����µ�o�š�µ�Œ���o���•�����š�Œ���v�•�u���š���‰���Œ���]�v���}�Œ�‰�}�Œ���š�]�}�v�����š�����}�u�‰�Œ���v����
�o���•���Œ���•�•�}�µ�Œ�����•�����µ�o�š�µ�Œ���o�o���•���š���o�•���‹�µ�����o�����v�]�À�����µ�����[� ���µ�����š�]�}�v�����š���o���•���•���À�}�]�Œ�•���(���]�Œ�����~�:�}�µ�Œ�����]�v���˜���E��uli, 2011). Pour finir, le 
capital symbolique représente la légitimation des capitaux auprès des groupes dominants.  
 
24 On entendra ici classe sociale dans sa compréhension marxiste du terme. On parle de classe sociale quand il y a 
une lutte entre les différentes classes : les entreprises (autrement dit la bourgeoisie) qui détiennent les moyens 
de production et les ouvriers (le prolétariat) qui possèdent la force de travail. Marx différenciera ainsi les classes 
���v���•�}�]�����š���o���•�����o���•�•���•���‰�}�µ�Œ���•�}�]�X�����[���•�š�������‰���Œ�š�]�Œ�������������š�š������� �(�]�v�]�š�]�}�v�������•�����o���•�•���•���‹�µ�[�]�o�����•�š�������‰�����o������������� �(�]�v�]�Œ���o�����o�µ�š�š���������•��
classes (Marx, 1867). 
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�'�D�Q�V���O�H���G�H�X�[�L�q�P�H���F�D�V�����O�D���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���V�\�P�E�R�O�L�T�X�H���H�V�W���P�p�F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�E�O�H���H�W���U�H�F�R�Q�Q�X�H�����(�O�O�H���G�R�L�W���©�×�V�H��

�G�L�V�V�L�P�X�O�H�U�� �V�R�X�V�� �O�H�� �Y�R�L�O�H�� �G�H�V�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�Q�F�K�D�Q�W�p�H�V�×�ª�� ���%�R�X�U�G�L�H�X���� �������� : 127). Le passage de la 

domi�Q�D�W�L�R�Q�� �G�L�U�H�F�W�H�� �H�Q�� �G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �V�\�P�E�R�O�L�T�X�H�� �V�¶�R�S�q�U�H�� �G�D�Q�V�� �G�H�V�� �F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�V�� �W�\�S�L�T�X�H�V�� �G�H��

�U�H�O�D�W�L�R�Q�V�� �V�R�F�L�D�O�H�V�� �W�H�O�O�H�V�� �T�X�H�� �O�H�� �G�R�Q�� �R�X�� �O�D�� �G�H�W�W�H���� �¬�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �F�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �V�R�Q�W�� �D�X�� �F�°�X�U�� �G�H�V��

enjeux sociaux et me permettront de développer une analyse empirique des rapports entre les 

habitants.es, de leurs relations avec les touristes et également du contrôle du port Costa Maya 

sur les travailleurs.ses. Les catégories des groupes sociaux développés par Bourdieu sont un 

point de départ stratégique pour définir le rôle de chacun.une au sein du village et serviront à 

clarifier mes observations et entretiens de terrain. Cette analyse est donc à mettre en perspective 

avec le contexte postcolonial du Quintana Roo et plus largement celui du Mexique et de 

�O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���O�D�W�L�Q�H�×�����O�H�V���O�X�Wtes de pouvoir trouvent leur origine dans la question coloniale, elle-

�P�r�P�H�� �U�H�O�L�p�H�� �j�� �O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�D�V�V�H���� �'�D�Q�V�� �X�Q�H�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�� �J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �S�O�X�V��

�J�O�R�E�D�O�H�����F�H�O�O�H���G�H���O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�����/�L�Q�G�D���%�R�X�N�K�U�L�V���H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H���©�×�O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���G�D�Q�V��

les Amériques �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���G�H�V���F�R�Q�W�H�[�W�H�V���V�R�F�L�R-politiques, économiques, environnementaux 

�H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V���� �P�D�U�T�X�p�V�� �S�D�U�� �G�H�V�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H�V�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V�� �H�W�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V�� �P�X�O�W�L�S�O�H�V�×�ª�� ���%�R�X�N�K�U�L�V����

2021 �����������������&�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�D���S�H�U�W�L�Q�H�Q�F�H���G�¶�X�Q�H���D�Q�D�O�\�V�H chronologique 

du village de Mahahual.  

 
c. La domination et les arts de la résistance de James C. Scott 

 

Un des éléments centraux de la thèse de James Scott, et celui sur lequel je souhaite baser ma 

réflexion, est le suivant : dans toute domination il y a de la résistance. Pour lutter contre ces 

hégémonies, les marginalisés.es mettent en place des actions et tiennent des discours cachés ou 

�S�X�E�O�L�T�X�H�V�����/�¶�D�X�W�H�X�U���G�p�Y�H�O�R�S�S�H���O�¶�L�G�p�H���G�¶�X�Q���©�×�W�H�[�W�H���S�X�E�O�L�F�×�ª���H�W���F�H�O�X�L���G�¶�X�Q���©�×�W�H�[�W�H���F�D�F�K�p�×�ª : 

�©�×�7�R�X�W�� �J�U�R�X�S�H�� �G�R�P�L�Q�p�� �S�U�R�G�X�Lt, de par sa condition, un "texte caché" aux yeux des 
dominants, qui représente une critique du pouvoir. Les dominants, pour leur part, 
élaborent également un texte caché comprenant les pratiques et les dessous de leur 
pouvoir qui ne peuvent être révélés publiquement. La comparaison du texte caché des 
faibles et des puissants, et de ces deux textes cachés avec le texte public des relations de 
�S�R�X�Y�R�L�U���S�H�U�P�H�W�W�U�D���G�H���U�H�Q�R�X�Y�H�O�H�U���O�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���G�H���O�D���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H���j���O�D���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�×�ª�����6�F�R�W�W����
2019 : 12). 
 

�/�H���W�H�[�W�H���F�D�F�K�p���H�V�W���G�R�Q�F���G�D�Q�V���O�H�V���F�R�X�O�L�V�V�H�V���j���O�¶�L�Q�Y�H�U�V�H���G�X���W�H�[�W�H���S�X�E�O�L�F���T�X�L���V�¶�D�I�I�L�F�K�H���V�X�U���O�H���G�H�Y�D�Q�W��

�G�H�� �O�D�� �V�F�q�Q�H���� �&�H�V�� �G�H�X�[�� �W�\�S�H�V�� �G�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�Q�W�� �X�Q�H�� �©�×�W�K�p�k�W�U�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �V�R�F�L�D�O�H�×�ª��

(Cleuziou, 2010), car dominés.es tout comme dominants doivent répondre aux normes qui 
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correspondent à leur place dans la hiérarchie sociale. Ces différentes classifications permettent 

�j�� �6�F�R�W�W�� �G�H�� �G�p�F�U�L�U�H�� �F�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�R�P�P�H�� �O�¶�L�Q�I�U�D�S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�H�V�� �G�R�P�L�Q�p�H�V���� �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �©�×�X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H��

variété de formes discrètes de résistance qui �Q�¶�R�V�H�Q�W�� �S�D�V�� �G�L�U�H�� �O�H�X�U�� �Q�R�P�×�ª�� ���S�� 33) et qui se 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�Q�W���I�D�X�W�H���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���D�J�L�U���j���O�¶�H�Q�F�R�Q�W�U�H���G�H�V���G�R�P�L�Q�D�Q�W�V » (Cleuziou, 2010). Cette thèse 

�H�[�S�R�V�H�U�D���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���O�X�W�W�H�V���G�H�S�X�L�V���O�D���F�R�Q�T�X�r�W�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���M�X�V�T�X�¶�j���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�X���&�2�9�,�'-19 à 

Mahahual et montrera qu�H���O�H�V���O�X�W�W�H�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W���H�Q���U�p�D�F�W�L�R�Q���j���O�D���K�L�p�U�D�U�F�K�L�H���G�H�V��

groupes présente dans le village.  

 

�������&�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�p�F�R�V�\�V�W�q�P�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�� 
 

Je vais donc analyser les liens entre les habitants.es, mais également leur rapport à 

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �T�X�L��est constitutif des relations de pouvoir régissant la communauté. Pour 

�S�U�p�V�H�Q�W�H�U���O�¶�L�Q�W�H�U�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���P�H�P�E�U�H�V�����W�R�X�V���W�H�V���X�Q�L�V���S�D�U���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H je vais 

utiliser la théorie de Goffman (1956) reprise par MacCannell (1973, 1979). Cette 

interdépendance éclaire sur le fonctionnement hiérarchique des groupes dans le village. Dans 

�O�H���S�U�R�O�R�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H���F�H�W�W�H���D�Q�D�O�\�V�H�����F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���S�H�U�P�H�W���D�X�V�V�L���G�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���O�H�V���D�F�W�L�R�Q�V���G�H���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q��

�G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���G�H�V���R�X�W�L�O�V���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���S�R�X�U���J�D�U�G�H�U���V�D���S�O�D�F�H���G�D�Qs la hiérarchie des 

rapports sociaux (Burgel, 2017).  

a. Le front et le back stage �����O�L�H�X�[���W�D�Q�J�L�E�O�H�V���H�W���F�D�G�U�H���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H 

Dans son ouvrage The Presentation of Self in Everyday Life (1956), Ervin Goffman développe 

un concept capital qui servira plus tard aux études de tourisme : le front stage et le back stage, 

�H�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����O�H���G�H�Y�D�Q�W���H�W���O�¶�D�U�U�L�q�U�H���G�H���O�D���V�F�q�Q�H�����(�Q�W�U�H�������������H�W���������������*�R�I�I�P�D�Q���W�U�D�Y�D�L�O�O�H���V�X�U��

la communauté de Shetland Island en Écosse, et au lieu de se concentrer sur le système de 

gouvernance de �O�¶�v�O�H�����L�O���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�X�[���F�X�L�V�L�Q�H�V���G�H���O�¶�K�{�W�H�O���R�•���L�O���V�p�M�R�X�U�Q�H�����/�H���V�R�F�L�R�O�R�J�X�H���Y�D���D�O�R�U�V��

utiliser la métaphore théâtrale pour analyser les interactions humaines entre clients.es et 

�W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�����3�R�X�U���F�H�O�D�����L�O���X�W�L�O�L�V�H���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�¶�H�[�H�P�S�O�H�V���V�R�X�Y�H�Q�W���W�L�Ués du service à la 

�F�O�L�H�Q�W�q�O�H�����*�R�I�I�P�D�Q���U�H�S�U�H�Q�G���H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V���O�H���P�R�G�q�O�H���G�¶�(�G�Z�D�U�G���*�U�R�V�V�����������������T�X�L���L�O�O�X�V�W�U�H���O�H���V�H�U�Y�L�F�H��

�G�¶�X�Q���U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W�����,�O���S�U�p�V�H�Q�W�H���D�O�R�U�V���O�D���V�F�q�Q�H���G�X���V�H�U�Y�H�X�U���T�X�L���D�S�S�R�U�W�H���O�H�V���S�O�D�W�V���G�D�Q�V���O�D���V�D�O�O�H���F�R�P�P�H��

étant le front stage. Ce dernier doit avoir une présentation parfaite, se tenir droit, être courtois 

et jovial. Quand il rapporte les plats en cuisine (le back stage) il peut, le temps de quelques 

�L�Q�V�W�D�Q�W�V���� �V�H�� �U�H�O�k�F�K�H�U���� �V�¶�p�W�L�U�H�U���� �/�H�� �V�H�U�Y�H�X�U�� �V�H�� �S�H�U�P�H�W�� �D�O�R�U�V�� �G�H�V�� �F�R�Q�G�X�L�W�H�V�� �T�X�L�� �Q�H�� �V�H�U�D�L�H�Q�W�� �S�D�V��

appropriées face aux clients.es. Le front stage �V�H�U�D�L�W�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �Y�H�X�W�� �P�R�Q�W�U�H�U���� �O�H�� �O�L�H�X�� �R�•�� �O�H�V��
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acteurs.rices performent �H�W���D�G�K�q�U�H�Q�W���D�X�[���F�R�Q�Y�H�Q�W�L�R�Q�V���G�H���O�¶�D�X�G�L�H�Q�F�H�����F�D�U���L�H�O�V���V�D�Y�H�Q�W���T�X�¶�L�H�O�V���V�R�Q�W��

regardés.ées et agissent donc en fonction de ce regard. Le paraître est primordial dans le front 

stage (Goffman, 1956). Quant au back stage���� �F�¶�H�V�W�� �X�Q�� �H�V�S�D�F�H�� �R�•�� �O�H�� �S�H�U�I�R�U�P�H�X�U�� �S�H�X�W���� �W�H�O�� �X�Q��

comédien en coulisses, se relaxer, sortir de son rôle. Quand les individus arrivent dans le back 

stage���� �L�H�O�V�� �V�R�Q�W�� �V�R�X�O�D�J�p�V���H�V���� �&�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �X�Q�� �O�L�Hu dédié aux acteurs.rices et non au public 

(Goffman, 1956) :  

�©�×�&�R�Q�W�U�R�O���R�I���E�D�F�N�V�W�D�J�H���S�O�D�\�V���D���V�L�J�Q�L�I�L�F�D�Q�W���U�R�O�H���L�Q���W�K�H���S�U�R�F�H�V�V���R�I���µ�Z�R�U�N���F�R�Q�W�U�R�O�¶���Z�K�H�U�H�E�\��
individuals attempt to buffer themselves from the deterministic demands that surround 
them. If a factory worker is to succeed in giving the appearance of working hard all day, 
�W�K�H�Q���K�H���P�X�V�W���K�D�Y�H���D���V�D�I�H���S�O�D�F�H���W�R���K�L�G�H���W�K�H���M�L�J���W�K�D�W���H�Q�D�E�O�H�V���K�L�P���W�R���W�X�U�Q���R�X�W���D���G�D�\�¶�V���Z�R�U�N��
�Z�L�W�K���O�H�V�V���W�K�D�Q���D���I�X�O�O���G�D�\�¶�V���H�I�I�R�U�W��» (Goffman, 1956: 54).  

 

Dans cette idée, le front et le back stage sont des espaces codifiés �R�•�� �O�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �Y�R�L�U�� �T�X�L�� �H�V�W��

�S�U�p�V�H�Q�W�� �R�X�� �Q�H�� �O�¶�H�V�W�� �S�D�V���� �T�X�L�� �U�H�J�D�U�G�H�� �R�X�� �Q�H�� �U�H�J�D�U�G�H�� �S�D�V���� �&�H�W�W�H�� �P�p�W�D�S�K�R�U�H�� �W�K�p�k�W�U�D�O�H�� �U�H�Y�L�H�Q�W�� �j��

considérer les personnes en interaction comme étant en représentation, performant le rôle qui 

leur est attribué. Par la suite, MacCannell (1973, 1979) adaptant ce concept aux comportements 

des touristes écrit :  

« Sightseers are motivated by a desire to see life as it is really lived, even to get in with the 
natives, and, at the same time, they are deprecated for always failing to achieve these goals. ���«����
�$���W�R�X�U�L�V�W�¶�V���G�H�V�L�U�H���W�R���V�K�D�U�H���L�Q���W�K�H���U�H�D�O���O�L�I�H���R�I���W�K�H���S�O�D�F�H�V���Y�L�V�L�W�H�G�����R�U���D�W���O�H�D�V�W���W�R���V�H�H���W�K�D�W���O�L�I�H���D�V���L�W���L�V��
�U�H�D�O�O�\�� �O�L�Y�H�G���� �L�V�� �U�H�I�O�H�F�W�H�G�� �L�Q�� �W�K�H�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �R�I�� �R�Q�H�� �W�R�X�U�L�V�W�¶�V�� �U�H�S�R�U�W�� �I�U�R�P�� �D�� �O�L�W�W�O�H�� �6�S�D�Q�L�V�K�� �W�R�Z�Q����
Touri�V�W�L�F���R�S�H�Q�L�Q�J�V���L�Q�W�R���V�R�F�L�H�W�\�¶�V���E�D�F�N���U�H�J�L�R�Q�V���D�U�H���X�E�L�T�X�L�W�R�X�V�����$���F�H�U�W�D�L�Q���D�P�R�X�Q�W���R�I���Z�K�D�W���L�V���F�D�O�O�H�G��
�µ�S�H�U�V�R�Q�D�O�� �V�W�\�O�H�¶�� �L�V���D���S�U�R�G�X�F�W���R�I���W�K�H���Z�D�\���W�K�H�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�D�O���U�H�O�D�W�H�V���W�R���W�R�X�U�L�V�W�L�F���R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�\�����6�R�����W�K�H��
individuals are always on the lookout for a touristic opening » (MacCannell,1973: 592 - 595). 
 

�6�L�� �O�¶�R�Q�� �V�X�L�W�� �O�D�� �S�H�Q�V�p�H�� �G�H�� �F�H�W�� �D�X�W�H�X�U���� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V���²  qui en principe ont accès uniquement au 

front stage �²  �S�H�X�Y�H�Q�W���r�W�U�H���j���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�¶�X�Q��back stage où leur sont révélés des aspects de la 

vie quotidienne des travailleurs.se�V���� �,�H�O�V�� �V�R�Q�W�� �G�R�Q�F�� �H�Q�� �T�X�r�W�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�W�p�� �S�R�X�U��

�F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���O�D���©�×�Y�U�D�L�H�×�ª���Y�L�H���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�X���O�L�H�X�����0�D�F�&�D�Q�Q�H�O�O�����������������S�U�R�S�R�V�H���G�H���K�L�p�U�D�U�F�K�L�V�H�U��

cet accès au back stage en six étapes. Dans cette classification des espaces, la notion 

�G�¶�D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�Wé est également à prendre en compte, du front stage (étape 1) représentant le moins 

authentique au back stage (étape 6), le plus authentique pour les touristes. Cohen (1988) 

�V�¶�L�Q�W�H�U�U�R�J�H���V�X�U���O�D���F�O�D�V�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q���G�H���0�D�F�&�D�Q�Q�H�O�O���H�W���H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W��pas de savoir 

si les touristes ont une expérience réellement authentique ou pas, mais plutôt de comprendre ce 

qui est authentique pour eux.elles. De ce fait, iels accepteront un objet commercialisé 
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comme �D�X�W�K�H�Q�W�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�D���P�H�V�X�U�H���R�•���L�H�O�V���S�H�Q�V�H�Q�W���T�X�¶�L�O���H�V�W le reflet de la culture dans laquelle 

iels se trouvent (Cohen, 1988 : 378). 

On constate que le port Costa Maya présente toutes les caractéristiques du front stage mis en 

�V�F�q�Q�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �D�Y�H�F���� �S�D�U�� �H�[�H�P�S�O�H���� �O�¶�D�F�F�X�H�L�O�� �G�H�V�� �F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V�� �S�D�U�� �G�H�V�� �0�H�[�L�Fains.es 

déguisés.es en mayas pré-�F�R�O�R�P�E�L�H�Q�V���H�V���R�X���H�Q�F�R�U�H���O�H�V���G�p�F�R�U�V���G�X���S�D�U�F���G�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V���/�R�V�W���0�D�\�D��

�.�L�Q�J�G�R�P�� �T�X�H�� �M�H�� �Y�D�L�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�U���� �/�¶�L�Q�W�H�U�S�U�p�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �V�F�q�Q�H�� �G�H�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �H�V�W��

directement inspirée de la théorie de la sociologie de la dramaturg�L�H�� �G�¶�+�R�F�K�V�F�K�Lld (1983) 

�S�U�p�V�H�Q�W�p�H�����H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V�����S�D�U���%�H�O�K�D�V�V�H�Q�������������������&�H�W�W�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�¶�D�X�W�K�H�Q�W�L�F�L�W�p���H�[�S�O�L�T�X�H���D�O�R�U�V���O�H��

décalage avec la réalité quand on stérilise et commercialise les cultures (Boorstin,1964), ce 

�T�X�¶�R�Q�� �D�� �D�S�S�H�O�p�� �S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O���� �(�Q�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�H�U�P�H�V���� �O�H��

tourisme façonne les espaces et transforme les réalités sociales (Gottlieb, 1982 ; Picard, 2002 : 

126). �3�R�X�U���F�H�V���U�D�L�V�R�Q�V�����M�¶�D�Y�D�Q�F�H���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H���T�X�H��le front et le back stage ne sont pas seulement 

des lieux tangibles ou les acteurs.rices performent (front stage) ou se retrouvent dans leur 

intimité (back stage), mais bien un cadre de pensée pour analyser les réalités sociales, la 

cohabitation et les confrontations qui sont des �S�U�p�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�V�� �D�X�� �F�°�X�U�� �G�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �G�H�V��

Mahahueleños. 

�E�����/�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���F�R�P�P�H���R�X�W�L�O���G�H���O�D���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� 

�/�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�D�V�V�H�� �D�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �H�I�I�H�W�V�� �G�p�Y�D�V�W�D�W�H�X�U�V�� �V�X�U�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W (Dehoorne, 

2011). Malgré cela, certains.es touristes sont à la recherche de cette nature perdue. La station 

�E�D�O�Q�p�D�L�U�H���G�R�L�W���D�O�R�U�V���V�¶�D�G�D�S�W�H�U���H�W���W�H�Q�W�H�U���G�H���V�D�X�Y�H�U���W�D�Q�W���E�L�H�Q���T�X�H���P�D�O���V�R�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���²  qui a 

été détruit par ces mêmes touristes �²  �S�R�X�U�� �U�p�S�R�Q�G�U�H�� �j�� �O�D�� �V�R�L�I�� �G�¶�H�[�R�W�L�V�P�H�� �V�D�X�Y�D�J�H�� �G�H�V��

vacanciers.ères.  

Dans La dimension environnementale des inégalités sociales, �(�“lias Burgel (2017) explique que 

�©�×�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �X�Q�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �V�R�F�L�D�O�H�P�H�Q�W���Q�H�X�W�U�H�×�ª�� ���%�X�U�J�H�O���� �������� : 17) et que les 

�L�Q�p�J�D�O�L�W�p�V�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �G�p�F�R�X�O�H�Q�W�� �G�¶�X�Q�H�� �L�Q�M�X�V�W�L�F�H�� �V�R�F�L�D�O�H���� �¬�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �M�¶�D�L�� �S�X�� �I�D�L�U�H�� �O�H��

c�R�Q�V�W�D�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �D�F�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �S�U�p�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �O�H�V�� �S�O�X�V�� �Y�L�V�L�E�O�H�V�� �V�R�Q�W��

dirigées par des habitants.es étrangers.ères �H�W�� �T�X�¶�R�Q�� �D�� �X�Q�H�� �U�p�H�O�O�H�� �L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�F�W�L�R�Q�V��

�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �P�H�[�L�F�D�L�Q�H�V���� �/�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� ���V�R�X�Y�H�Q�W�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�Oe) et le statut 

���S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�V�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���� �G�H�V�� �D�F�W�H�X�U�V���U�L�F�H�V�� �P�L�O�L�W�D�Q�W�V���H�V�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�X�[��

les place définitivement en position de dominants25 au sein du village, laissant les habitants.es. 

                                                
25 Ici je fais le lien avec la théorie de hiérarchisation des classes de Bourdieu, en ce sens où ces individus sont 
�‰�}�µ�Œ�À�µ�•�������������‰�]�š���µ�Æ���‰�o�µ�•����� �À���o�}�‰�‰� �•���‹�µ�������[���µ�š�Œ���•�X  
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�P�H�[�L�F�D�L�Q�V���H�V���V�D�Q�V���Y�R�L�[���S�R�X�U���V�¶�H�[�S�U�L�P�H�U�����*�D�\�D�W�U�L���&�K�D�N�U�D�Y�R�U�W�\���6�S�L�Y�D�N�����������������D�U�U�L�Y�H���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���j��

�O�D�� �F�R�Q�F�O�X�V�L�R�Q�� �T�X�H�� �O�H�V�� �V�X�E�D�O�W�H�U�Q�H�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �S�D�V�� �S�D�U�O�H�U�� �H�W�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �G�H�� �S�O�D�F�H�� �G�D�Q�V��

�O�¶�H�V�S�D�F�H���S�X�E�O�L�F���S�R�X�U���P�D�Q�L�I�H�V�W�H�U���O�H�X�U���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H�� 

�/�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�R�P�L�Q�D�Q�W���H�Q�W�H�Q�G�X���j���0�D�K�D�K�X�D�O���H�V�W���T�X�¶�L�O���\���D���X�Q���P�D�Q�T�X�H��d�¶implication de la part des 

Mexicains.es pour participer aux luttes de préservation de l�¶environnement. Ceci rappelle que 

la �©�×�G�p�J�U�D�G�D�W�L�R�Q���G�¶une ressource environnementale peut aboutir �D�’ une dégradation économique 

et sociale �����O�D���S�U�p�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�Rnnement devient ainsi de plus en plus un moteur de fierté 

�V�R�F�L�D�O�H�×�ª�����'�U�R�Q���	���*�Xérin, 2015 �������������¬���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�H���I�L�H�U�W�p���V�R�F�L�D�O�H���V�¶�D�M�R�X�W�H���F�H�O�O�H���G�X���S�U�H�V�W�L�J�H���T�X�L��

�S�H�X�W���r�W�U�H���D�F�F�R�U�G�p�V���H�V���D�X�[���p�W�U�D�Q�J�H�U���q�U�H�V���P�D�Q�L�I�H�V�W�D�Q�W���X�Q�� �L�Q�W�p�U�r�W���S�R�X�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����&�¶�H�V�W���X�Q��

moment où leur capital symbolique est à son paroxysme. De ce fait, iels répondent alors aux 

exigences des différents capitaux qui regroupent ces individus dans la catégorie des dominants. 

�'�¶�X�Q���D�X�W�U�H���F�{�W�p�����O�H�V���G�R�P�L�Q�p�V���H�V�����R�X���O�H�V���V�X�E�D�O�W�H�U�Q�H�V�������P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���S�O�D�F�H���F�H��que James Scott (2006) 

�D�S�S�H�O�O�H���©�×�O�¶�L�Q�I�U�D�S�R�O�L�W�L�T�X�H�×�ª. Avec cette notion, il souhaite donner sa place aux discours et aux 

actions des marginalisés.es. Cette analyse du discours environnemental permettra aussi de 

rendre compte des rapports de pouvoir entre élites dominantes et groupes subalternes. Même si 

ces dominations se jouent localement, elles sont déclenchées par le tourisme de masse. Pour 

�/�L�Q�G�D���%�R�X�N�K�U�L�V�������������������L�O���H�[�L�V�W�H���G�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���T�X�L���V�¶�R�S�q�U�H�Q�W���G�D�Q�V 

 �©�×�O�H�V�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H��dégradation environnementale, de ségrégation socio-spatiale, de 
�G�p�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�H�U�U�H�V���� �G�H�� �G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q��
inégale de capital au nom du développement touristique des territoires et de la 
conservation de la nature. Ces rapports de pouvoir reconfigurent sans cesse les 
�W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�L�W�p�V���F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�H�V�����F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H�� �O�D�� �I�D�o�R�Q���G�R�Q�W���O�H�V���K�X�P�D�L�Q�V���V�¶�L�Q�V�F�U�L�Y�H�Q�W���G�D�Q�V��
�O�H�X�U���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�×�ª�����%�R�X�N�K�U�L�V������������ : 202). 

 

Pour cette géographe, ces conflits socio-environnementaux sont liés au développement 

tourist�L�T�X�H���T�X�L���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H�����-�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�V���D�O�R�U�V���O�D���Q�p�F�H�V�V�L�W�p���G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U��

�X�Q�H�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �*�U�k�F�H�� �j�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �H�Q�M�H�X�[�� �G�H�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X��

XVI e �V�L�q�F�O�H���� �L�O�� �V�H�U�D�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U�� �O�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �F�R�Q�W�H�P�S�R�U�D�L�Q�V�� �O�L�p�V��au tourisme de 

masse, mais également ceux liés à la pandémie du COVID-19.  

 

4. Collaboration pendant la pandémie  
 

Faire une analyse des différentes transitions du village de Mahahual �H�V�W���G�R�Q�F���P�R�Q���R�E�M�H�F�W�L�I�×�����O�H��

�S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H���j���X�Q���Y�L�O�O�D�J�H��fantôme pendant la pandémie est la transition que 

�M�H�� �Y�D�L�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�P�H�Q�W�� �H�[�S�O�R�U�H�U���� �(�O�O�H�� �S�H�U�P�H�W���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �O�H�V�� �V�W�U�D�W�p�J�L�H�V��
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�G�¶�D�G�D�S�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W�� �G�H�� �U�p�Y�p�O�H�U�� �O�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �G�€�� �P�R�L-même 

élaborer pour pouvoir continuer mon terrain de recherche. Les nouveaux outils de collecte de 

�G�R�Q�Q�p�H�V�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�p�V�� �S�X�L�V�H�Q�W���O�H�X�U�� �L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q��

�G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���G�X���1�R�U�G���� 

�/�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H�� �%�R�E�� �:�K�L�W�H�� �V�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�Q�Q�D�L�V�V�D�Q�F�H�V�� �H�W�K�Q�R�Jraphiques se 

�I�R�U�P�H�Q�W���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�H�V���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�V���G�H���W�H�U�U�D�L�Q�����:�K�L�W�H�������������E���������������3�R�X�U���O�X�L�����F�¶�H�V�W���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H��

Johannes Fabian (1996, 2008) qui démystifie la façon dont la connaissance anthropologique est 

produite dans le monde académique occidental. Et fina�O�H�P�H�Q�W�����F�¶�H�V�W���/�X�N�H���(�U�L�F���/�D�V�V�L�W�H�U�������������D ; 

���������E���� �T�X�L�� �Y�D�� �S�D�U�O�H�U�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R-interprétation des données ethnographiques permettant ainsi à 

�G�¶�D�X�W�U�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� ���F�R�P�P�H�� �:�D�W�H�U�V�W�R�Q�� �	�� �9�H�V�S�H�U�L���� ������������ �G�H�� �G�L�V�F�X�W�H�U�� �G�H�� �O�D�� �F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

publications en dehors du cercle académique. Bob White explique que cette remise en question 

de la production et de la diffusion des données permet de penser différemment la pertinence de 

�O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H���H�W���G�X���V�D�Y�R�L�U���D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�T�X�H�����:�K�L�W�H�������������E : 74). Dans les études plus récentes, ce 

chercheur précise que pour plusieurs anthropologues la collaboration permet de concevoir et 

imaginer le terrain ethnographique différemment (Rabinow ���������×�����0�D�U�F�X�V ���������×�����5�H�H�V ���������×����

Holmes & Marcus 2008). En reprenant une citation de Collier et al., Bob White présente la 

collaboration en anthropologie comme : 

�©�×The collaboration has provided an opportunity to try out new ways of generating 
knowledge in the human sciences » (Collier & al., 2007: 10, cité par White, 2012b: 84). 

�/�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �V�R�X�K�D�L�W�H�� �G�R�Q�F�� �P�H�W�W�U�H�� �O�¶�D�F�F�H�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�� �F�D�U�D�F�W�q�U�H�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I�� �G�H�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H��

scientifique en favorisant des relations égalitaires et une structure organisationnelle 

relativement horizontale (White, 2012b : 84-���������� �%�R�E�� �:�K�L�W�H�� �U�D�S�S�H�O�O�H�� �T�X�H�� �F�¶�H�V�W��Holmes et 

Marcus (2008) qui suggèrent que le succès de la collaboration peut être évalué grâce à la mesure 

�S�D�U���O�D�T�X�H�O�O�H���O�H�V���K�R�P�R�O�R�J�X�H�V���V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�H���F�K�R�V�H���G�H���O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���S�R�X�U���O�¶�X�W�L�O�L�V�H�U���G�D�Q�V��

leur propre communauté (White, 2012b :85). Il propose alors la définition suivante:  

 
�©�×�1�R���O�R�Q�J�H�U���V�L�P�S�O�\���U�H�G�X�F�H�G���W�R���³�Z�R�U�N���W�K�D�W���L�V���G�R�Q�H���W�R�J�H�W�K�H�U�´���D�Q�G���Q�R���O�R�Q�J�H�U���F�R�Q�I�O�D�W�H�G���Z�L�W�K��
�³�U�D�S�S�R�U�W���´���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���F�D�Q���E�H���V�H�H�Q���D�V���D���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�����D���Z�D�\���R�I���G�R�L�Q�J���V�R�P�H�W�K�L�Q�J�������D�Q���H�W�K�L�F��
(a way of evaluating what is just), or an epistemology (a way of knowing) » (White, 
2012b :88). 

�0�D�L�V�� �R�Q�� �S�H�X�W�� �V�H�� �G�H�P�D�Q�G�H�U�� �F�R�Q�F�U�q�W�H�P�H�Q�W�� �F�H�� �T�X�H�� �Y�H�X�W�� �G�L�U�H�� �F�R�O�O�D�E�R�U�H�U���� �D�Y�H�F�� �T�X�L�� �H�W�� �F�R�P�P�H�Q�W�×�"��

�&�¶�H�V�W���O�D���T�X�H�V�W�L�R�Q���j���O�D�T�X�H�O�O�H���M�H���P�¶�D�W�W�H�O�O�H�U�D�L���H�Q���S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W���X�Q�H���W�H�Q�W�D�W�L�Y�H���G�H���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q���T�X�H���M�¶�D�L��

mise en place pendant plusieurs mois de la pandémie avec neuf habitants.es du village.  
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�3�R�X�U�� �I�D�L�U�H�� �O�¶�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �D�Q�J�O�H�V�� �G�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�X��

tourisme sont donc envisagés. Je prendrai en considération les théories sur le pouvoir, sur la 

�G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���� �V�X�U�� �O�D�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�D�� �S�O�D�F�H�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H��

développement touristique de la station balnéaire. La diversité du champ conceptuel mobilisé 

va permettre de mettre en valeur les données empiriques pour comprendre les transformations 

�G�D�Q�V�� �O�D�� �V�W�D�W�L�R�Q�� �E�D�O�Q�p�D�L�U�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �j�� �O�¶�q�U�H�� �G�X�� �&�2�9�,�'-19 en partant du point de vue des 

acteurs.rices (les habitants.es). Voici la méthodologie employée pour mieux cerner les 

conditions de réalisation de ce terrain.  

 

III �²  �0�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H���G�H���O�¶�H�Q�T�X�r�W�H���H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H 

 

1.  Préterrains 

 

�/�R�U�V�� �G�H�� �P�H�V�� �G�H�X�[�� �D�Q�Q�p�H�V�� �G�H�� �P�D�V�W�H�U�� ���������������������� �H�W�� ���������������������� �M�¶�D�L�� �H�I�I�H�F�W�X�p�� �G�H�X�[�� �W�H�U�U�D�L�Q�V�� �j��

Mahahual26 �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�X�W�� �G�H�� �U�p�D�O�L�V�H�U�� �P�H�V�� �P�p�P�R�L�U�H�V�� �G�H�� �I�L�Q�� �G�¶�D�Q�Q�p�H�����/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �V�¶�L�Q�W�L�W�X�O�D�L�W��La 

�S�H�U�F�H�S�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���X�Q���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H���G�X���<�X�F�D�Wán : Mahahual, 

entre pêche et tourisme (Malbos, 2018). Et le deuxième, Participation citoyenne et protection 

�G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W : regards croisés dans un village de la péninsule du Yucatán (Malbos, 

2019).  

�&�H�V�� �S�U�p�W�H�U�U�D�L�Q�V�� �P�¶�R�Q�W���S�H�U�P�L�V�� �E�L�H�Q�� �p�Y�L�G�H�P�P�H�Q�W���G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U�� �G�H�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�V��

�²  la méthode inductive étant la plus appropriée pour une ethnographie �² , mais surtout de 

créer des liens pérennes avec les habitants.es. De cette manière, chacun de mes départs étaient 

salués et chacun de mes retours attendus. Grâce à mon implication dans différents groupes du 

�Y�L�O�O�D�J�H�����M�¶�D�L���S�X���H�Q�W�U�H�W�H�Q�L�U���P�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���D�Y�H�F���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O entre 2018 et 2022 : 

avec les serveurs.ses et cuisinier.ères quand je travaillais dans un Beachclub en 2018 ; avec les 

membres du centre communautaire de la 55 �D�Y�H�F���O�H�V�T�X�H�O�V���M�¶�D�L���I�D�L�W���G�X���E�p�Q�p�Y�R�O�D�W���H�Q������������������������

et 2020 ���� �D�Y�H�F�� �O�H�V�� �D�F�W�H�X�U�V���U�L�F�H�V�� �G�H�� �O�D�� �S�U�p�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�H�V�T�X�H�O�V���O�H�V�� �M�¶�D�L��

                                                
26 Ces deux terrains étaient de six mois chacun. Je les ai effectués dans le cadre de mon master. �:�[���]��� �š� ���������µ���]llie 
�����v�•���o�[�K�E�'��Takata Research Center. Ce centre de recherche travaille depuis 2016 sur la préservation des fonds 
�u���Œ�]�v�•�����š���������o�����Ì�}�v�������€�š�]���Œ�����������D���Z���Z�µ���o�X���:�[���]�����}�v����� �š�  en charge de leur programme de Perception sociale de 
�o�[���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š�X�����v���‰�o�µ�•���������u�����Œ�����Z���Œ���Z�������š�Z�v�}�P�Œ���‰�Z�]�‹�µ�����~�‹�µ�]��� �š���]�š�����}�v�����µ�v�������}�u�u���v�������������o���µ�Œ���‰���Œ�š�•�U���i�[���]���u���v� ��
�������]���v�����]�(�(� �Œ���v�š���•�������š�]�À�]�š� �•�����������}�v�•���Œ�À���š�]�}�v�����š�����[� ���µ�����š�]�}�v�������o�[���v�À�]�Œ�}�v�v���u���v�š�X�� 
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collaboré pour mon master (je pense à Takata Research Center, mais également à Menos 

Plasticos es Fantastico ou encore AAK Mahahual) ; avec les professionnels de la plongée dont 

plusieurs ont été mes colocataires entre 2018 et 2021 �����H�W���D�Y�H�F���O�H�V���S�r�F�K�H�X�U�V���T�X�L���P�¶�R�Q�W���H�P�P�H�Q�p�H��

�H�Q���P�H�U���V�X�U���O�¶�H�D�X���H�W���V�R�X�V���O�¶�H�D�X���S�R�X�U���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H�X�U�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�H���S�r�F�K�H�����O�H�X�U���P�R�G�H���G�H���Y�L�H���H�W��

les commencements du village.  

Je me suis toujours présentée de la même manière à ces différents groupes : Clara, étudiante en 

anthropologie27 �G�H�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�H�� �3�D�U�L�V�� �T�X�L�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�� �V�X�U�� �O�¶�L�P�S�D�F�W�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �V�X�U�� �O�H�V��

Mahahueleños. Comme le précise Jean-Pierre Olivier de Sardan (2003) et Stéphane Beaud et 

Florence Weber (2015), il faut être clair dans sa présentation personnelle et celle de son sujet 

�G�¶�p�W�X�G�H�����P�D�L�V�� �L�O�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V���Q�R�Q���S�O�X�V�� �L�Q�G�L�V�S�H�Q�V�D�E�O�H�� �G�H���U�H�Q�W�U�H�U���G�D�Q�V���X�Q�� �O�R�Q�J���H�[�S�R�V�p���T�X�L���S�U�p�V�H�Q�W�H��

tous les détails de sa recherche. De cette manière, il est possible de changer de direction sans 

se retrouver coincé dans un sujet qui ne correspond plus aux réalités de terrain.  

 
2. Ma position de chercheuse pendant la pandémie 

 
Ma place de chercheuse a également basculé. Même si la participation observante28 a toujours 

�p�W�p�� �D�X�� �F�°�X�U�� �G�H�� �P�D�� �P�p�W�K�R�G�R�O�R�J�L�H�� �T�X�D�O�L�W�D�W�L�Y�H�� �H�W�� �G�H�� �P�R�Q�� �V�\�V�W�qme de collecte de données, mon 

rôle au sein de la communauté a pris plus de place pendant la pandémie. Sans y porter une 

�D�W�W�H�Q�W�L�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�� �H�W�� �S�U�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �I�H�X�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�D�v�Q�D�Q�W��

�O�¶�X�U�J�H�Q�F�H���²  le COVID-19 �² , je suis devenue �X�Q���p�O�p�P�H�Q�W���F�O�H�I���G�¶�X�Q���Q�R�X�Y�H�D�X���V�\�V�W�q�P�H���G�¶�H�Q�W�U�D�L�G�H��

�j���0�D�K�D�K�X�D�O���T�X�L���D���Y�X���O�H���M�R�X�U���V�X�L�W�H���j���O�D���S�H�U�W�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���P�D�V�V�L�Y�H���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�� 

�$�Y�D�Q�W���G�¶�D�O�O�H�U���S�O�X�V�� �O�R�L�Q���G�D�Q�V�� �O�H�V���W�H�Q�D�Q�W�V���H�W���O�H�V���D�E�R�X�W�L�V�V�D�Q�W�V���G�H���F�H�W�W�H���V�L�W�X�D�W�L�R�Q�����U�H�Y�H�Q�R�Q�V���V�X�U���O�H�V��

�S�U�L�Q�F�L�S�H�V�� �G�¶�R�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�p�� �H�W�� �G�H��subjectivité en sciences humaines et particulièrement en 

anthropologie �S�R�X�U���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���P�D���S�R�V�W�X�U�H���O�R�U�V���G�H���F�H�W�W�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�Y�L�W�p���H�V�W���O�¶�L�G�p�H���T�X�H��

les phénomènes de la société étudiée sont indépendants de nos perceptions. Or, la perception 

�Q�¶�H�V�W���S�D�V���O�L�E�U�H���G�¶�D�V�V�L�V�H�V���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���H�W�����P�r�P�H���V�L���O�H���O�D���F�K�H�U�F�K�H�X�U���V�H���I�D�L�W���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���G�¶�D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�L�R�Q����

                                                
27 Quand je sentais que mon (ou mes) interlocuteur(s).trice(s) ne semblaient pas bien connaître cette discipline, 
�i�������]�•���]�•���‹�µ�[���o�o�����(���]�•���]�š���‰���Œ�š�]���������•���•���]���v�����•���Z�µ�u���]�v���•�����š���‹�µ���������o�����•�[���‰�‰���Œ���v�š���]�š���������µ���}�µ�‰�������o�����•�}���]�}�o�}�P�]���U�������o�[� �š�µ������
�����•���Z�µ�u���]�v�•�X���������‰�o�µ�•�U���•�]���u���•��� ���Z���v�P���•��� �š���]���v�š�����•�•���Ì�����}�µ�Œ�š�•���i�����‰���Œ�o���]�•���‰���µ���������u�}�]�U���u���]�•�������v�•���o���������•���}�¶���i�[� ���Z���v�P�����]�•��
de manière régulière avec les mêmes personnes, plus le temps passait, plus je pouvais expliquer mon travail en 
détail. 

28 J�[utilise le terme participation observante plutôt qu�[observation participante, car, comme le souligne Soul���õ 
Bastien, la participation obser�À���v�š���� �]�u�‰�o�]�‹�µ���� �µ�v���� �]�u�u���Œ�•�]�}�v�� �š�}�š���o���� �����v�•�� �•�}�v�� �š���Œ�Œ���]�v�� ���]�v�•�]�� �‹�µ�[�µ�v�� ���v�P���P���u���v�š��
intellectuel important (Bastien, 2007 : 128-136). 
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�L�H�O���Q�H���S�H�X�W���I�D�L�U�H���D�E�V�W�U�D�F�W�L�R�Q���G�H���F�H���T�X�¶�L�H�O���H�V�W�����G�H���F�H���T�X�¶�L�H�O���Y�L�W�����/�H�V���D�S�S�U�R�F�K�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�Y�L�V�W�H�V���H�Q��

�V�R�F�L�R�O�R�J�L�H���H�W���D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H���R�Q�W���W�K�p�R�U�L�V�p���O�H�V���S�U�L�Q�F�L�S�H�V���G�¶�R�E�M�H�F�W�L�Yité et de neutralité pour mettre 

�H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�H�V�� �S�U�R�F�p�G�p�V�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���H�W�� �G�H�� �Y�p�U�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �©�×�I�D�L�W�V�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�V�×�ª�� ���%�O�R�Q�G�H�W���	��

�0�D�O�O�H�W�������������������&�H�W�W�H���D�S�S�U�R�F�K�H���D���p�W�p���O�D�� �O�L�J�Q�H���G�H���S�H�Q�V�p�H�� �M�X�V�T�X�¶�D�X���G�p�E�X�W���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V 1970. On a 

ensuite pu observer un 

 �©�×glissement �G�H�� �O�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�� �P�R�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�� �H�Q�� �H�W�K�Q�R�O�R�J�L�H�� �>�Y�H�U�V�@ une véritable 
ethnographie narrative et [vers] �X�Q���S�D�V�V�D�J�H���G�H���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�H���j���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q��
�G�H���O�D���S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q�����'�D�Q�V���O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�����O�¶�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�H���W�H�Q�W�H���G�¶�r�W�U�H���j���O�D���I�R�L�V��
un participant émotionnellement impliqué et un observateur dépassionné de la vie des 
�D�X�W�U�H�V���� �'�D�Q�V�� �O�D�� �V�H�F�R�Q�G�H���� �L�O�� �S�D�U�W�L�F�L�S�H�� �D�X�[�� �V�L�W�X�D�W�L�R�Q�V�� �V�R�F�L�D�O�H�V�� �T�X�¶�L�O�� �R�E�V�H�U�Y�H�� �W�R�X�W�� �H�Q�� �V�H��
�I�D�L�V�D�Q�W�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�W�H�� �G�H�V�� �H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �V�H�Q�V�L�E�O�H�V�� �G�H�V�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�V�� ���O�D�� �V�L�H�Q�Q�H�� �H�W�� �F�H�O�O�H�� �G�H�V��
autres), ainsi que de ce qui se joue dans la rencontre entre soi et autrui tant sur le plan 
�G�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V���G�H���S�R�X�Y�R�L�U�����G�H�V���M�H�X�[���V�R�F�L�D�X�[�����T�X�H���G�H�V���D�I�I�H�F�W�V�×�ª (Blondet & Mallet, 2017 : 
42). 
 

Dans le cas de cette étude, il va sans dire que je me suis orientée vers cette seconde posture. 

�7�R�X�W���H�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W���j���O�D���Y�L�H���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�����M�¶�D�L���D�Q�D�O�\�V�p���O�H�V���H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V��

�H�W���O�H�V���P�L�H�Q�Q�H�V�����/�D���S�O�D�F�H���T�X�H���M�¶�R�F�F�X�S�D�L�V���G�D�Q�V���O�D���K�L�p�U�D�U�F�K�L�H���V�Rciale du village était à prendre en 

compte : Blondet et Mallet (2017) expliquent que les relations (entre chercheur.se et 

�S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�V���W�H�V�����G�R�L�Y�H�Q�W���r�W�U�H���D�Q�D�O�\�V�p�H�V���V�R�X�V���O�H���V�S�H�F�W�U�H���G�X���S�R�X�Y�R�L�U�����3�R�X�U���P�D���S�D�U�W�����O�H���I�D�L�W���G�¶�r�W�U�H��

une femme, blanche, occidentale, ave�F���X�Q���K�D�X�W���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���²  �Y�H�Q�D�Q�W���G�R�Q�F���G�¶�X�Q�H���F�O�D�V�V�H��

sociale dominante �²  �Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���V�p�S�D�U�D�E�O�H���G�H�� �P�D�� �S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���F�K�H�U�F�K�H�X�V�H�����$�L�Q�V�L�����D�X�� �I�L�O���G�H���F�H�V��

pages, on pourra se rendre compte des difficultés analytiques, méthodologiques et de terrain 

liées à la situation sanitaire mondiale, mais également de mes relations privilégiées tissées avec 

les habitants.es ���� �H�O�O�H�V�� �P�¶�R�Q�W�� �S�H�U�P�L�V�� �G�¶�R�E�W�H�Q�L�U�� �G�H�V�� �L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V�� �L�Q�p�G�L�W�H�V�� �D�I�L�Q�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U����

entre autres, de nouveaux outils de collecte de données.  

 
 
3. Les entretiens  

 
Les entretiens formels (directifs ou semi-directifs) ont pu avoir lieu lors de rencontres fortuites, 

par le bouche-à-oreille, ou par le snow ball sampling29, ou tout simplement au gré de la vie 

                                                

29 Le snow ball sampling est utilis���õ � t̂o identify potential subjects who are either hard to locate or are non-existent 
in standard databases. (...) The contacted set of people used its social networks to refer the research team to other 
�‰���}�‰�o�����Á�Z�}�����}�µ�o�����‰�}�š���v�š�]���o�o�Ç���‰���Œ�š�]���]�‰���š�����]�v�U���}�Œ�����}�v�š�Œ�]���µ�š�����š�}�U���š�Z�����•�š�µ���Ç�_���~�W���Œ���Ì-Cobb et al., 2014 :93). 
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�T�X�R�W�L�G�L�H�Q�Q�H�����&�U�R�L�V�D�Q�W���F�K�D�T�X�H�� �M�R�X�U�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���� �M�¶�D�L��construit peu à peu des liens de 

confiance et tout un réseau. Pour les entretiens semi-directifs, plusieurs interlocuteurs.rices les 

�R�Q�W�� �D�F�F�H�S�W�p�� �F�D�U�� �Q�R�X�V�� �D�Y�L�R�Q�V�� �p�W�D�E�O�L�� �X�Q�H�� �U�H�O�D�W�L�R�Q�� �S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�H�� �H�W�� �L�H�O�V�� �D�Y�D�L�H�Q�W�� �H�Q�Y�L�H�� �G�H�� �P�¶�D�L�G�H�U����

Finalement, à la fin de ces r�H�Q�F�R�Q�W�U�H�V���� �F�H�V�� �P�r�P�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V�� �P�H�� �U�H�P�H�U�F�L�D�L�H�Q�W���G�¶�D�Y�R�L�U�� �S�U�L�V�� �O�H��

temps de les écouter et de comprendre leur histoire. Ces entretiens ont alors renforcé encore 

�S�O�X�V���P�H�V���O�L�H�Q�V���D�Y�H�F���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���H�W���P�¶�R�Q�W���G�R�Q�Q�p���S�D�U���O�D���V�X�L�W�H���D�F�F�q�V���j���O�H�X�U���T�X�R�W�L�G�L�H�Q�����R�X���j���X�Q��

second ou troisième entretien, à chaque fois plus riche en informations et plus détaillé. Nos 

rencontres avaient lieu dans un endroit choisi par la personne interrogée : chez elle, chez moi, 

dans un café/restaurant ou sur la plage. Avant de démarrer chaque session30, je précisais 

�T�X�¶�D�X�F�X�Q�H�� �G�H�� �P�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �Q�¶�p�W�D�L�W�� �R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H�� �H�W�� �M�H�� �J�D�U�D�Q�W�L�V�V�D�L�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �O�¶�D�Q�R�Q�\�P�D�W�� �G�H�V��

réponses.  

 

���������/�¶�D�Q�R�Q�\�P�D�W���H�W���O�D���U�H�V�W�L�W�X�W�L�R�Q 

 

�/�¶�D�Q�R�Q�\�P�D�W�� �G�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�� �H�V�W�� �X�Q�� �V�X�M�H�W�� �S�O�X�V�� �F�R�P�S�O�H�[�H�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�\�� �S�D�U�D�v�W���� �3�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���� �O�H��

simple �F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H�V���S�U�p�Q�R�P�V���H�V�W���X�Q���O�H�X�U�U�H�×�����H�Q���H�I�I�H�W�����S�R�X�U���O�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�L���F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���O�H��

terrain, il est très facile de retrouver les acteurs.rices concernés.es si seuls les prénoms sont 

modifiés. En revanche, pour un.une lecteur.rice qui ne connaît pas Mahahual, le simple 

changement de prénom suffit. 

�&�H�U�W�D�L�Q�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�L���P�¶�R�Q�W���S�D�U�O�p���G�H���V�X�M�H�W�V���V�H�Q�V�L�E�O�H�V���²  se rapportant à des activités illégales 

par exemple �²  �P�¶�R�Q�W�� �G�H�P�D�Q�G�p���� �H�Q�� �S�O�X�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �D�Q�R�Q�\�P�D�W���� �j�� �F�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�� �Q�H�� �V�R�L�W�� �S�D�V��

enregistré. En revanche, en ce qui concerne des personnalités publiques de Mahahual 

(impliquées politiquement dans le fonctionnement du village) et quand leurs apparitions et leurs 

�G�L�V�F�R�X�U�V���p�W�D�L�H�Q�W���S�X�E�O�L�F�V�����S�U�p�V�H�Q�W�V���V�X�U���O�H�V���U�p�V�H�D�X�[���V�R�F�L�D�X�[���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�������M�H���Q�¶�D�L���S�D�V���P�D�V�T�X�p���O�H�X�U��

ide�Q�W�L�W�p�����3�D�U���F�R�Q�W�U�H�����V�L���F�H�V���P�r�P�H�V���L�Q�G�L�Y�L�G�X�V���P�H���G�R�Q�Q�D�L�H�Q�W���G�H�V���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���G�D�Q�V���O�H���F�D�G�U�H���G�¶�X�Q��

entretien privé, leur anonymat était préservé. 

Ces différentes informations posent des questions sur la restitution du travail ethnographique 

du.de la chercheur.se avec les membres de la communauté avec lesquels iel travaille. Dans le 

�F�D�G�U�H�� �G�H�� �P�R�Q�� �H�Q�T�X�r�W�H���� �M�¶�D�L�� �S�X�� �F�R�O�O�D�E�R�U�H�U�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �G�L�]�D�L�Q�H�� �G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �p�W�p���� �j�� �X�Q��

moment clef, partie prenante de la recherche. Ainsi, une étude des conditions de vie des 

Mahahueleños pendant la pandémie a été pensée par les habitants.es eux.elles-mêmes grâce à 

                                                
30 ���v���Œ� ���Æ�‰�o�]�‹�µ���v�š���o�����Œ���]�•�}�v�����š���o�[�}���i���š���������o�[���v�š�Œ���š�]���v : comprendre la vie des habitants à Mahahual et la place du 
tourisme dans leurs vies.  
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�O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�¶�X�Q�� �D�W�H�O�L�H�U�� �F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�I31���� �-�¶�D�M�R�X�W�H�U�D�L�� �T�X�H�� �O�D�� �U�H�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�� �R�F�F�X�S�H�� �X�Q�H�� �S�O�D�F�H��

�F�H�Q�W�U�D�O�H���G�D�Q�V���P�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���D�Y�H�F���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�����8�Q�H���W�K�q�V�H���Q�¶�p�W�D�Q�W���S�D�V���O�H���V�Xpport le plus digeste 

à lire �²  �H�W�� �G�¶�D�X�W�D�Q�W�� �S�O�X�V�� �T�X�¶�H�O�O�H�� �H�V�W�� �U�p�G�L�J�p�H�� �H�Q�� �I�U�D�Q�o�D�L�V���² ���� �M�¶�D�L�� �p�F�U�L�W�� �X�Q�� �D�U�W�L�F�O�H�� �E�L�O�L�Q�J�X�H��

(français/espagnol) en 2020 pendant la pandémie sur les premières conséquences sociales et 

économiques de la crise du COVID-19 chez les travailleurs.ses du tourisme à Mahahual 

(Malbos, 2020) et je me suis rendue à Mahahual en février 2023 pour présenter mes résultats 

de recherche aux habitants.es.  

 
IV �²  Plan de thèse  

 

Cette thèse est organisée de manière chronologique en dix chapitres qui suivent les transitions 

�G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �-�¶�D�L�� �S�X�� �L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U�� �T�X�D�W�U�H�� �J�U�D�Q�G�H�V�� �W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�V�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�H�� �V�L�W�X�H�U�� �O�H�� �Y�L�O�O�D�J�H��

dans son histoire sociale. La première transition correspond à la colonisation de la péninsule du 

Yucatán par les colons espagnols. La deuxiè�P�H���H�V�W���O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�R�F�D�O�L�W�p���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���j���X�Q�H��

station balnéaire. La troisième est la transformation rapide des rôles de chacun au sein du 

village ���� �H�Q�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �G�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �V�H�P�D�L�Q�H�V���� �O�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �S�D�V�V�H�U�� �G�H�� �W�R�X�U�L�V�W�H�� �j�� �K�D�E�L�W�D�Q�W���H�� �R�X�� �G�H��

migrant.e à local.e. �/�D���T�X�D�W�U�L�q�P�H���H�W���G�H�U�Q�L�q�U�H���H�V�W���F�H�O�O�H���G�X���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H���j���X�Q��

village fantôme en période de pandémie : elle occupe une place centrale dans cette thèse.  

�/�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �F�R�X�Y�U�H�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �O�D�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�H�� �H�W�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �j�� �O�¶�e�W�D�W�� �G�X 

Quintana Roo (situé dans la région du Yucatán où se trouve Mahahual). Il explique que les 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V���G�H���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���Q�H���G�D�W�H�Q�W���S�D�V���G�H���O�¶�p�S�R�T�X�H���G�H���O�D���J�O�R�E�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�����P�D�L�V���T�X�¶�L�O�V��

�V�R�Q�W�� �D�Q�F�U�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �H�W�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q���� �/�H�� �Geuxième chapitre dresse le 

�S�R�U�W�U�D�L�W�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �Y�L�O�O�D�J�H�� �G�H�� �S�r�F�K�H�X�U�V�×���� �J�U�k�F�H�� �D�X�[�� �H�Q�W�U�H�Y�X�H�V�� �H�I�I�H�F�W�X�p�H�V���� �M�H�� �S�H�X�[�� �U�H�Q�G�U�H��

compte de certains parcours de vies des familles pionnières du village. Le troisième chapitre 

�V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �j�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �I�D�F�H�W�W�H�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H : Mahahual, récepteur de bateaux de croisière. Le 

monopole économique du port constitue un pivot de cette étude qui veut confronter les réalités 

�G�H�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�� �j�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �W�K�p�R�U�L�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�L�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H���� �F�R�P�P�H�� �F�H�O�O�H�V�� �G�H��

�O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �F�X�O�W�X�U�H�Ole. Le quatrième chapitre se focalise sur la transition de catégorie de 

�P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V�� �j�� �F�H�O�O�H�V�� �G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���� �F�H�� �T�X�L�� �P�¶�D�P�q�Q�H�U�D�� �j�� �S�R�V�H�U�� �G�H�V�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�V�� �V�X�U�� �O�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�X��

�W�H�U�P�H�� �O�R�F�D�O���� �/�H�� �F�L�Q�T�X�L�q�P�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H�� �D�X�[�� �H�V�S�D�F�H�V�� �F�D�F�K�p�V�� �G�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �H�W�� �D�X�[��

marginalisés.es du village. Il aidera à la compréhension des rapports de pouvoir au sein du 

village. Le sixième chapitre pose un regard critique sur la gestion de la pandémie par les pays 

                                                
31 Cette analyse collaborative �(���]�š���o�[�}���i���š�����µ�������Œ�v�]���Œ�����Z���‰�]�š�Œ���������������š�š�����š�Z���•��.  
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dominants et les pays marginalisés en observant les conséquences de cette gestion sur les flux 

touristiques à Mahahual. Le septième chapitre est une étude de cas. Impliquée pendant plusieurs 

mois, dans un programme du centre communautaire de la 55�����M�¶�D�L���p�W�p���D�P�H�Q�p�H���j���P�H���S�R�V�H�U���G�H�V��

questions sur le système du don dans un contexte �S�D�Q�G�p�P�L�T�X�H�×���� �O�H�V�� �G�R�Q�Q�H�X�U�V���V�H�V�� �p�W�D�Q�W�� �G�H�V��

membres de la communauté étrangère et les receveurs.ses des habitants.es mexicain.es en 

�V�L�W�X�D�W�L�R�Q���S�U�p�F�D�L�U�H�����/�H���K�X�L�W�L�q�P�H���F�K�D�S�L�W�U�H���V�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���D�X�[���L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H�V���F�R�O�O�H�F�W�L�Y�H�V���T�X�L���R�Q�W���Y�X���O�H���M�R�X�U��

suite à la diminution drastique du tourisme dans le village. Le neuvième chapitre se penche sur 

les parcours individuels des habitants.es en temps de pandémie. Grâce à une analyse qualitative 

des histoires de vie de résidents.es, il sera possible de comprendre les phénomènes globaux dû 

�j���O�¶�D�U�U�r�W���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H�����/�H���G�L�[�L�q�P�H���F�K�D�S�L�W�U�H���S�U�p�V�H�Q�W�H���X�Q���W�U�D�Y�D�L�O���F�R�O�O�D�E�R�U�D�W�L�I���P�L�V���H�Q��

place suite aux restrictions sanitaires : celles-�F�L���Q�H���P�H���S�H�U�P�H�W�W�D�L�H�Q�W���S�D�V���G�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�U���X�Q�H���H�Q�T�X�r�W�H��

de terrain dans des conditions optimales. Dans cette expérience, les habitants.es ne sont pas 

seulement de simples participants.es, mais des acteurs.rices actifs.ves dans le processus de 

�U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�W���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� 

Dans la frise chronologique présentée ci-dessous, on observe que la première période historique 

�²  la plus longue �²  est couverte par un seul chapitre alors que celle de la pandémie est 

développée dans quatre chapitres. Ce déséquilibre est dû au fait que la majorité du matériel 

�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���D���p�W�p���U�p�F�R�O�W�p���G�X�U�D�Q�W���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H�����/�¶�R�E�M�H�W���G�H���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H���H�V�W���G�H���Fomprendre cette 

période de transition touristique à Mahahual du point de vue des acteurs.rices (les habitants.es 

�G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �H�Q�� �P�H�W�W�D�Q�W�� �H�Q�� �U�H�O�L�H�I�� �O�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �G�H�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �H�W�� �G�H�� �G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �j�� �O�¶�°�X�Y�U�H�� �G�D�Q�V�� �X�Q��

contexte postcolonial.  
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XVI e siècle                   Colonisation de la péninsule  

XIX e siècle                   Guerre de Castes 
 
                                                                                                                         CHAPITRE 1  
Milieu XX e siècle        1er développement touristique 
 
 
1970-1990                    Essor du tourisme de masse 
 
 
1980                             Mahahual, village de pêcheurs                                   CHAPITRE 2  
 
 
Années 2000                Construction de Costa Maya                                      CHAPITRE 3  
                                                                                                                                  
                                       
                                     Mahahual, station balnéaire                                        CHAPITRE 4 & 5  
 
 
 
 
2020                             Pandémie du COVID-19 
 
 
                                    Mesures prises par les gouvernements                        CHAPITRE 6 
 
                                           
                                            
                                     �)�D�F�H���j���O�¶�X�U�J�H�Q�F�H : première initiative locale 
                                     à la Casa de la Cultura                                               CHAPITRE 7  
 
 
 
                                     Vivre et habiter son territoire pendant la pandémie :  
                                     �O�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I���H�W���O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O������������������������������������������������������������������������������������CHAPITRE 8 & 9 
 
                                            
                                      Collaboration expérimentale                                    CHAPITRE 10  
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Chapitre 1 

�/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R 

 

 

  



 
55 

Introduction  

 

En décembre 2021, je découvre un article datant du 24 avril 2020 de la Secretaria de Cultura 

(publié sur le site internet du Gobierno de Mexico32) attestant que des ruines mayas ont été 

�O�R�F�D�O�L�V�p�H�V���G�D�Q�V���O�D���]�R�Q�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�����/�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�H���F�H�W�W�H���W�U�R�X�Y�D�L�O�O�H�����G�¶�X�Q�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���F�D�S�L�W�D�O�H��

pour mon terrain de recherche, est pour le moins surprenante. En effet, aucune des informations 

�T�X�H���M�¶�D�L���S�X���U�p�F�R�O�W�H�U���M�X�V�T�X�¶�D�O�R�U�V�����H�Q�W�U�H�������������H�W���������������Q�¶�L�Q�G�L�T�X�H���X�Q�H���T�X�H�O�F�R�Q�T�X�H���D�F�W�L�Y�L�W�p���K�X�P�D�L�Q�H��

dans le village avant le siècle dernier.  

Voici un extrait de �O�¶�D�U�W�L�F�O�H : 

�©�ß�(�Q�W�U�H���H�O���P�D�Q�J�O�D�U���\���O�D���V�H�O�Y�D�����H�[�S�H�U�W�R�V���G�H�O���,�Q�V�W�L�W�X�W�R���1�D�F�L�R�Q�D�O���G�H���$�Q�W�U�R�S�R�O�R�J�t�D���H���+�L�V�W�R�U�L�D��
(INAH) han registrado un asentamiento prehispánico que dataría del periodo 
Posclásico maya (1200-1546 d.C.), el cual representa el primero de esa temporalidad 
detectado en esta localidad de la Costa Oriental de la península de Yucatán. 
El pueblo antiguo denominado, por los especialistas del Centro INAH Quintana Roo, 
como Mahahual, tiene como particularidad la cercanía notable con la costa caribeña, 
de allí que, aunado al hecho de que todas las estructuras localizadas hasta el momento 
son de carácter habitacional o de abastecimiento de agua, se teoriza que la vocación 
�I�X�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O���G�H���T�X�L�H�Q�H�V���O�R���K�D�E�L�W�D�U�R�Q���I�X�H���O�D���S�H�V�F�D���\���O�D���D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�D�����«�� 
La región en la que se ubica el sitio arqueológico también alberga cenotes, cuevas y 
grutas, así como diversos elementos que con el paso del tiempo se han depositado en 
ella, por ejemplo, restos de una caldera metálica, la cual se calcula data de la época 
�S�R�U�I�L�U�L�D�Q�D�������«�� 
Fernando Cortés concluye que, si bien Mahahual no es un sitio con grandes estructuras 
rituales, sí es importante en la medida que aporta nuevos datos para conocer hasta qué 
geografías de la Costa Oriental de la península yucateca, muy cerca de la frontera con 
Belice, se extendieron los poblados mayas precortesianos con las características 
mencionadas. 
« Sabemos poco de la forma de vida de quienes habitaron esta región; sin embargo, 
esta prospección nos revela que podrían haber sido agricultores que complementaban 
su dieta con la pesca. Además, su acceso directo al mar les habría dado ventajas para 
�L�Q�W�H�U�F�D�P�E�L�D�U�� �S�U�R�G�X�F�W�R�V�� �F�R�P�H�U�F�L�D�O�H�V�� �F�R�Q�� �R�W�U�R�V�� �S�X�H�E�O�R�V�� �F�R�V�W�H�U�R�V�� �\�� �G�H�� �W�L�H�U�U�D�� �D�G�H�Q�W�U�R�´����
finalizó.33�ß�ª 

                                                
32 https://www.gob.mx/cultura/prensa/arqueologos-del-inah-localizan-una-aldea-maya-posclasica-en-mahahual-
quintana-roo?idiom=es-MX 
 
33« Entre la mangrove et la jungle, des experts de l'Institut National d'Anthropologie et d'Histoire (INAH) ont 
enregistré un peuplement préhispanique qui daterait de la période postclassique Maya (1200-1546 après JC), qui 
représente la première de cette époque détectée dans cette localité de la côte orientale de la péninsule du Yucatán. 
« �>�[���v���]���v���À�]�o�o���P���U���v�}�u�u� ���‰���Œ���o���•���•�‰� ���]���o�]�•�š���•�����µ�������v�š�Œ�����/�E���,���Y�µ�]�v�š���v�����Z�}�}�U�������‰�}�µ�Œ���‰���Œ�š�]���µ�o���Œ�]�š� ���o�����Œ���u���Œ�‹�µ�����o����
proximité avec la côte Caraïbe, ce qui peut expliquer que toutes les structures découvertes jusqu'à présent soient 
�Œ� �•�]�����v�š�]���o�o���•���}�µ���µ�š�]�o�]�•� ���•���‰�}�µ�Œ���o�[���‰�‰�Œ�}�À�]�•�]�}�v�v���u���v�š���������o�[�����µ�X���K�v�����}�u�‰�Œ���v�����‹�µ�����o�����À�}�����š�]�}�v���(�}�v�����u���v�š���o���������������µ�Æ��
qui l'habitaient était la pêche et l'agriculture (...). 
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Image 8 : photographie des ruines découvertes à Mahahual. 

Source : si�W�H���L�Q�W�H�U�Q�H�W���G�H���O�¶�,�1�$�+�� 

 

�¬���O�D���V�X�L�W�H���G�H���F�H�W�W�H���O�H�F�W�X�U�H�����M�H���F�R�Q�W�D�F�W�H���O�¶�D�U�F�K�p�R�O�R�J�X�H���H�Q���F�K�D�U�J�H���G�H���F�H�V���I�R�X�L�O�O�H�V�� Fernando Cortés 

de Brasdefer34. Après plusieurs échanges, je me rends à Chetumal le 22 février 2023 pour 

assister à sa conférence sur le sujet. Pour �O�¶�D�U�F�K�p�R�O�R�J�X�H�����F�H�V���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�V���V�R�Q�W���H�Q�F�R�U�H���U�p�F�H�Q�W�H�V����

�P�D�L�V���L�O���O�X�L���S�D�U�D�v�W���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���G�¶�H�Q���W�H�Q�L�U���L�Q�I�R�U�P�p���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�H���&�K�H�W�X�P�D�O���H�W���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�����/e 

�Y�L�O�O�D�J�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �W�H�O�� �T�X�¶�R�Q�� �O�H�� �F�R�Q�Q�D�v�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �V�H�� �W�U�R�X�Y�H�U�D�L�W�� �D�O�R�U�V�� �D�X-dessus de ruines 

mayas. Ces premières fouilles semblent indiquer que Mahahual était un lieu de production de 

�P�L�H�O�� �G�¶�D�E�H�L�O�O�H�V�� �P�H�O�L�S�R�Q�D���� �/�H�� �W�\�S�H�� �G�H�� �V�W�U�X�F�W�X�U�H�� �H�W�� �O�H�V�� �D�U�W�p�I�D�F�W�V�� �W�U�R�X�Y�p�V�� �L�Q�G�L�T�X�H�Q�W�� �O�D�� �S�U�p�V�H�Q�F�H��

�G�¶�p�O�p�P�H�Q�W�V���G�H���E�R�L�V���V�H�U�Y�D�Q�W���j���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�X���P�L�H�O�����3�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V�����O�¶�D�U�F�K�p�R�O�R�J�X�H���V�X�S�Sose que la 

                                                
La région dans laquelle se trouve le site archéologique abrite également des cenotes, des caves et des grottes, ainsi 
que divers éléments qui s'y sont déposés au fil du temps, par exemple les restes d'une chaudière en métal, dont on 
���•�š�]�u�����‹�µ�–���o�o���������š�����������o�[� �‰�}�‹�µ�����‰�}�Œ�(�]�Œ�]���v�v���~�X�X�X�•�X » 
Fernando Cortés conclut que, bien que Mahahual ne soit pas un site avec de grandes structures rituelles, il est 
important dans la mesure où il fournit de nouvelles données pour comprendre la géographie de la côte orientale 
de la péninsule du Yucatán, très proche de la frontière avec le Belize qui comprend une étendue de villages mayas 
pré-cortésiens. » 
« Nous savons peu de choses sur le mode de vie de ceux qui habitaient cette région ; cependant, cette enquête 
révèle qu'il pourrait s'agir d'agriculteurs qui complétaient leur alimentation avec la pêche. De plus, leur accès direct 
à la mer leur aurait donné des avantages pour échanger des produits commerciaux avec d'autres villes côtières et 
intérieures », a-t-il conclu. » 
 
34 Agradezco a Fernando Cortés de Brasdefer para nuestras conversaciones y para autorizarme a compartir esos 
datos en mi tesis que no han sido publicada oficialmente todavía.  
Je remercie �&���Œ�v���v���}�����}�Œ�š� �•�����������Œ���•�����(���Œ���‰�}�µ�Œ���v�}�•��� ���Z���v�P���•�����š���‰�}�µ�Œ���u�[���µ�š�}�Œ�]�•���Œ�������‰���Œ�š���P���Œ�������•���]�v�(�}�Œ�u���š�]�}�v�•��
�����v�•���u�����š�Z���•�������o�}�Œ�•���‹�µ�[���o�o���•���v�[�}�v�š���‰���•�����v���}�Œ�����(���]�š���o�[�}���i���š���������‰�µ���o�]�����š�]�}�v�•���}�(�(�]���]���o�o���•�X 
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pêche était un des moyens de subsistance des habitants.es de la zone. La découverte récente de 

�F�H���F�H�Q�W�U�H���S�H�U�P�H�W���G�¶�D�I�I�L�U�P�H�U���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���0�D�\�D�V���j���O�¶�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���H�W���G�¶�H�Q���G�p�G�X�L�U�H��

que leur disparition coïncide avec la période de la colon�L�V�D�W�L�R�Q���×�S�X�L�V�T�X�H���G�H�V���D�U�W�p�I�D�F�W�V���H�V�S�D�J�Q�R�O�V��

�W�U�R�X�Y�p�V���V�X�U���O�H���V�L�W�H���L�Q�G�L�T�X�H�Q�W���O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q���S�D�U���G�H�V���F�R�O�R�Q�V���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�����&�H�W�W�H���L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q���S�H�U�P�H�W��

�G�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �H�Q�� �S�D�U�W�L�H�� �S�R�X�U�T�X�R�L���� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �D�X�F�X�Q�� �0�D�\�D�� �Q�¶�D�� �p�W�p��

identifié.   

Entre le XVe et le début du XXe siècle (date de la création contemporaine de Mahahual) 

�)�H�U�Q�D�Q�G�R�� �&�R�U�W�p�V�� �G�H�� �%�U�D�V�G�H�I�H�U�� �D�G�P�H�W�� �T�X�¶�L�O existe un vide historique sur la zone. On peut 

�V�X�S�S�R�V�H�U���T�X�H���F�H�U�W�D�L�Q�V���0�D�\�D�V���D�X�U�D�L�H�Q�W���I�X�L���R�X���V�H���V�H�U�D�L�H�Q�W���I�D�L�W���W�X�H�U���H�W���T�X�H���O�H�V���(�V�S�D�J�Q�R�O�V���Q�¶�D�X�U�D�L�H�Q�W��

pas réussi à survivre dans cette jungle, trop hostile pour eux. Cette théorie relève cependant 

�E�L�H�Q���G�H�V���V�X�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�V�����F�D�U���j���O�¶�K�H�X�U�H���G�H���O�D���U�p�G�D�F�W�L�R�Q���G�H���F�H�W�W�H���W�K�q�V�H�����D�X�F�X�Q���p�O�p�P�H�Q�W���V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H��

�Q�H�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�p�U�L�I�L�H�U���� �,�O�� �V�H�P�E�O�H�� �G�R�Q�F�� �F�R�P�S�O�L�T�X�p�� �G�¶�p�W�X�G�L�H�U�� �O�D�� �]�R�Q�H��de Mahahual depuis le 

XVI e �V�L�q�F�O�H���� �(�Q�� �U�H�Y�D�Q�F�K�H�� �L�O�� �H�V�W�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �X�Q�� �V�X�U�Y�R�O�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�X�H�O�� �e�W�D�W�� �G�X��

Quintana Roo et de la péninsule du Yucatán, région qui comprend Mahahual.  

Dans ce chapitre, je suppose que les rapports de domination présents �j���0�D�K�D�K�X�D�O���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L��

et dans le Quintana Roo ne datent pas de la mise en tourisme des années 1970. La colonisation 

sous la couronne espagnole ou encore la Guerra de Castas du XIXe siècle ont laissé les 

marques �G�¶�X�Q�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶�R�•�� �D�� �p�P�H�U�J�p�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�Dsse. Pour analyser ces rapports de 

�G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���� �L�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �T�X�H�� �F�H�W�W�H�� �U�p�J�L�R�Q�� �H�V�W�� �P�D�U�T�X�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H��

�O�¶�R�S�S�U�H�V�V�L�R�Q�����'�D�Q�V���O�¶�R�X�Y�U�D�J�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I��Decolonizar los saberes Mayas35�����O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���P�D�\�D��

Ana Rosa Duarte Duarte explique :   

�©�×�'ecolonizar significa entender la historia de opresión que ha marcado el colonialismo 
en nuestra región y su reproducción a través de las políticas de desarrollo neoliberales 
que coloca al sureste mexicano en una situación global desigual36�×�ª�� ���'�X�D�U�W�H���� �'�X�D�U�W�H, 
2022, 6%). 

 

�3�D�U�W�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �G�H�� �G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I�V�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D��

péninsule du Yucatán �²  �X�Q�H�� �U�p�J�L�R�Q�� �T�X�L�� �V�¶�H�V�W�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H���� �G�p�F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�� �H�W�� �U�H�F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�� �D�X�� �J�U�p��

                                                
35 �:�[���]�������Z���š� �������š���}�µ�À�Œ���P�������µ���(�}�Œ�u���š��e-pub et la seule manière pour pouvoir resituer les citations dans le corps du 
texte est avec le pourcentage de lecture, pour cette raison, les citations sont indiquées de la manière suivante : 
(Nom, date : %).  
 
36 « Décoloniser signifie comprendre l'histoire de l'oppression qui a marqué le colonialisme dans notre région et 
sa reproduction à travers des politiques de développement néolibérales qui placent le sud-est mexicain dans une 
�•�]�š�µ���š�]�}�v���P�o�}�����o�������[�]�v� �P���o�]�š� �• ». 
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�G�¶�L�Q�Y�D�V�L�R�Q�V�� �H�W�� �G�H�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�� �P�L�J�U�D�W�R�L�U�H�V���² , je commencerai par faire quelques rappels 

historiques. Le passé colonial de la péninsule du Yucatán, considéré comme un paradigme de 

son fonctionnement actuel, permettra par la suite de mieux appréhender la situation 

contemporaine. 

La première partie de ce chapitre, intitulé La lutte derrière la conquête : domination et 

résistances, souhaite mettre en évidence le caractère violent de la domination espagnole entre 

le XVIe et le XVIIIe siècle. Dans un second temps, je verrai de quelle manière la Guerra de 

Castas �D���p�W�p���D�X���I�R�Q�G�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q���V�R�F�L�R�V�S�D�W�L�D�O�H���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����(�Q�I�L�Q�����L�O���V�¶�D�J�L�U�D��

de montrer en quoi la mise en tourisme du Quintana Roo à partir du milieu de XXe siècle répond 

à une logique qui puise son inspiration dans le modèle colonial de son histoire. Je précise que, 

dans une perspective de décolonisation du savoir académique européocentré, ma réflexion 

�K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �V�H�� �E�D�V�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �O�¶�R�X�Y�U�D�J�H��Historia breve : Quintana Roo de Lorena Careaga 

Viliesid37 et Antonio Higuera Bonfil38�����&�H���O�L�Y�U�H���P�¶�D���p�W�p���Fonseillé au musée de la culture maya 

de Chetumal. Cette démarche de se référer à des auteurs.es et des écrits recommandés par des 

�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�H���O�D���U�p�J�L�R�Q���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���P�R�Q���S�R�V�L�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���p�S�L�V�W�p�P�R�O�R�J�L�T�X�H���� 

 

I. La lutte derrière la conquête : domination et résistances  

 

1. La conquête espagnole : évangélisation et appropriation des terres 

 

Entre 1501 et 1521, la Couronne espagnole envoie des hommes à la conquête de nouvelles 

terres. Leurs capitaines Francisco Hernandez de Cordoba, Juan Grijalba et Hernan 

Cortes arrivent dans le Yucatá�Q�����S�O�X�V���S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W���V�X�U���O�¶�v�O�H���G�H���&�R�]�X�P�H�O�����-�X�D�Q���*�U�L�M�D�O�E�D���D���F�R�P�P�H��

�R�E�M�H�F�W�L�I�� �S�U�H�P�L�H�U�� �G�H�� �U�D�P�H�Q�H�U�� �O�H�� �S�O�X�V�� �G�¶�R�U�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �F�R�O�R�Q�V���� �G�L�U�L�J�p�V�� �S�D�U��

�)�U�D�Q�F�L�V�F�R���G�H���0�R�Q�W�H�M�R�����F�R�P�P�H�Q�F�H�Q�W���O�H���W�U�D�Y�D�L�O���G�¶�p�Y�D�Q�J�p�O�L�V�D�W�L�R�Q�����'�H���0�R�Q�W�H�M�R���D���O�¶�D�X�W�R�U�L�V�D�W�L�R�Q���G�X��

�U�R�L���G�¶�(�V�S�D�J�Q�H���S�R�X�U���U�H�F�R�Q�I�L�J�X�U�H�U���O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���S�R�O�L�W�L�T�X�H�����M�X�U�L�G�L�T�X�H���H�W���V�R�F�L�D�O�H���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�����,�O��

la divise en cinq provinces : Mérida, Campeche, Valladolid, Bacalar et Tabasco (Mérida faisant 

office de capitale économique du Yucatán) (Viliesid & Bonfil, 2010 : 62). 

 

                                                
37 �>�}�Œ���v���������Œ�����P�����s�]�o�]���•�]�������•�š�����v�š�Z�Œ�}�‰�}�o�}�P�µ�������š���Z�]�•�š�}�Œ�]���v�v���������o�[�h�v�]�À���Œ�•�]�š� �����µ���Y�µ�]�v�š���v�����Z�}�}�����š���•�}�v���š�Œ���À���]�o���•���������v�š�Œ����
autour des évènements de la Guerre des Castes.  
 
38 �,�]�P�µ���Œ�������}�v�(�]�o�U��� �P���o���u���v�š�����v�š�Z�Œ�}�‰�}�o�}�P�µ�������š���Z�]�•�š�}�Œ�]���v�������o�[�h�v�]�À���Œ�•�]�š� �����µ���Y�µ�]�v�š���v�����Z�}�}�������(�}�����oisé ses recherches 
sur les phénomènes religieux au Mexique.  
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Image 9 �����S�O�D�Q���G�H���O�D���G�L�Y�L�V�L�R�Q���G�H�V���W�H�U�U�H�V���V�R�X�V���O�¶�H�P�S�L�U�H���F�R�O�R�Q�L�D�O���H�V�S�D�J�Q�R�O���G�D�Q�V���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H���G�X���<�X�F�D�Wán. 

La partie droite étant le territoire sans contrôle espagnol.  

Source : Viliesid & Bonfil, 2010 : 82. 

 

�/�¶�R�U�G�U�H���G�H�V���)�U�D�Q�F�L�V�F�D�L�Q�V�����U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H���G�H���W�R�X�W�H���O�¶�p�Y�D�Q�J�p�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�����F�U�p�H���G�H�V���p�F�R�O�H�V��

où les enfants mayas doivent répondre à la doctrine du christianisme en se 

convertissant (Viliesid & Bonfil, 2010 : 78). Iels sont évangélisés.es et parfois massacrés.es. 

Les conquistadors coupent également les routes et les axes principaux en lien avec la ville de 

�&�K�H�W�X�P�D�O�×���� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �O�H�V�� �0�D�\�D�V�� �Q�H�� �S�H�X�Y�H�Q�W���S�O�X�V�� �V�¶�D�S�S�U�R�Y�L�V�L�R�Q�Q�H�U�� �D�X�V�V�L�� �I�D�F�L�O�H�P�H�Q�W���H�Q��

nourriture. Pendant les 30 premières années de cette colonisation, la population maya diminue 

de 40 % (Cockerell, 2010 : 43). Le graphique ci-dessous présente la tendance démographique 

des Mayas de la péninsule du Yucatán entre 1528 et 1824. 

 
Image 10 �����W�H�Q�G�D�Q�F�H���G�p�P�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���G�H�V���0�D�\�D�V�����H�Q���P�L�O�O�L�H�U���G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V�����G�D�Q�V���O�D���S�p�Q�L�Q�Vule du Yucatán, 1528-

1824. 

Source : Miguel David Baraona Cockrell, Revista Historia, 2010. 
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�&�H�W�W�H���F�K�X�W�H���G�p�P�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�����O�L�p�H���G�L�U�H�F�W�H�P�H�Q�W���j���O�¶�L�Q�Y�D�V�L�R�Q���H�V�S�D�J�Q�R�O�H�����V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���S�D�U���O�H�V���P�H�X�U�W�U�H�V��

�F�R�P�P�L�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �F�R�Q�T�X�L�V�W�D�G�R�U�V�� �H�W�� �S�D�U�� �O�H�V�� �P�D�O�D�G�L�H�V�� �T�X�¶�L�O�V�� �R�Q�W�� �D�S�S�R�U�W�p�Hs (Cockrell, 2010 : 44). 

Sous le règne des Bourbons, au début du XVIIIe siècle, un processus de développement et de 

modernisation est mis en route en Espagne et dans ses colonies : la monarchie espagnole veut 

promouvoir la connaissance scientifique et technique, augmenter les activités agricoles et 

�P�H�W�W�U�H���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�����3�R�X�U���\���S�D�U�Y�H�Q�L�U�����j���S�D�U�W�L�U���G�H���������������G�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V��

et économiques radicales vont voir le jour, plaçant les Mayas, une fois de plus, dans une position 

de dominés. Le Yucatán devient alors une région en plein développement grâce, entre autres, 

au travail des Mayas dans les exploitations agricoles contrôlées par les descendants des 

conquistadors du début du XVIe siècle (Viliesid & Bonfil, 2010 : 88-89). Ces transformations 

de la péninsule par les Espagnols.es donnent des indices sur les outils de développement 

touristique qui vont voir le jour quatre siècles plus tard, initiés par les classes dominantes du 

pays et des investisseurs étrangers.  

À partir de 1780, les habitants.es du Yucatán39 doivent faire face au problème de répartition des 

ressources, �F�D�U���O�¶�D�F�F�q�V���j�� �O�¶�H�D�X���V�H�� �I�D�L�W���G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���U�D�U�H�����,�O�� �\���D���H�Q�W�U�H�������������H�W�������������X�Q�H���I�R�U�W�H��

augmentation de la natalité chez les Mayas, mais également chez les Espagnols.es et les Métis. 

Cet accroissement démographique pourrait alors en partie expliquer le manque de ressources. 

Il faut nourrir une population grandissante et la lutte pour les terres devient de plus en plus forte 

(Viliesid & Bonfil, 2010 : 90-91).  

 

2. La résistance des Mayas  

 
Les anthropologues Viliesid et Bonfil (2010) observent trois grandes formes de résistance maya 

�S�R�X�U�� �F�R�Q�W�U�H�U�� �O�¶�K�p�J�p�P�R�Q�L�H�� �G�X�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�� �P�D�O�J�U�p�� �X�Q�H�� �D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �H�W�� �V�R�F�L�D�O�H�� 

�'�¶�D�E�R�U�G�����O�D���U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�� �T�X�L���V�¶�H�[�S�U�L�P�H���S�D�U���O�D���F�R�Q�Y�H�U�V�L�R�Q���G�H���O�D���O�D�Q�J�X�H�����G�H�V���F�U�R�\�D�Q�F�H�V����

�G�H�� �O�D�� �F�R�V�P�R�Y�L�V�L�R�Q���� �G�H�� �O�D�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �V�¶�K�D�E�L�O�O�H�U�� �H�W�� �G�H�� �V�H�� �Q�R�X�U�U�L�U���� �&�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �D�X�[�� �D�X�W�H�X�U�V��

(Viliesid & Bonfil, 2010 ���� ���������� �M�¶�X�W�L�O�L�V�H�� �O�H�� �W�H�U�P�H�� �G�H�� �U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H�� �F�X�Oturelle plutôt que celui de 

resistencia pasiva. �&�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �D�S�S�H�O�O�D�W�L�R�Q�� �P�L�Q�L�P�L�V�H�� �O�D�� �O�X�W�W�H�×���� �O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q�� �p�W�D�Q�W�� �X�Q�� �G�H�V��

moyens de domination les plus utilisés, lui résister ne doit pas être interprété comme une action 

passive des Mayas, mais bien comme une volonté de préserver leur culture et leurs croyances. 

Cette expression, de resistencia pasiva, nullement justifiée par les auteurs.es, est toutefois 

                                                
39 Mayas, Espagnols.es et Métis. 
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utilisée en Amérique latine par des spécialistes des communautés mayas comme 

�O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���3�H�G�U�R���%�U�D�Famonte y Sosa (2001) ou en Colombie pour parler des mouvements 

de résistance féministes. Laura Bernal Tabares (2019) décrit la resistencia pasiva de la manière 

suivante :  

�©�×�/�D�� �U�H�V�L�V�W�H�Q�F�L�D�� �S�D�V�L�Y�D�� �V�H�� �G�D�� �H�Q�� �H�O�� �D�F�R�S�O�H�� �G�H�� �O�D�� �V�X�P�L�V�L�y�Q�� �\�� �R�E�H�G�L�H�Q�F�L�D�� �F�R�P�R�� �G�H�F�L�V�L�y�Q 
estratégica de la supervivencia, el cuerpo y la mente están en plena consciencia de sus 
vulnerabilidades y actúa en resistencia. Estas estrategias de supervivencia nunca están 
quietas, se van moldeando a través del tiempo y se conectan a través del el40�×�ª��(Bernal 
Tabares 2019: 106). 
 

�¬���F�H���S�U�R�S�R�V�����O�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���$�Q�D���5�R�V�D���'�X�D�U�W�H���'�X�D�U�W�H���S�U�p�F�L�V�H���T�X�H���G�H���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���U�H�F�K�H�U�F�K�H�V��

ont participé à la représentation passives et sans intérêt des Mayas à la période coloniale : �©�×Las 

investigaciones en la península de Yucatán han contribuido más bien a construir una 

representación de los mayas peninsulares como pasivos y sin interés en conocer sus propios 

derechos41�×�ª�� ���'�X�D�U�W�H�� �'�X�D�U�W�H���� �������� : 258). Présenter les Mayas comme passifs.ves en les 

dépossédant de leur capacité d�¶�D�J�L�U���� �H�Q�� �Q�L�D�Q�W�� �O�H�X�U��agency42 (Bauman, 1991), minimise leur 

�F�R�P�E�D�W���H�W���S�D�U�W�L�F�L�S�H���j���O�D���U�H�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���F�D�G�U�H���G�H���S�H�Q�V�p�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���� 

 

a. Résistance culturelle et syncrétisme religieux  

 

Dans son ouvrage Maya Society under Colonial Rule (1984), Nancy M. Farriss propose une 

�H�W�K�Q�R�J�U�D�S�K�L�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���T�X�L���G�p�F�U�L�W���D�Y�H�F���S�U�p�F�L�V�L�R�Q���O�¶�p�F�R�O�R�J�L�H�����O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�����O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H��

et le système de croyances des Mayas colonisés.es. Elle apporte un élément fondamental qui 

�Y�L�H�Q�W�� �D�S�S�X�\�H�U�� �O�¶�D�U�J�X�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �U�p�V�L�V�W�D�Q�F�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H : �F�R�P�S�D�U�p�V�� �j�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V��

mésoaméricains, les Mayas de la région du Yucatán ont été capables de préserver la plupart de 

leur héritage culturel. Par exemple, en ce qui concerne la religion, on assiste à un mélange des 

croyances mayas préhispaniques avec celles du christianisme. Car, même sous la couronne 

�H�V�S�D�J�Q�R�O�H���� �L�O�� �H�[�L�V�W�H�� �X�Q�H�� �p�O�L�W�H�� �P�D�\�D�� �T�X�L�� �S�H�U�S�p�W�X�H�� �O�H�V�� �F�U�R�\�D�Q�F�H�V�� �G�¶�D�Y�D�Q�W�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� ���O�H�X�U�V��

                                                
40 « La résistance passive se produit dans le couplage de la soumission et de l'obéissance en tant que décision 
stratégique pour la survie, le corps et l'esprit sont pleinement conscients de leurs vulnérabilités et agissent en 
résistance. Ces stratégies de survie ne sont jamais immobiles, elles se façonnent au fil du temps et sont connectées 
à travers lui ». 
 
41 « Les investigations dans la péninsule du Yucatán ont plutôt contribué à construire une représentation des 
Mayas péninsulaires comme passifs et sans intérêt à connaître leurs propres droits ».  
 
42 Agency peut également être traduit ���v�� �(�Œ���v�����]�•�� �‰���Œ�� ���P���v�š�]�À�]�š� �X�� �>�[���P���v�š�]�À�]�š� �� ���µ�� �•�µ�i���š�� �~�}�µ�� ���[�µ�v�� �P�Œ�}�µ�‰���•�� �•����
manifeste par sa capacité à agir, à prendre le pouvoir sur ses propres décisions et actions.  
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�O�H�D�G�H�U�V�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�V�� �p�W�D�Q�W�� �p�F�R�X�W�p�V�� �H�W�� �U�H�V�S�H�F�W�p�V�� �G�H�V�� �D�X�W�U�H�V�� �0�D�\�D�V������ �&�¶�H�V�W�� �G�R�Q�F�� �H�Q�� �D�F�F�H�S�W�D�Q�W�� �O�D��

forme, mais pas la �V�X�E�V�W�D�Q�F�H�� �G�X�� �F�K�U�L�V�W�L�D�Q�L�V�P�H�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �R�Q�W�� �S�X�� �F�R�Q�V�H�U�Y�H�U�� �O�H�X�U�� �V�\�V�W�q�P�H�� �G�H��

croyances (Patch, 1985 : 114). Sergio Quezada (2011) explique à ce propos : « Los informes 

sobre las misiones no eran convincentes para el obispo, y en una carta a la Corona señalaba que 

los mayas no mostraban gran inclinación a aceptar la instrucción religiosa y continuaban con 

sus ritos y prácticas idolátricas43 » (Quezeda, 2011 : 54). 

Le syncrétisme religieux observé peut être analysé sous différentes approches ���� �G�¶�X�Q�� �F�{�W�p���� �L�O��

peut être une manière pour les Mayas de résister, comme je viens de le commenter (Farriss, 

1984, Quezada, 2011) ���� �G�H�� �O�¶�D�X�W�U�H���� �F�H�O�D�� �S�H�X�W�� �r�W�U�H�� �Y�X�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �R�X�W�L�O�� �G�¶�p�Y�D�Q�J�p�O�L�V�D�W�L�R�Q��

supplémentaire à la colonisation, car sous couvert de garder certaines croyances et pratiques 

�P�D�\�D�V���� �O�¶�e�J�O�L�V�H�� �H�V�S�D�J�Q�R�O�H�� �L�Q�F�R�U�S�R�U�H�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�H�V�� �F�U�R�\�D�Q�F�H�V�� �P�D�\�D�V�� �S�R�X�U�� �I�D�F�L�O�L�W�H�U��

�O�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q�� ���%�U�L�F�N�H�U���� �������� ; Mondloch, 1982 ; Ojeda, 1997). Pour Victoria Bricker, 

�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���V�S�p�F�L�D�O�L�V�W�H���G�H�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �P�D�\�D�V�����O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q���G�H�� �O�D religion 

�F�D�W�K�R�O�L�T�X�H���� �U�H�Q�G�� �O�H�� �V�\�Q�F�U�p�W�L�V�P�H�� �Q�p�F�H�V�V�D�L�U�H�� �j�� �O�¶�p�Y�D�Q�J�p�O�L�V�D�W�L�R�Q�� ���%�U�L�F�N�H�U���� ������������ �H�W���S�D�U�W�L�F�L�S�H�� �j�� �O�D��

�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�R�X�W�H�� �X�Q�H�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p���� �/�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H�� �-�D�P�H�V�� �0�R�Q�G�O�R�F�K�� �U�H�S�U�H�Q�G�� �O�H�V�� �p�F�U�L�W�V�� �G�X��

linguiste Munro S. Edmonson qui fait une comparaison entre des textes des Mayas quiché (au 

Guatemala44�����H�W���G�H�V���p�F�U�L�W�V���G�H�V���F�R�O�R�Q�L�V�D�W�H�X�U�V�����'�D�Q�V���F�H���W�U�D�Y�D�L�O�����L�O���P�H�W���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�¶�L�Q�F�R�U�S�R�U�D�W�L�R�Q��

�G�H�� �O�D�� �K�L�p�U�D�U�F�K�L�H�� �G�X�� �F�K�U�L�V�W�L�D�Q�L�V�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �U�L�W�X�H�O�V�� �U�H�O�L�J�L�H�X�[�� �P�D�\�D�V���� �3�R�X�U�� �O�¶�H�[�H�P�S�O�L�I�L�H�U���� �F�H�W�W�H��

�S�U�L�q�U�H�� �O�R�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �F�p�U�p�P�R�Q�L�H�� �P�D�\�D�� �R�• �O�¶�D�X�W�H�X�U�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�H�� �O�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�V�� ���F�R�P�P�H�� �O�H��

froid, le vent, le soleil) sont conservés par les Mayas quiché, mais que de nouvelles croyances 

catholiques sont incorporées (Mondloch, 1982 : 108) :  

« Entrad, Santos Benditos, Animas Benditas ;  
Entrad, Viento Frío, Kubes:  
Entrad, Esquipulas, Mundo; 
Entrad, Sol Naciente, Sol Poniente; �>�«�@ 
Venid y entrad, irfar�Õ�“a Sant�Õ�“sima, Sant�Õ�“simo Sacramento45 » (Mondloch, 1982: 108). 

                                                
43 « Les rapports sur les missions n'étaient pas convaincants pour l'évêque et, dans une lettre à la Couronne, il a 
souligné que les Mayas ne montraient aucune grande inclination à accepter l'instruction religieuse et continuaient 
leurs rites et pratiques idolâtres ». 
 
44 �D�!�u�����•�]���o�����Ì�}�v�����P� �}�P�Œ���‰�Z�]�‹�µ�����v�[���•�š���‰���•�����Æ�����š���u���v�š���o�����u�!�u�����‹�µ���������o�o���������•���D���Ç���•���������o�����‰� �v�]�v�•�µ�o�������µ���z�µ�����šán, 
�]�o�� �Œ���•�š���� �‰���Œ�š�]�v���v�š�� ���[� �š�µ���]���Œ�� �����š�� ���Æ���u�‰�o���� ����r cette comparaison témoigne du syncrétisme religieux qui met en 
évidence le rapport entre les croyances Mayas et les pratiques religieuses espagnoles au XVIe siècle.  
 
45 « Entrez, saints bienheureux, âmes bienheureuses ; 
Entrez, Vent Froid, Nuages : 
Entrez, Esquipulas, Monde ; 
Entrez, soleil levant, soleil couchant �V���€�Y�• 
Viens et entre, Très Saint Irfaría, Très Saint Sacrement ». 
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b. Résistance dans la fuite vers �O�H���N�¶�i�D�[ ou Las Montañas  

 

Les signes de tensi�R�Q�V���Q�H���V�¶�R�E�V�H�U�Y�H�Q�W���S�D�V���W�D�Q�W���G�D�Q�V���O�D���F�R�Q�I�U�R�Q�W�D�W�L�R�Q���R�X�Y�H�U�W�H���T�X�H���G�D�Q�V���O�D���I�X�L�W�H��

des Mayas vers des zones frontalières loin de la présence des colonisateurs (Farriss, 1985). 

�%�U�D�F�R�P�R�Q�W�H���\���6�R�V�D�����������������R�E�V�H�U�Y�H���T�X�H���M�X�V�T�X�¶�H�Q��������������Las Montañas était considérée comme 

�X�Q�H�� �U�p�J�L�R�Q�� �G�¶�p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V���� �&�H�W�W�H�� �]�R�Q�H�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �I�D�L�W�H�� �G�H��

�P�R�Q�W�D�J�Q�H�V���j���S�U�R�S�U�H�P�H�Q�W���S�D�U�O�H�U���P�D�L�V���G�¶�X�Q���L�P�P�H�Q�V�H���H�V�S�D�F�H���F�R�X�Y�H�U�W���G�¶�p�S�D�L�V�V�H�V���I�R�U�r�W�V���W�U�R�S�L�F�D�O�H�V��

que les Espagnols appellent Las Montañas. Ana Rosa Duarte Duarte (2022) précise que cette 

�]�R�Q�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�L�W���S�O�X�V���T�X�¶�X�Q���V�L�P�S�O�H���O�L�H�X���J�p�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���S�R�X�U���O�H�V���0�D�\�D�V : iels la nommaient (et 

�O�D�� �Q�R�P�P�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����N�¶�i�D�[����La traduction espagnole Las Montañas apparaît alors 

réductrice, car elle ne tient pas compte de la cosmovision maya qui intègre à ce concept les 

zones forestières avec leurs aspects naturels et surnaturels et leurs relations humaines et non 

�K�X�P�D�L�Q�H�V�����/�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���'�X�D�U�W�H���'�X�D�U�W�H���S�U�p�F�L�V�H :  

�©�×�7�U�D�G�X�F�L�U�� �N�¶�i�D�[�� �G�H�O�� �L�G�L�R�P�D�� �P�D�\�D�� �D�O�� �H�V�S�D�x�R�O�� �F�R�P�R�� �P�R�Q�W�H���� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �H�Q�� �U�H�H�Pplazar el 
concepto maya original con un sustituto español-occidental, cuyo significado es más 
limitado ; �O�R���P�L�V�P�R���V�X�F�H�G�H���F�X�D�Q�G�R���O�D���S�D�O�D�E�U�D���P�D�\�D�����N�¶�i�D�[�����V�H���X�V�D���L�Q�G�L�V�W�L�Q�W�D�P�H�Q�W�H���F�R�P�R��
monte para referirse al concepto español. En ambos casos, el concepto original se 
empobrece46�×�ª�����'�X�D�U�W�H���'�X�D�U�W�H�������������������������� 
 

Un grand nombre de Mayas migrent dans le sud de la péninsule (Bracomonte y Sosa, 2001 : 

48). Pendant presque deux siècles, cette zone échappe au contrôle des Espagnols et on assiste à 

�O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�J�L�R�Q�� �D�X�W�R�Q�R�P�H�� �P�D�\�D�� �T�X�L�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �O�H�� �U�H�I�X�J�H�� �G�H�V�� �D�X�W�R�F�K�Wones. Iels peuvent 

pratiquer leurs cultures et leurs croyances de manière ouverte (Bracomonte y Sosa, 2001 : 16) 

dans ces campements dans la jungle. Bracomonte y Sosa classifie ces campements en quatre 

catégories (en fonction de leurs relations avec les autorités coloniales). Il y a les villages qui 

�P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�H�V���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���p�W�U�R�L�W�H�V���D�Y�H�F�� �O�¶�e�J�O�L�V�H���H�W���O�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���F�R�O�R�Q�L�D�O�� �V�L�W�X�p�V���j�� �O�¶�H�Q�W�U�p�H��

de Las Montañas�����2�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�H�V���Y�L�O�O�D�J�H�V���O�R�F�D�O�L�V�p�V���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H��Las Montañas qui 

acceptent partiellement le contrôle colonial, mais qui cachent des Mayas en fugue. On note 

�p�J�D�O�H�P�H�Q�W���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���I�H�U�P�H�V���G�¶�D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V���G�L�V�S�H�U�V�p�V���G�D�Q�V���O�D���M�X�Q�J�O�H�����3�R�X�U���I�L�Q�L�U�����O�H�V���D�X�W�H�X�U�V��

�U�H�O�q�Y�H�Q�W���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���J�U�R�X�S�H�V���O�L�E�U�H�V���V�L�W�X�p�V���G�D�Q�V�� �O�H�V���]�R�Q�H�V�� �O�H�V���S�O�X�V���p�O�R�L�J�Q�p�H�V���T�X�¶�R�Q���Q�Rmmait 

Haute Montagne (Bracomonte y Sosa, 2001, 23). 

                                                
 
46 « Traduire k'áax de la langue maya en espagnol par monte consiste à remplacer le concept original maya par un 
substitut hispano-occidental, dont la signification est plus limitée. La même chose se produit lorsque le mot maya, 
k'áax, est utilisé de manière interchangeable avec monte pour désigner le concept espagnol. Dans les deux cas, le 
concept original est appauvri ».  
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La carte ci-�G�H�V�V�R�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�H���O�H�V���]�R�Q�H�V���G�¶�p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�H�V���0�D�\�D�V���T�X�L���V�R�Q�W���F�R�Q�F�H�Q�W�U�p�V���G�D�Q�V�� �O�D��

partie sud-est de la péninsule (la région de Petén, le Puuc et la Laguna de Terminos) (Quezadas, 

2011 : 49). On �Y�R�L�W���T�X�H���O�D���Y�L�O�O�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���P�D�U�T�X�p�H�����P�D�L�V���I�D�L�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�H���F�H��

�W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���G�¶�p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q���� 

 
Image 11 �����]�R�Q�H�V���G�¶�p�P�D�Q�F�L�S�D�W�L�R�Q���G�H�V���0�D�\�D�V���H�Q�W�U�H�������������H�W��������������Las Montañas). 

Source : Bracamonte y Sosa, 2001 : 50). 

 

Depuis la seconde moitié du XVI e siècle, Las Montañas est donc un refuge pour les Mayas qui 

fuient leurs obligations fiscales, les services personnels et la distribution de marchandises. Les 

évasions sont individuelles ou familiales et, à plusieurs reprises, ce sont de véritables 

contingents mayas qui fuient la pression espagnole. Par exemple, en 1630, il y avait environ 

�����×������ Mayas dans Las Montañas. Libérés.es de la domination coloniale, iels reprennent leurs 

croyances et aux yeux des allochtones, iels sont un mauvais exemple pour les Mayas dominés 

du nord-ouest (Quezeda, 2011 : 50). À la fin du XVIe siècle, les Espagnols considèrent que la 

situation dans Las Montañas est grave, car depuis le milieu de ce siècle, la fuite des Mayas ne 
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�V�¶�H�V�W���S�D�V���D�U�U�r�W�p�H�����'�H���Q�R�P�E�U�H�X�[���D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V���E�D�S�Wisés fuient pour aller dans ces zones, dans le 

but de revenir à leur mode de vie et leurs croyances préhispaniques (Quezeda, 2011 : 50 -51).  

La capacité de résilience des Mayas se traduit également par la lutte par le silence. Le retrait 

dans Las Montañas et le silence sont bien des outils de la résistance active (Bracomonte y Sosa, 

2001, 16). Ana Rosa Duarte Duarte considère le silence comme étant une stratégie 

�G�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �G�H�� �O�D�� �S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�� �G�X�� �<�X�F�D�Wá�Q���� �&�¶�H�V�W���� �H�Q�W�U�H�� �D�X�W�U�H�V���� �D�Y�H�F�� �F�H��

�©�×�S�R�X�Y�R�L�U�� �G�X�� �V�L�O�H�Q�F�H�×�ª�� ���'�X�D�U�W�H�� �'�X�D�U�W�H���� �������� : 259) que ces villages résistent au colonialisme 

(Duarte Duarte 2006 �����'�X�D�U�W�H���'�X�D�U�W�H�����������������'�D�Q�V���V�R�Q���W�U�D�Y�D�L�O�� �V�X�U�� �O�¶�L�Q�I�U�D�S�R�O�L�W�L�T�X�H���G�H�V���J�U�R�X�S�H�V��

subalternes, James C. Scott (2019) reprend la phrase de Paul Willis dans Learning to Labour 

qui dit :  

�©�×�/�H�V�� �I�R�U�P�H�V���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�� �Q�H���G�L�V�H�Q�W���S�H�X�W-�r�W�U�H���S�D�V���F�H���T�X�¶�H�O�O�H�V���V�D�Y�H�Q�W�����Q�H���V�D�Y�H�Q�W���S�H�X�W-être 
�S�D�V�� �F�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �G�L�V�H�Q�W���� �P�D�L�V�� �H�Q�� �W�R�X�W�� �F�D�V�� �H�O�O�H�V�� �V�D�Y�H�Q�W���F�H�� �T�X�¶�H�O�O�H�V�� �I�R�Q�W���²  tout au moins 
�G�D�Q�V���O�D���O�R�J�L�T�X�H���G�H���O�H�X�U���S�U�D�W�L�T�X�H�×�ª�����6�F�R�W�W������������ : 317).  
 

�&�H�W�W�H���F�L�W�D�W�L�R�Q���P�H�W���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���©�×�O�D���O�X�W�W�H���Y�R�L�O�p�H�×�ª���G�H�V���J�U�R�X�S�H�V���G�R�P�L�Q�p�V�����&�H�W�W�H���S�U�L�V�H���G�H���S�R�X�Y�R�L�U���S�D�U��

�O�H���V�L�O�H�Q�F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�D�Q�V���I�D�L�U�H���S�H�Q�V�H�U���j���F�H���T�X�H���6�F�R�W�W���G�p�F�U�L�W���F�R�P�P�H���O�H���©�×�W�H�[�W�H���F�D�F�K�p�×�ª���G�H�V���J�U�R�X�S�H�V��

marginalisés qui vise à « atteindre les mêmes objectifs stratégiques (de résistance publique), 

mais dont la discrétion est mieux adaptée pour résister à un adversaire qui remporterait 

probablement toute confrontation ouverte. » (Scott, 2019 : 319). 

Le texte caché permet de mettre en place des stratagèmes et des pratiques visant à diminuer 

�O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� ���6�F�R�W�W���� �������� : 325). Dans le cas de la colonisation espagnole, on pense à 

�O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�H�U�U�H�V���P�D�\�D�V���H�W���j���O�H�X�U���D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�L�R�Q�����¬���F�H���S�U�R�S�R�V�����M�H���Y�H�U�U�D�L���G�D�Q�V���O�H���T�X�D�W�U�L�q�P�H��

chapitre comment la théorie de Scott est applicable au contexte de Mahahual avec les luttes 

actuelles des habitants.es. Les tensions entre natifs.ves et étrangers.ères qui naissent avec la 

colonisation se perpétuent dans les pratiques touristiques contemporaines. 

Selon Ferguson (2003), le s�L�O�H�Q�F�H�� �H�V�W�� �J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�p�� �F�R�P�P�H�� �O�¶�L�Q�F�D�S�D�F�L�W�p�� �j�� �S�D�U�O�H�U����

laissant les communautés sans pouvoir et dépossédées de leur agency ���%�D�X�P�D�Q�������������������,�F�L�����F�¶�H�V�W��

�E�L�H�Q�� �O�H�� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�Y�D�Q�F�H���� �4�X�D�Q�G�� �R�Q�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�H�� �O�D�� �I�X�L�W�H�� �G�H�V�� �Y�L�O�O�D�J�H�V�� �Y�H�U�V�� �O�H�V�� �]�R�Q�H�V��

�G�¶�p�P�D�Q�Fipation est une des techniques employées par les communautés pour contrer 

�O�¶�K�p�J�p�P�R�Q�L�H���G�X���S�R�X�Y�R�L�U���H�V�S�D�J�Q�R�O�����L�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U���F�H�W�W�H���I�X�L�W�H���Q�R�Q���F�R�P�P�H���X�Q���D�E�D�Q�G�R�Q����

mais bien comme une réelle stratégie politique pour ne pas se soumettre. Leur rapidité et leur 

agilité pour se déplacer dans la jungle comme pour naviguer sur les mers (Barrera, 2002), ainsi 

que leurs connaissances évidentes du milieu naturel, facilitent leurs mouvements. Partir des 

�Y�L�O�O�D�J�H�V�� �Y�H�U�V�� �O�D�� �M�X�Q�J�O�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W���U�H�I�X�V�H�U�� �O�¶�D�V�V�L�P�L�Oation culturelle à laquelle iels sont 
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�I�R�U�F�p�V���H�V�����&�H�W���©�×�H�[�R�G�H�� �P�D�\�D�×�ª�����&�R�F�N�H�U�H�O�O������������ �������������I�U�D�J�L�O�L�V�H���D�O�R�U�V�� �O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H�����F�D�U��

les Mayas, utilisés.es comme main-�G�¶�°�X�Y�U�H���� �V�R�Q�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V�� �P�R�L�Q�V�� �Q�R�P�E�U�H�X�[�� �G�D�Q�V�� �O�H�V�� �]�R�Q�H�V��

occupées par les conquistadors. Iels �I�R�Q�W���G�H�� �©�×�O�D�� �L�P�P�H�Q�V�D�� �V�H�O�Y�D���� �X�Q�� �D�O�L�D�G�R�� �F�O�D�Y�H�� �H�Q�� �V�X�� �O�X�F�K�D��

contra la colonizacion47�×�ª�����1�D�Y�D�Urete Linares, 2003 : 189).  

Cette mobilité vers la jungle ou la mer démontre la résistance des Mayas face au colonialisme 

et aux gouvernements yucatèques et mexicains pendant cette période (Navarrete Linares, 2003 : 

190). Ana Rosa Duarte Duarte rappelle que depuis le début de la conquête �²  avec Francisco 

de Montejo �²  �H�W�� �D�X�� �P�R�L�Q�V�� �M�X�V�T�X�¶�D�X�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W��Porfirsta, �O�¶�p�O�L�W�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �H�W�� �U�H�O�L�J�L�H�X�V�H��

yucatèque a mis en place un �S�O�D�Q�� �G�¶�D�V�V�L�P�L�O�D�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �L�P�S�O�L�T�X�H�� �X�Q�H�� �p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �U�H�O�L�J�L�H�X�V�H�� �H�W��

séculaire dans toutes les écoles (Duarte Duarte, 2014 : 262). Le silence apparaît alors comme 

�U�p�S�R�Q�V�H�� �p�Y�L�G�H�Q�W�H�� �j�� �O�D�� �S�U�R�S�D�J�D�Q�G�H�� �G�X�� �F�K�U�L�V�W�L�D�Q�L�V�P�H���� �j�� �O�¶�D�F�F�X�O�W�X�U�D�W�L�R�Q�� �S�U�R�J�U�D�P�P�p�H���� �$�X�U�H�O�L�R��

Sánchez Suárez et Jorge Victor Ojeda (2022) notent que pour Ana Rosa Duarte Duare, le silence 

�H�V�W���j���O�D���I�R�L�V���X�Q���P�R�\�H�Q���G�¶�D�X�W�R�Q�R�P�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���X�Q�H���V�W�U�D�W�p�J�L�H���O�L�E�p�U�D�W�U�L�F�H���S�R�X�U���X�Q�H���S�D�U�W�L�H���G�H�V���0�D�\�D�V��

péninsulaires, car il peut être utilisé comme forme de résistance à la domination (Duarte, 2013 : 

260).  

 

3. Collaborer et vivre avec les allochtones pour résister  

 

Résistance aussi, à la fin du XVIe siècle, avec la création de confréries qui ont pour but de 

�F�R�Q�V�H�U�Y�H�U���O�H���S�O�X�V���S�R�V�V�L�E�O�H���D�X�W�R�Q�R�P�L�H���H�W���L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�F�H�����&�H�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���U�H�O�L�J�L�H�X�V�H�V���G�¶�H�Q�W�U�D�L�G�H��

ont pour objectif de contrôler les caisses des communautés �P�D�\�D�V�����-�X�V�T�X�¶�j���O�D���Q�D�L�V�V�D�Q�F�H���G�H���F�H�V��

dites confréries, il existait une lutte entre les autorités royales, les Franciscains et les Mayas 

pour savoir qui encadrait ces fonds. Avec ce nouveau système, les communautés trouvent un 

�P�R�\�H�Q���G�H���S�U�R�W�p�J�H�U���O�H�X�U�V���I�R�Q�G�V���H�W���G�¶�H�[�H�U�F�H�U���O�H�X�U�V���G�p�S�H�Q�V�H�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���S�O�X�V���D�Xtonome (Viliesid 

& Bonfil, 2010 : 74). Malgré cela, les taxes et les impôts sont toujours plus importants.  

Pour nuancer ce propos sur cette dichotomie entre autochtones et envahisseurs, Wolfgang 

Gabbert (2017) montre que la frontière entre Mayas et non Ma�\�D�V���H�V�W���S�O�X�V���S�R�U�H�X�V�H���T�X�¶�H�O�O�H���Q�¶�\��

paraît. Le fait que plusieurs allochtones rédigent leurs correspondances en langue maya est la 

�S�U�H�X�Y�H���G�H���O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���U�H�O�D�W�L�R�Q�V���L�Q�W�H�U�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�����-�H���S�R�X�U�V�X�L�Y�U�D�L���F�H�V���U�p�I�O�H�[�L�R�Q�V���G�D�Q�V���O�D���V�X�L�W�H���G�H��

ce travail en analysant les relations entre les habitants.es issus de différentes vagues migratoires 

à Mahahual. 

                                                
47 « �������o�[�]�u�u���v�•�����i�µ�v�P�o���U���µ�v�����o�o�]���Œ�����o���(�������v�•���o���µ�Œ���o�µ�š�š�������}�v�š�Œ�����o�������}�o�}�v�]�•���š�]�}�v ». 
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Un recensement datant de 1700 montre que parmi les métis qui vivent en zone rurale, un nombre 

considérable épouse des Mayas : environ 20 % des mariages sont exogames, avec des 

Amérindiens (Gabbert, 2017 : 140-������������ �/�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �V�R�F�L�p�W�p�� �V�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�� �G�H�� �W�H�O�O�H��

manière que la classe inférieure �S�D�U�O�H���O�D���O�D�Q�J�X�H���P�D�\�D�����P�D�L�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V�������� �����P�D�\�D�����H�W���T�X�H���O�¶�p�O�L�W�H����

en revanche, est fermée aux relations matrimoniales avec des autochtones. Cette élite urbaine 

�F�R�Q�V�L�G�q�U�H�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �T�X�H�� �O�D�� �P�D�M�R�U�L�W�p�� �G�H�V�� �S�D�\�V�D�Q�V���� �R�X�Y�U�L�H�U�V�� �D�J�U�L�F�R�O�H�V�� �H�W�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V�� �G�H�V�� �]�R�Q�H�V��

rurales sont tous Mayas (Gabbert, 2017 : 141). Ces exemples montrent que les membres de la 

société coloniale (autochtones et allochtones) évoluent dans un espace politique commun, 

�V�W�U�X�F�W�X�U�p�� �Y�H�U�W�L�F�D�O�H�P�H�Q�W���� �H�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �V�S�K�q�U�H�V�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�R�Q�W�� �S�O�X�V�� �O�L�P�L�W�p�H�V�� �S�D�U�� �G�H�V�� �I�D�F�W�H�X�U�V�� �G�H��

classes que par des catégories ethniques (Gabbert, 2017 : 141). Ces dernières réflexions 

viennent alimenter et structurer cette recherche dans ce qui suit sur la Guerra de Castas.  

 

II. La Guerra de Castas : guerre sociale et territoriale  

 

1. Appellation et reconfigurations  

 

Selon Viliesid & Bonfil (2010), on utilise au Mexique le terme de Guerra de Castas pour faire 

référence aux rébellions mayas qui ont lieu au XIXe siècle dans différents endroits du pays. 

Mais cette guerre est également une guerre sociale,  

�©�×�X�Q�D���U�H�E�H�O�L�y�Q���F�D�P�S�H�V�L�Q�D�����T�X�H���V�H���F�R�Q�Y�L�U�W�L�y���H�Q���X�Q���P�R�Y�L�P�L�H�Q�W�R���G�H���L�Q�G�H�S�H�Q�G�H�Q�F�L�D�� �\���T�X�H��
acabo sosteniendo un Estado Maya rebelde en los confines orientales de Yucatán. Fue, 
sobre todo, la culminación desde la llegada de los españoles a la península y que 
impidieron, durante toda la Colonia, la ocupación plena del territorio y su 
transformación48�×�ª (Viliesid & Bonfil, 2010 :102). 
 

�3�O�X�V���T�X�¶�X�Q�H���V�L�P�S�O�H���U�p�E�H�O�O�L�R�Q�� �P�D�\�D�����F�H�W�W�H���J�X�H�U�U�H���H�V�W���X�Q�H�� �O�X�W�W�H���G�H���W�R�X�W�H���O�D���F�O�D�V�V�H�� �L�Q�I�p�U�L�H�X�U�H�����G�H��

�S�D�\�V�D�Q�V���H�V���H�W���G�¶�R�X�Y�U�L�H�U�V���q�U�H�V�����3�R�X�U���%�U�D�F�D�P�R�Q�W�H���\���6�R�V�D�����������������O�D���U�p�Y�R�O�W�H���G�H���O�D��Guerra de Castas 

�V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �H�Q�� �U�D�L�V�R�Q�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �G�H�� �O�D��domination des Mayas pour le bénéfice de la 

société créole fondée par les conquistadors. Cette domination cause la perte de terres, 

impliquant la destruction des ressources et de la survivance collective des communautés. Il faut 

�D�X�V�V�L���V�R�X�O�L�J�Q�H�U���T�X�H���O�¶�D�F�F�q�V �D�X�[���D�U�P�H�V���j���I�H�X���H�W���j���O�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q���P�L�O�L�W�D�L�U�H���G�R�Q�Q�H�Q�W���D�X�[���0�D�\�D�V���G�H�V��

bases matérielles pour préparer leur lutte avec une grande efficacité (Bracamonte y Sosa, 1994). 

                                                
48 « Une rébellion paysanne, qui est devenue un mouvement d'indépendance et qui a fini par soutenir un État 
maya rebelle dans l'est du Yucatán. Ce fut surtout l'aboutissement depuis l'arrivée des Espagnols dans la péninsule 
et qui empêcha, dans toute la Colonie, la pleine occupation du territoire et sa transformation ». 
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La Guerra de Castas reconfigure politiquement et territorialement la région. La péninsule qui 

était un seul État, le Yucatán, devient trois entités : Yucatán, Campeche et Quintana Roo. 

Pendant cinquante �D�Q�V���� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�W�� �G�H�� �O�D�� �S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�� ���O�H�� �4�X�L�Q�W�D�Q�D�� �5�R�R�� �D�F�W�X�H�O������ �O�H�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �H�V�W��

dominé par les Mayas rebelles et se trouve sans contrôle du gouvernement yucatèque ou de la 

République du Mexique (Viliesid & Bonfil, 2010 ���� ������������ �&�H�W�W�H�� �]�R�Q�H�� �G�X�� �V�X�G�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �O�¶�e�W�D�W��

indépendant de la républica indigena �G�H�V���0�D�\�D�V���F�U�X�]�R�¶�R�E�����%�U�D�F�D�P�R�Q�W�H���\���6�R�V�D������������������ 

En 1847, avant le début de ce qui sera appelé Guerra de Castas, la société du Yucatán est 

�G�L�Y�L�V�p�H���H�Q���V�L�[���F�O�D�V�V�H�V���E�L�H�Q���G�L�V�W�L�Q�F�W�H�V���O�H�V���X�Q�H�V���G�H�V���D�X�W�U�H�V�����1�H�O�V�R�Q���5�H�H�G���O�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���G�H���O�D���P�D�Q�L�q�U�H��

suivante : en haut de la hiérarchie, il y a la monarchie (les colons espagnols, appelés Yucatèques 

ou Ladinos) suivi des créoles (de sang espagnol, mais nés.es dans le Nuevo Mundo). À la suite 

de quoi viennent les métis (de sang espagnol et maya) puis les mulatos (de sang espagnol et 

�Q�R�L�U�����F�D�U���G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�W�V���W�H�V���G�¶�H�V�F�O�D�Y�H�V���$�I�U�L�F�D�L�Q�V���H�V�������(�W���S�R�X�U���I�L�Q�L�U���O�H�V��pardos (de sang noir et maya) 

�H�W���O�H�V���0�D�\�D�V�����T�X�L���V�¶�D�X�W�R�G�H�Q�R�P�P�H�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W��Macehuales49 (Reed, 1971 : 30).   

Cette classification des castas place la monarchie espagnole comme première classe dominante 

et les Mayas en position de dominés.es. Nelson Reed (1971) explique plus en détail la place 

�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H���T�X�¶�R�F�F�X�S�H�Q�W���O�H�V���P�p�W�L�V :  

�©�×Los mestizos se hallaban en la posición, típicamente incomoda, de las personas de 
sangre mixta, contemplados por encima del hombre blancos y despreciados por los 
indios. Cuando la piel y los rasgos recordaban a la madre, un apellido español era lo 
único que los distinguía; cuando se parecían al padre, la actitud local era decisiva. Los 
mestizos están excluidos de diversas iglesias, fiestas y barrios50�×�ª (Reed, 1971: 31). 
  

�&�¶�H�V�W�� �D�Y�H�F�� �F�H�W�W�H�� �©�×�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �O�D�� �V�H�U�Y�L�W�X�G�H�×�ª�� ���3�p�U�H�]�� �5�X�L�]���� �������� ���� ���������� �T�X�H�� �V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�H�Q�W�� �O�H�V��

différentes classes sociales. Cette position de dominés se ressent dans plusieurs domaines. Par 

exemple, en plus de leurs dépenses quotidiennes, les Mayas doivent payer un impôt au roi et 

�X�Q�H�� �W�D�[�H�� �j�� �O�¶�e�J�O�Lse. Les Yucatèques veulent hisser le Yucatán comme haut lieu de 

�O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���I�R�Q�G�H�Q�W�����H�Q������������ �O�D���S�U�H�P�L�q�U�H���S�O�D�Q�W�D�W�L�R�Q���F�R�P�P�H�U�F�L�D�O�H���G�¶�K�H�Q�H�T�X�H�Q�����X�Q���W�\�S�H��

                                                
49 En langue maya, Macehual signifie personne du commun, gens normaux ; entre 900 après J-C et la conquête 
espagnol, Macehual faisait référence à toute personne qui se situait entre les nobles et les esclaves. (Reed, 1971 : 
44)  
 
50« Les métis se trouvaient dans la position typiquement inconfortable des personnes de sang mêlé, regardées de 
haut par les hommes blancs et méprisées par les Indiens. Lorsque la peau et les traits rappelaient ceux de leur 
mère, un nom de famille espagnol était la seule chose qui les distinguait ; quand ils ressemblaient au père, 
l'attitude locale était décisive (à savoir que la mère était toujours issue des dominés, et le père des dominants le 
�•�š���š�µ�š���u�!�u�����������u� �š�]�•�������À���v���v�š�����Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����[�µ�v�������}�u�]�v���š�]�}�v�•�X���>���•��métis sont exclus de diverses églises, fêtes de 
quartier ». 
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�G�¶�D�J�D�Y�H���V�S�p�F�L�I�L�T�X�H���j���O�D���U�p�J�L�R�Q�����'�H���F�H�W�W�H���P�D�Q�L�q�U�H�����O�H�V��hacendados51 commencent à cultiver cette 

pl�D�Q�W�H���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���S�U�R�S�U�L�p�W�p�V�����(�Q���������������O�¶�K�H�Q�H�T�X�H�Q���H�V�W���O�D���G�H�X�[�L�q�P�H���P�D�U�F�K�D�Q�G�L�V�H���T�X�L���V�¶�H�[�S�R�U�W�H���O�H��

plus. Les terres ont alors une valeur très forte dans la région dirigée par les commerçants 

yucatèques. Elles ont deux fonctions : elles servent bien évidemment à nourrir leurs 

propriétaires, mais elles ont aussi une dimension sacrée, la base de leur culture symbolique 

communautaire (Ramírez, 2013 : 3). À partir de 1845, les Mayas doivent payer un impôt pour 

pouvoir cultiver leurs propres terres. Les agriculteurs mayas luttent alors pour conserver leurs 

terres et la resistencia campesina prend une place importante dans la Guerra de Castas. Les 

�S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �U�H�O�D�W�L�Y�H�V�� �j�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V�� �I�H�U�R�Q�W�� �O�¶�R�E�M�H�W�� �G�¶�X�Q�H�� �p�W�X�G�H�� �S�O�X�V��

approfondie dans le troisième ch�D�S�L�W�U�H�����-�H���Y�H�U�U�D�L���T�X�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���R�S�q�U�H���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W��

de la même manière �����X�Q�H���F�O�D�V�V�H���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H���H�[�W�U�D�L�W���O�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���G�¶�X�Q�H���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���G�R�P�L�Q�p�H����

Un dernier exemple, les dettes que les agriculteurs mayas ont envers les propriétaires des 

haciendas : ces derniers ne tiennent pas de comptes précis et les escroquent en permanence afin 

�G�H���V�¶�D�V�V�X�U�H�U���G�H���O�H�V���D�Y�R�L�U���j���O�H�X�U���V�H�U�Y�L�F�H�����5�H�H�G�������������������,�Q�p�V���2�U�W�L�]���<�D�P���H�V�W�L�P�H���T�X�¶�H�Q�������������L�O���\���D��

���×������ haciendas dans le Yucatá�Q�����F�H���T�X�L���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���j���X�Q���W�R�W�D�O���G�H�������×���������W�U�D�Y�D�Llleurs.ses mayas 

(environ 24 % de la population totale (Ramírez, 2013 : 3).  

Dans un article intitulé �¢���'�R�V���P�X�Q�G�R�V���R���X�Q�R���V�R�O�R�ß�"���(�V�S�D�F�L�R�V���S�R�O�t�W�L�F�R�V�����F�R�P�X�Q�L�F�D�F�L�y�Q���\���H�W�Q�L�F�L�G�D�G��

en Yucat�D��n antes y durante la guerra de castas52, Gabbert (2017) pose des questions 

fondamentales qui obligent à reconsidérer la dichotomie entre Mayas et non Mayas pendant la 

colonisation et la Guerra de Castas�����/�¶�D�X�W�H�X�U���V�R�X�W�L�H�Q�W���T�X�H���O�¶�K�\�S�R�W�K�q�V�H���G�¶�X�Q���©�×�P�R�Q�G�H���P�D�\�D�×�ª���H�W��

�G�¶�X�Q���©�×�P�R�Q�G�H�� �E�O�D�Q�F�×�ª���U�H�Q�G���G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �O�D���F�R�P�S�U�p�K�H�Q�V�L�R�Q���G�H�V���U�p�D�O�L�W�p�V���V�R�F�L�D�O�H�V���G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H�����&�H�W�W�H��

distinction ne rendrait pas justice aux contacts, influences indirectes, échanges culturels et liens 

politiques entre les membres des deux catégories suggérées (Gabbert, 2017 : 136-139). Pour en 

t�p�P�R�L�J�Q�H�U�����O�¶�D�X�W�H�X�U���H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H���S�O�X�V�L�H�X�U�V���G�H�V���F�K�H�I�V���G�H�V���U�H�E�H�O�O�H�V���P�D�\�D�V���G�H���O�D��Guerra de Castas 

participent à des affrontements aux côtés des Espagnols. Cecilio Chi, par exemple, combat les 

troupes mexicaines en 1842 et 1843. Il y a même des relations personnelles et politiques entre 

divers acteurs majeurs qui se retrouvent dans des camps opposés. Jacinto Pat (dirigeant Maya 

de la Guerra de Castas�����H�V�W���F�R�P�S�D�J�Q�R�Q���G�¶�D�U�P�H�V���G�¶�$�Q�W�R�Q�L�R���7�U�X�M�H�T�X�H���H�W���G�H���9�L�W�R���3�D�F�K�H�F�R�����P�D�L�V��

                                                
51 Les haciendados �•�}�v�š���o���•���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š���]�Œ���•�����[haciendas ; ce sont de grands terrains où les colons cultivent la terre et 
ont comme employés.es les Mayas qui sont enfermés.es �����v�•�� �µ�v�� �•�Ç�•�š���u���� ���[���Æ�‰�o�}�]�š���š�]�}�v�� �}�¶�� �]els sont trop peu 
payés.es pour subvenir à leurs besoins. Alors les haciendados �o���µ�Œ�•�� �‰�Œ�!�š���v�š�� ������ �o�[���Œ�P���v�š�� ���š�� �•�[���•�•�µ�Œ���v�š�� ������ �����š�š����
�u���v�]���Œ�������[���À�}�]�Œ���o���•���D���Ç���•�������o���µ�Œ���•���Œ�À�]�������‰�}�µ�Œ���‹�µ�[�]���o�•�����}�v�š�]�v�µ���v�š���������š�Œ���À���]�o�o���Œ���‰�}�µ�Œ�����µ�Æ car iels leur sont toujours 
redevables.  
 
52 Deux mondes ou un seul ? Espaces politiques, communication et ethnicité dans le Yucatán avant et pendant la 
guerre de castes.  



 
70 

est également ami avec plusieurs dirigeants de la faction libérale de Miguel Barbachano, 

gouverneur du Yucatán entre 1841 et 1848 (Gabbert, 2017 : 146). De plus, de nombreux 

�O�R�F�X�W�H�X�U�V���P�D�\�D�V���V�H���E�D�W�W�H�Q�W���S�R�X�U���V�R�X�W�H�Q�L�U���O�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W���\�X�F�D�W�q�T�X�H�����6�X�U���O�H�V�������×������ soldats qui 

combattent les rebelles en 1848, �S�D�V���P�R�L�Q�V���G�H�������×���������G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���V�R�Q�W���0�D�\�D�V�������*�D�E�E�H�U�W������������ : 

148). Le plus grand rapprochement entre les autorités yucatèques et les chefs rebelles est 

sûrement celui de 1884 entre le général Teodosio Canto et le chef Crescendo Poot. Grâce au 

leadership de �F�H���G�H�U�Q�L�H�U�����X�Q���S�H�X���S�O�X�V���G�H���K�X�L�W���D�Q�Q�p�H�V���G�H���W�U�r�Y�H���V�¶�p�F�R�X�O�H�Q�W���H�Q�W�U�H���O�H�V���S�D�U�W�L�H�V�����D�Y�D�Q�W��

de parvenir à un accord le 11 janvier 1884 (Macía Richard, 1999 : 15). 

 

2. Unifications et séparations entre la République du Mexique et le Yucatán et relation 

avec les Anglais du Belize.  

 

Pour comprendre les rapports de domination présents dans le Yucatán à cette époque, il faut 

aussi connaître les batailles entre la République du Mexique et le Yucatán, et les relations 

politiques entre la péninsule et le Belize, occupé par les Anglais. En 1821, le Mexique est 

�G�p�F�O�D�U�p�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�(�V�S�D�J�Q�H���� �P�D�L�V�� �S�H�Q�G�D�Q�W�� �O�H�V�� ���� années suivantes le Yucatán va 

successivement se séparer et se réunifier avec le Mexique. En 1840, une ultime séparation du 

Yucatán conduit à plusieurs guerres et invasions du gouvernement mexicain dans cet État du 

�V�X�G���G�X���S�D�\�V�����&�¶�H�V�W���G�D�Q�V���F�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���T�X�¶�H�Q���������������$�Q�W�R�Q�L�R���/�R�S�H�]���G�H���6�D�Q�W�D���$�Q�D�����D�O�R�U�V���S�U�p�V�L�G�H�Q�W��

de la République du Mexique, envoie une armée en expédition dans le Yucatán. Les Yucatèques 

ont à peine le tem�S�V�� �G�H�� �U�D�V�V�H�P�E�O�H�U�� ���×������ hommes qui comprennent des Yucatèques 

���G�H�V�F�H�Q�G�D�Q�W�V���G�¶�(�V�S�D�J�Q�R�O�V�����H�W���G�H�V���0�D�\�D�V53.  

Barrera et Aliphat Fernández (2016 : 90) expliquent que les rebelles occupent la partie sud-est 

de la péninsule en prenant Bacalar en 1858. Cet évènement change radicalement la situation 

frontalière, puisque les Mayas ont sous leur contrôle les territoires du côté mexicain de la rivière 

Hondo. Les rebelles se divisent en deux camps �����G�¶�X�Q���F�{�W�p�����O�H�V���&�U�X�]�R�¶�R�E�����p�W�D�E�O�L�V���j���&�K�D�Q���6�D�Q�W�D��

Cruz (actuellement la ville �G�H���&�D�U�U�L�O�O�R���3�X�H�U�W�R�����4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����H�W���G�H���O�¶�D�X�W�U�H�����O�H�V���0�D�\�D�V���G�¶�,�F�D�L�F�K�H��

�H�W���&�K�L�F�K�D�Q�K�D�����V�L�W�X�p�V���D�X���V�X�G���G�H���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�������/�H�V���&�U�X�]�R�¶�R�E���I�R�Q�W���T�X�H�O�T�X�H�V���L�Q�F�X�U�V�L�R�Q�V���D�U�P�p�H�V��

dans les districts du nord du Belize54, mais préfèrent entretenir des relations harmonieuses avec 

                                                
53 �>���•���z�µ�����š���‹�µ���•���‰�Œ�}�u���š�š���v�š�����µ�Æ���D���Ç���•���µ�v�����Œ� ���µ���š�]�}�v�����[�]�u�‰�€�š�•���•�[�]���o�•���•���������š�š���v�š�������o���µ�Œ�•�����€�š� �• ; sachant que depuis 
�í�ô�î�í�U���]���o�•���v�[���À���]���v�š���‰�o�µ�•���o�������Œ�}�]�š��d�[�µ�š�]�o�]�•���Œ�����[���Œ�u���•�X 
 
54 Pendant que les Espagnols envahissent la péninsule, les Anglais pénètrent par le sud. Les colonies anglaises sont 
considérées par les autorités coloniales espagnoles comme un véritable problème et tout au long du XVIIIe siècle 
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les établissements britanniques, car les Anglais leur fournissent des armes et des munitions. Les 

�0�D�\�D�V���G�¶�,�F�D�L�F�K�H���V�H���U�H�Q�G�H�Q�W���D�X�[���D�X�W�R�U�L�W�p�V���G�H���&�D�P�S�H�F�K�H���H�Q���������������O�H�V���F�R�O�R�Q�V���O�H�V���L�G�H�Q�W�L�I�L�H�Q�W���D�O�R�U�V��

�F�R�P�P�H���O�H�V���©�×�3�D�F�L�I�L�T�X�H���6�X�G�×�ª�����F�D�U���L�H�O�V���V�R�Q�W���F�K�D�U�J�p�V���H�V���G�H���I�U�H�Lner le commerce des armes entre 

�O�H�V���$�Q�J�O�D�L�V���G�X���Q�R�U�G���G�X���%�p�O�L�]�H���H�W���O�H�V���&�U�X�]�R�¶�R�E�����%�D�U�U�H�U�D���H�W���$�O�L�S�K�D�W���)�H�U�Q�i�Q�G�H�]������������ : 90). 

 

3. Révolte armée et réappropriation des terres par les Mayas  

 

En 1847 Antonio Trujeque, chef politique maya, forme un bataillon dans la ville de Tihosuco. 

�/�H�� �F�R�O�R�Q�H�O�� �P�D�\�D�� �3�D�F�K�H�F�R�� �H�Q�� �I�R�U�P�H�� �X�Q�� �j�� �<�D�[�N�D�E�D���� �$�Y�H�F�� �O�H�X�U�V�� ���×������ soldats, ils prennent 

�G�¶�D�V�V�D�X�W���9�D�O�O�D�G�R�O�L�G�����'�H�V�� �I�D�P�L�O�O�H�V���<�X�F�D�W�q�T�X�H�V���V�R�Q�W���W�X�p�H�V���H�W���G�H�V���I�H�P�P�H�V�� �Y�L�R�O�p�H�V�����(�Q���V�L�[�� �M�R�X�U�V����

85 civils.es sont assassinés.es. En réponse, les Yucatèques commencent à massacrer des 

�Y�L�O�O�D�J�H�V���P�D�\�D�V�����&�¶�H�V�W���O�H���G�p�E�X�W���G�H���O�D���J�U�D�Q�G�H���U�p�Y�R�O�W�H���D�U�P�p�H�����D�S�U�q�V���S�O�X�V���G�H�������� ans de colonisation 

et de domination : 

 �©�×�1�R���H�U�D���X�Q�D���U�H�E�H�O�L�y�Q���G�H���S�R�F�D���P�R�Q�W�D���H�Q���T�X�H���S�H�O�H�D�E�D�Q���O�R�V���G�H���D�E�D�M�R���\���O�R�V���T�X�H���J�X�V�W�D�E�D�Q��
de esas cosas mientras �O�R�V�� �G�H�� �O�D�� �µ�µ�P�H�M�R�U�¶�¶�� �F�O�D�V�H�� �V�H�� �P�D�Q�W�H�Q�t�D�Q�� �Q�H�X�W�U�D�O�H�V���� �$�K�R�U�D�� �H�O��
enemigo era la casta inferior, la inmensa mayoría55�×» (Reed, 1971: 68).  

 
�&�R�P�P�H�Q�F�H���D�O�R�U�V���F�H���T�X�H���1�H�O�V�R�Q���5�H�H�G�����������������T�X�D�O�L�I�L�H���G�H���©�×�F�K�D�V�V�H���D�X�[���V�R�U�F�L�q�U�H�V�×�ª : les patrouilles 

yucatèques arrêtent et tuent �O�H�V���0�D�\�D�V���H�W���S�U�H�Q�Q�H�Q�W���,�F�K�P�X�O���F�R�P�P�H���E�D�V�H���G�¶�R�S�p�U�D�W�L�R�Q�V�����(�Q���U�p�S�R�Q�V�H��

à ces attaques, un chef Maya prononce ce discours à Tabi en 1848 :  

�©�×�6�L�� �H�V�W�D�P�R�V�� �P�D�W�D�Q�G�R���D�K�R�U�D�����Y�R�V�R�W�U�R�V���S�U�L�P�H�U�R���Q�R�V�� �P�R�V�W�U�D�U�H�L�V���H�O���F�D�P�L�Q�R�����9�H�L�Q�W�L�F�X�D�W�U�R��
horas os damos para que nos entreguéis las armas. Si estáis prontos a entregarlas, no se 
os hará daño ni a vuestras casas, porque serán quemadas las casas y las haciendas de 
todos los blancos que no entreguen las armas, y además de esto serán matados, porque 
ellos así nos lo han ensenado, y así todo lo que los blancos nos han hecho los hacemos 
otro tanto para que vean si quedan contento con este pago56�×�ª (Reed, 1971 :84-85). 

                                                
plusieurs expulsions furent effectuées sans grand succès, puisque les Anglais revenaient toujours. Après la guerre 
de Sept Ans, qui opposa l'Angleterre, la France et l'Espagne, le traité de Paris fut signé en 1763, par lequel 
�o�–���v�P�o���š���Œ�Œ�����Œ���v���]�š���o���•���À�]�o�o���•���������>�����,���À���v�������š���������D���v�]�o�o���������o�–���•�‰���P�v���U�����v��� ���Z���v�P�����������‰���Œ�u�]�•�����–���Æ�‰�o�}�]�š���š�]�}�v�����[�µ�v�����}�]�•��
sur les rives de la baie du Honduras. L'article 17 dudit traité établissait que l'Espagne permettrait l'occupation 
anglaise de ces territoires pour l'exploitation et le commerce de ce bois, si l'Angleterre démolissait les fortifications 
�‹�µ�[�]�o�•�����À���]���v�š�����}�v�•�š�Œ�µ�]�š�•�X���~�����Œ�Œ���Œ�������š�����o�]phat Fernandez, 2016 : 92) 
 
55 « Ce n'était pas une rébellion mineure dans laquelle ceux d'en bas et ceux qui aimaient ces choses se sont battus 
tandis que ceux de la "meilleure" classe sont restés neutres. Maintenant, l'ennemi était la caste inférieure, la 
grande majorité ». 
 
56 « �^�]�� �}�v�� �š�µ���� �u���]�v�š���v���v�š�U�� ���[���•�š�� �‰���Œ������ �‹�µ���� ���[���•�š�� �À�}�µ�•�� �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� ���À���Ì�� �u�}�v�š�Œ� �� �o���� ���Z���u�]�v�� ���v�� �‰�Œ���u�]���Œ�X�� �E�}�µ�•�� �À�}�µ�•��
donnons 24 heures pour que vous rendiez les armes. Si vous êtes prompts à les rendre, nous ne ferons pas de mal 
à vos maisons, parce que sinon nous brûlerons les maisons et les haciendas de tous les blancs qui ne rendent pas 
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La violence de cette déclaration, résultat de trois siècles de domination coloniale, 

�G�¶�p�Y�D�Q�J�p�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���G�¶�H�V�F�O�D�Y�D�J�H�����U�H�I�O�q�W�H���O�H�V���D�W�U�R�F�L�W�p�V���V�X�E�L�H�V���S�D�U���O�H�V���0�D�\�D�V���T�X�L���G�L�V�H�Q�W���©�×�R�S�p�U�H�U���G�H��

�O�D���P�r�P�H���P�D�Q�L�q�U�H���T�X�H���O�H�V���F�R�O�R�Q�V���R�Q�W���D�J�L���D�Y�H�F���H�X�[�×�ª�����)�R�U�F�H���H�V�W���G�H���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�H���F�H���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H��

�J�X�H�U�U�H�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �V�F�K�p�P�D�� �G�H�� �Y�L�R�O�H�Q�F�H�� �V�\�V�W�p�P�L�T�X�H�� �L�Q�G�L�V�V�R�F�L�D�E�O�H�� �G�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�H�� �O�D��

péninsule du Yucatán, de ses habitants.es et de ses envahisseurs : les rapports de domination 

entre natifs.ves et étrangers.ères, sont inhérents aux luttes de la région. Par la suite, en avril 

1848, avec la reprise progressive du territoire par les Mayas, le gouverne�X�U���7�L�F�X�O�� �Q�¶�D���G�¶�D�X�W�U�H��

�F�K�R�L�[���T�X�H���G�¶�D�F�F�H�S�W�H�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���I�R�U�P�X�O�p�H�V���S�D�U���O�H���F�K�H�I���0�D�\�D���-�D�F�L�Q�W�R���3�D�W���G�D�Q�V���O�H�V���W�U�D�L�W�p�V���G�H��

Tzucacab. Viliesid et Bonfil présentent les conditions du chef : abolir les contributions 

personnelles des Mayas, donner la liberté aux Mayas de profiter de leurs terres et les exempter 

de loyer à payer, abolir la dette, proclamer Jacinto gouverneur officiel des Mayas et abolir les 

impôts (Viliesid et Bonfil, 2010 : 109). 

Peu à peu, certains Mayas rebelles commencent à atteindre leurs objectifs et à vivre librement 

�G�D�Q�V�� �O�D�� �M�X�Q�J�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�V�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�D�G�U�H�� �G�¶�X�Q�� �e�W�D�W�� �D�X�W�R�Q�R�P�H�� �H�W�� �L�Q�G�p�S�H�Q�G�D�Q�W�� �G�X�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W��

yucatèque et mexicain (Viliesid & Bonfil, 2010). Entre 1857 et 1867, leur pouvoir est centralisé 

à Bacalar où iels ont des leaders puissants comme Bonifacio Novelo, Bernanrdino Ken 

Vanancio Pic ou encore José Crescencio Pot, qui leur permettent de gagner du territoire sur les 

Yucatèques (Viliesid & Bonfil, 2010 : 116).  

�/�¶�L�Q�V�X�U�U�H�F�W�L�R�Q���V�H���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H���H�Q���J�X�H�U�U�H���V�D�L�Q�W�H���j���O�D���V�X�L�W�H���G�H���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�H���O�D��Cruz Parlante57. Cette 

�F�U�R�L�[�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �J�U�D�Y�p�H�� �V�X�U�� �X�Q�� �F�q�G�U�H���� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �F�p�Q�R�W�H�� �V�L�W�X�p�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q�� �F�H�Q�W�U�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�D�F�W�X�H�O��

�4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����(�O�O�H���D���p�W�p���G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H���S�D�U���O�H���F�K�H�I���G�¶�X�Q���S�D�U�W�L���U�H�E�H�O�O�H�����-�R�V�p���0�D�U�t�D���%�D�U�U�H�U�D�����T�X�L���D���p�W�p��

proclamé premier patron de la Croix. Ses premi�H�U�V���P�R�W�V�����F�R�Q�V�H�U�Y�p�V���H�Q�F�R�U�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���G�D�Q�V���O�D��

�P�p�P�R�L�U�H�� �R�U�D�O�H���� �L�Q�G�L�T�X�H�Q�W���T�X�H�� �V�R�Q�� �O�L�H�X�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �p�W�D�L�W�� �O�D�� �Y�L�O�O�H�� �G�H�� �&�K�D�Q�� �6�D�Q�W�D�� �&�U�X�]�� ���O�¶�D�F�W�X�H�O�O�H��

ville de Felipe Carillo Puerto, à moins de deux heures au nord de Mahahual). Le premier 

interprète des messages oraux de la Cruz Parlante fut Manuel Nahuat (Barabas, 2000 : 193). 

�8�Q���G�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���P�H�V�V�D�J�H�V���G�H���O�D���&�U�R�L�[���R�U�G�R�Q�Q�D���D�X�[���U�H�E�H�O�O�H�V���G�¶�D�W�W�D�T�X�H�U���O�D���Y�L�O�O�H���G�H���.�D�P�S�R�F�R�O�F�K�p��

�H�W�� �O�H�X�U�� �G�L�W�� �T�X�¶�©�×�L�O�V�� �Q�¶�D�Y�D�L�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �j�� �F�U�D�L�Q�G�U�H���� �F�D�U�� �>�/�D�� �&�U�R�L�[�@�� �O�H�V�� �S�U�R�W�p�J�H�U�D�L�H�Q�W�� �G�H�V�� �E�D�O�O�H�V�� �G�H�V��

dzu�O�R�E�×�ª�����O�H�V���%�O�D�Q�F�V�������%�D�U�D�E�D�V������������ �����������������'�D�Q�V���F�H�W�W�H���E�D�W�D�L�O�O�H���� �O�¶�L�Q�W�H�U�S�U�q�W�H���G�H���O�D���&�U�R�L�[���D���p�W�p��

                                                
�o���•�����Œ�u���•�U�����š�����v���‰�o�µ�•���]�o�•���•���Œ�}�v�š���š�µ� �•�U���‰���Œ�������‹�µ�������[���•�š���������‹�µ�����À�}�µ�•���v�}�µ�•�����À���Ì�����‰�‰�Œ�]�•�U�����š�������������š�š�����u���v�]���Œ�����š�}�µ�š���������‹�µ����
�o���•�����o���v���•���v�}�µ�•���}�v���(���]�š�U���}�v���(���]�š���������u�!�u�����‰�}�µ�Œ���‹�µ�[�]�o�•���‰�µ�]�•�•���v�š���À�}�]�Œ���•�[�]�o�•���•�}�v�š�����}�v�š���v�š�•���������������‰���]���u���v�š ». 
 
57 La Croix parlante  
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tué et la Croix a cessé de parler, mais ses messages �²  maintenant écrits �²  ont été recueillis et 

transmis par Juan de la Cruz Puc, signant les messages émis par la Croix (Barabas, 2000 : 193).  

À partir de 1867, la Guerra de Castas franchit une nouvelle étape. Le temps des confrontations 

directes et des batailles est révolu, les Mayas vivent de manière autonome et entretiennent des 

relations privilégiées avec les c�R�O�R�Q�V���E�p�O�L�]�L�H�Q�V�����0�D�L�V���G�q�V���O�¶�p�O�H�F�W�L�R�Q���S�U�p�V�L�G�H�Q�W�L�H�O�O�H���G�H���3�R�U�W�L�I�L�U�L�R��

�'�L�D�]�����H�Q���������������O�H�V���K�R�V�W�L�O�L�W�p�V���U�H�S�U�H�Q�Q�H�Q�W�����/�H���E�X�W���G�X���F�K�H�I���G�¶�e�W�D�W���H�V�W���G�H���S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���X�Q�H���p�F�R�Q�R�P�L�H��

basée sur des échanges internationaux en profitant le plus possible des richesses naturelles du 

pays. Il souhaite intégrer la zone est du Yucatán à la nation mexicaine pour, entre autres, avoir 

accès aux ressources naturelles. Ainsi, entre 1876 et 1889, le gouvernement fédéral octroie 

�S�O�X�V�L�H�X�U�V���F�R�Q�F�H�V�V�L�R�Q�V���S�R�X�U���O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���D�J�U�L�F�R�O�H���H�W���I�R�U�H�V�W�L�q�U�H��à des compagnies nationales et 

étrangères 58 (Viliesid & Bonfil, 2010 : 118-121). 

 

�������)�L�Q���G�H���O�D���J�X�H�U�U�H���H�W���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�e�W�D�W���I�p�G�p�U�D�O���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�� 

 

La dernière campagne militaire contre les Mayas, initiée en 1895 par le général Ignacio A. 

Bravo, a pour �R�E�M�H�F�W�L�I���G�¶�D�Y�D�Q�F�H�U���O�H�Q�W�H�P�H�Q�W�����P�D�L�V���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���V�€�U�H���H�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���P�D�\�D�����(�Q�W�U�H������������

�H�W���������������O�¶�D�U�P�p�H���P�H�[�L�F�D�L�Q�H���D�Y�D�Q�F�H���V�X�U�������� km en zone rebelle. En 1901, le général Bravo prend 

le village de Chan Santa Cruz. Simultanément, les troupes yucatèques dirigées par le général 

José Maria de la Vega occupent la ville de Bacalar. Le 24 novembre 1902, est créé par décret 

�S�U�p�V�L�G�H�Q�W�L�H�O���O�¶�e�W�D�W���I�p�G�p�U�D�O���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����/�H����er décembre, le général José Maria de la Vega 

est nommé premier chef politique du Quintana Roo. �/�¶�e�W�D�W���H�V�W���D�O�R�U�V���G�L�Y�L�V�p���H�Q���W�U�R�L�V���G�L�V�W�U�L�F�W�V : le 

nord, avec les municipalités de Isla Mujeres, Cozumel et Holbox ; le centre, avec les 

municipalités de Santa Cruz et Bravo ; le sud, avec les municipalités de Payo Obispo, Bacalar, 

XCalak et Icaiché (Viliesid & Bonfil, 2010 : 124-126). La création du Quintana Roo annonce 

la fin de la Guerra de Castas, �P�D�L�V���O�¶�H�Q�W�L�W�p���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�H���G�L�V�S�D�U�D�v�W���H�Q�W�U�H�������������H�W�������������H�W���G�H���Q�R�X�Y�H�D�X��

entre 1931 et 1935, en partie à cause de sa population stagnante et de son administration 

déficiente (Cunin, 2012 : 82). 

Les différents éléments de dominations et de révoltes, présentés ici, montrent que les 

mouvements de révolte du XIXe �V�L�q�F�O�H���Q�¶�R�S�S�R�V�H�Q�W���S�D�V���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H�V���©�×�%�O�D�Q�F�V�×�ª���D�X�[���©�×�0�D�\�D�V�×�ª����

Ces révoltes ont émergé, certes, suite à la volonté de récupérer les terres et conserver les 

�W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V�� �G�H�V�� �D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V���� �P�D�L�V�� �H�O�O�H�V�� �V�R�Q�W���p�J�D�O�H�P�H�Q�W���D�X�� �F�°�X�U�� �G�¶�X�Q�H�� �U�p�E�H�O�O�L�R�Q�� �S�D�\�V�D�Q�Q�H���� �X�Q�H��

                                                
58 Ces exploitations se trouvant dans les municipalités de Benito Juarez et Lazaro Coardenas, territoires qui 
étaient à cette période-là sous le contrôle des Mayas.  
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révolte de classes. Traditionnellement, la recherche historique et anthropologique a envisagé la 

société coloniale et postcoloniale de la péninsule du Yucatán comme divisée en deux groupes 

bien définis : colonisateurs et colonisés, Espagnols ou voisins et Mayas. Mais dans cette 

�S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�����O�H���F�D�U�D�F�W�q�U�H���G�H���O�D���V�R�F�L�p�W�p���I�R�Q�F�L�q�U�H���F�R�O�R�Q�L�D�O�H���H�W���O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�H�W�K�Q�L�F�L�W�p dans 

le Yucatán sont mal appréhendés (Gabbert, 2017 �����������������$�O�R�U�V���T�X�H���O�¶�p�O�L�W�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�L�W��

La Guerra de Castas comme une rébellion raciale ou ethnique pour resserrer les rangs, il est 

très probable que les rebelles considéraient leur soulèvement principalement comme une affaire 

de classe inférieure (Gabbert, 2017 : 154). Autrement dit, réduire la Guerra de Castas à une 

rébellion purement maya reviendrait à se ranger du point de vue des dominants.  

Pour conclure, reprenons les mots du sociologue et historien du CIESAC59, Carlos Macía 

Richard (1999) qui présente le caractère total de cette guerre :  

 

�©�×�/�D�� �J�X�H�U�U�D�� �T�X�H�� �G�H�V�G�H�� �H�Q�W�R�Q�F�H�V�� �V�H�� �O�O�D�P�y�� �G�H�� ���F�D�V�W�D�V���� �K�D�� �S�U�H�V�H�Q�W�D�G�R�� �D�� �O�R�V�� �H�V�W�X�G�L�R�V�R�V�� �H��
interesados, innumerables dimensiones, que van de los temas político y cultural, a social 
y económico, sin descartar, desde luego, las implicaciones de lo militar y lo 
fronterizo.60�×�ª�����0�D�F�t�D���5�L�F�K�D�U�G������������������-6) 
 

�/�H�V�� �p�Y�q�Q�H�P�H�Q�W�V�� �T�X�L�� �Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�¶�r�W�U�H�� �U�H�O�D�W�p�V�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �J�X�H�U�U�H�V���� �O�H�V�� �L�Q�Y�D�V�L�R�Q�V���� �O�H�V��

mouvements de résistan�F�H���V�R�Q�W���j���O�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�H�V���H�W���T�X�H���O�H�V���U�D�S�S�R�U�W�V��

�G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���T�X�¶�L�O�V���L�P�S�O�L�T�X�H�Q�W���R�Q�W���Y�p�U�L�W�D�E�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�Q�p���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R��

et sa division sociospatiale. Ces transformations territoriales ne se sont pas arrêtées à cette 

période et ont continué tout au long du XXe siècle.  

 

I II. La mise en tourisme du Quintana Roo : exemple de la domination 

�S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�H���H�W���G�H���O�¶�L�P�S�p�U�L�D�O�L�V�P�H nord-américain 

 

Au XXe siècle, la création de centres touristiques monumentaux dans le Quintana Roo participe 

à ces transformations territoriales. Pour comprendre cette organisation, observons les stratégies 

économiques du gouvernement mexicain qui se basent sur le développement du tourisme et ont 

�X�Q�� �L�P�S�D�F�W�� �V�X�U�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �G�H�� �Y�L�H�� �G�H�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�� �H�W�� �V�X�U�� �O�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���� �/�H�V��

                                                
59 Centro Interdisciplinario de Estudios Superiores de las Américas y el Caribe. 
 
60 « La guerre appelée depuis lors « de caste » a présenté aux intellectuels et aux intéressés d'innombrables 
dimensions, allant des questions politiques et culturelles aux questions sociales et économiques, sans bien sûr 
exclure les implications militaires et frontalières ». 
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politiques publiques61 �P�H�W�W�H�Q�W���O�¶�D�F�F�H�Q�W���V�X�U���O�H���P�R�G�H�U�Q�L�V�P�H���H�W���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D période 

�G�¶�D�S�U�q�V-guerre pour la mise en place de cette transition touristique. Elles présentent ces deux 

concepts comme essentiels et allant de pair pour la bonne croissance économique du pays. Dans 

cette optique, le tourisme peut être envisagé comme un moyen employé par le gouvernement 

mexicain et par les investisseurs étrangers (majoritairement nord-américain) qui a pour fin la 

�U�H�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �O�R�J�L�T�X�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H���� �¬�� �O�¶�D�S�S�X�L�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �H�[�H�P�S�O�H�V�� �F�R�Q�F�U�H�W�V��

�p�F�O�D�L�U�H�U�R�Q�W���V�X�U���O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���p�F�R�Q�R�P�L�F�R-sociale du village de Mahahual.  

 

1. Économie de la péninsule du Yucatán avant le développement du tourisme 

 

À partir des années 1880 et pendant la première moitié du XXe �V�L�q�F�O�H���� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �G�H��chicle, 

arbre à partir duquel on fabrique des chewing-gums, es�W���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���G�D�Q�V���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H��

�S�D�U�W�L�H���G�H�V���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V���L�Q�W�p�U�L�H�X�U�V���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���H�W���G�H���&�D�P�S�H�F�K�H�����/�¶�L�V�R�O�H�P�H�Q�W���H�W���O�D���G�L�V�S�H�U�V�L�R�Q��

des populations de ces deux États sont maintenus pendant près de soixante-dix ans (Jouault & 

al., 2015 : 13). Du dernier quart du XIXe siècle aux années 1970 depuis le début du mandat de 

Porfiriato (Sources & al., 2019 : 2-���������O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H���G�X���<�X�F�D�Wán tourne autour de 

�O�¶�D�J�U�L�F�X�O�W�X�U�H�����G�H���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�¶�H�[�S�R�U�W�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�K�H�Q�H�T�X�H�Q�����&�H�W�W�H���S�O�D�Q�W�H���H�V�W���S�U�R�G�Xite 

exclusivement dans le Yucatán ; elle est concentrée géographiquement dans le nord-ouest de la 

�S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�����G�D�Q�V���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�¶�e�W�D�W���G�X���<�X�F�D�Wán et une partie de Campeche (Jouault & 

al., 2015 : 14). Parallèlement à la production de �O�¶henequen, Samuel Jouault et al. (2015) notent 

que sept autres activités rurales ont été promues afin de diversifier la production ���� �O�¶�p�O�H�Y�D�J�H��

commercial de bétail, qui commence dans les années 1950 et se développe au cours des 

années 1970 et 1980 �����O�¶�D�J�U�X�P�L�F�X�O�W�X�U�H�����E�D�V�p�H���V�X�U���O�H���3�O�D�Q���&�K�D�F�����T�X�L���D���G�p�E�X�W�p���H�Q�������������D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�X�L��

de la Banque interaméricaine de développement ; la pêche, promue au niveau national dans les 

années 1950 ���� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �I�R�U�H�V�W�L�q�U�H���� �T�X�L�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V ���������� �G�D�Q�V�� �O�¶�H�V�W�� �G�H��

�O�¶�e�W�D�W�� �G�X�� �<�X�F�D�W�in et se développe dans les années 1960 avec la création de grands ejidos 

forestiers au sud de Quintana Roo et Campeche ;  la production de sucre, située dans la zone de 

Champotón, Campeche et sur les rives de la rivière Hondo dans le Quintana Roo ; la production 

�G�H���U�L�]���j���&�D�P�S�H�F�K�H�����T�X�L���Q�¶�D���S�D�V���H�X���G�H���V�X�F�F�q�V ; �H�W���O�¶�D�Y�L�F�X�O�W�X�U�H�����T�X�L���G�p�E�X�W�H���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V������������

                                                
61 Les politiques publiques peuvent être définis de la manière suivante : « �o�[���v�•���u���o���� �����•�� �]�v�š���Œ�À���v�š�]�}�v�•�� ���[�µ�v����
autorité investie de puissance publique et de légitimité gouvernementale sur un domaine spécifique de la société 
ou du territoire » (Thoenig, 2014 : 420). Elles peuvent agirent par le biais de pratiques matérielles (contrôle, 
constructions, subventions) ou par des pratiques immatérielles (discours, campagnes de communication 
�]�v�•�š�]�š�µ�š�]�}�v�v���o�o���Y�•���~�:� �P�}�µ�Ì�}�µ�U���î�ì�í�õ : 2).  



 
76 

�D�X�W�R�X�U�� �G�H�� �0�p�U�L�G�D���� �D�Y�H�F�� �S�R�X�U�� �E�X�W���O�¶�D�X�W�R�V�X�I�I�L�V�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q�� �H�W���V�R�X�V�� �O�H�� �F�R�Q�W�U�{�O�H�� �G�H�� �J�U�D�Q�G�H�V��

entreprises (Jouault et al., 2015 : 14). 

Dans les campagnes, les populations mayas travaillent le maïs et la partie centrale de Quintana 

�5�R�R���H�V�W���V�R�X�V���O�D���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H�V���0�D�\�D�V���&�U�X�]�R�¶�R�E�����,�H�O�V���V�R�Q�W���O�H�V���K�p�U�L�W�L�H�U�V���q�U�H�V���G�H�� �O�D��Guerra des 

Castas���� �%�L�H�Q�� �T�X�¶�D�\�D�Q�W�� �p�W�p�� �H�Q�� �F�R�Q�W�D�F�W�� �D�Y�H�F�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �V�H�F�W�H�X�U�V���� �L�H�O�V�� �P�D�L�Q�W�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �W�R�X�M�R�X�U�V leur 

�D�W�W�L�W�X�G�H���G�p�I�H�Q�V�L�Y�H�����/�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���H�W���O�¶�R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���U�H�S�R�V�H�Q�W���G�R�Q�F���H�Q���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H��

sur le secteur primaire, différencié entre une agriculture commerciale très localisée et une 

agriculture de subsistance, basée sur le système de production du maïs (García de Fuentes & 

al., 2019 : 3). 

 

2. Le premier grand essor touristique de la région : après la Seconde Guerre mondiale 

�M�X�V�T�X�¶�D�X�[���D�Q�Q�p�H�V 1960 

 
a. Accroître le tourisme : une réelle volonté gouvernementale  

 

La péninsule du Yucatán maintient un isolement historique par rapport au centre du pays. 

�-�X�V�T�X�¶�H�Q�� ������������ �O�R�U�V�T�X�H�� �O�D�� �O�L�D�L�V�R�Q�� �I�H�U�U�R�Y�L�D�L�U�H�� �D�� �F�R�P�P�H�Q�F�p���� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �V�H�� �I�D�L�V�D�L�W���S�D�U�� �O�D��

mer avec Veracruz et la bourgeoisie du Yucatán se rendait plus facilement à La Havane ou à 

La Nouvelle-Orléans�����/�¶�D�X�W�R�U�R�X�W�H���(�V�F�i�U�F�H�J�D-�&�K�H�W�X�P�D�O���Q�¶�H�V�W���L�Q�D�X�J�X�U�p�H���T�X�¶�H�Q���Q�R�Y�H�P�E�U�H������������

(García de Fuentes & al., 2019 : 9). En 1970, la majeure partie de la péninsule du Yucatán a 

une population très faible, avec des densités inférieures à dix habitants au km2 (García de 

Fuentes & al., 2019 ���� ������ �H�W���&�K�H�W�X�P�D�O�� �H�V�W���O�D�� �V�H�X�O�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �Y�L�O�O�H�� �G�X�� �4�X�L�Q�W�D�Q�D�� �5�R�R�� �D�Y�H�F�� �����×��������

habitants.es (García de Fuentes & al., 2019 : 10).  

�/�H���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���G�H�Y�L�H�Q�W���R�I�I�L�F�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���X�Q���e�W�D�W���G�H���O�D���)�p�G�p�U�D�W�L�R�Q���P�H�[�L�F�D�L�Q�H���H�Q���������������P�r�P�H���V�¶�L�O��

�Q�H�� �U�H�P�S�O�L�W�� �S�D�V�� �O�¶�X�Q�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �S�R�X�U�� �R�E�W�H�Q�L�U�� �O�H�� �V�W�D�W�X�W�� �G�¶�e�W�D�W ���� �D�Y�R�L�U�� �S�O�X�V�� �G�H�� �����×��������

habitants.es (Cunin, 2012 ���� ���������� �(�O�L�V�D�E�H�W�K�� �&�X�Q�L�Q�� �H�[�S�O�L�T�X�H�� �T�X�H�� �O�¶�R�Q�� �Y�R�L�W�� �G�R�Q�F�� �p�P�H�U�J�H�U�� �X�Q�H��

�S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �G�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �L�Q�F�L�W�D�W�L�Y�H�� �T�X�L�� �Y�L�V�H�� �j�� �D�W�W�L�U�H�U�� �X�Q�H�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�H��

�O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U �G�X���S�D�\�V�����F�H���T�X�L���S�U�R�Y�R�T�X�H�U�D���O�¶�D�I�I�O�X�[�� �P�D�V�V�L�I���G�¶�X�Q�H���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���R�U�L�J�L�Q�D�L�U�H���G�X���U�H�V�W�H���G�X��

pays (Cunin, 2012 : 85). Cet élément est à prendre en considération pour la suite de cette 

réflexion, car il met en évidence le caractère pluriculturel du Quintana Roo : un �e�W�D�W���T�X�L���V�¶�H�V�W��

construit avec ses flux migratoires.  

�'�D�Q�V�� �O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���G�H���O�¶�D�S�U�q�V-Seconde Guerre mondiale, le gouvernement mexicain présente le 

�W�R�X�U�L�V�P�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�W�U�D�L�W�� �O�¶�R�E�W�H�Q�W�L�R�Q�� �G�H�� �G�H�Y�L�V�H�V�� �S�R�X�U��
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�I�L�Q�D�Q�F�H�U�� �O�H�V�� �S�U�R�M�H�W�V�� �G�¶�L�Q�G�X�V�Wrialisation du pays. Ainsi, pendant la campagne présidentielle de 

Miguel Aleman (en 1946), est promulguée la Declaracion Turistica ou Carta Turistica qui pose 

le tourisme national et étranger comme indispensables pour le développement de plusieurs 

zones du pays, pour augmenter le revenu des habitants.es, �S�R�X�U�� �V�W�L�P�X�O�H�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V��

économiques et pour donner vie aux régions productives. Cette loi fédérale entraîne la création 

de Sectur (Secretaria de Turismo) et également de Fonatur (Fondo Nacional de Fomento al 

Turismo). Le rôle de la Carta Turistica et de ces ministères est fondamental pour la mise en 

place des politiques de développement au Mexique (Pavón, 2015 : 4-6), car elles permettent 

�G�¶�X�Q�H���S�D�U�W�����G�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�D�O�L�V�H�U���O�D���F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���H�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����G�H���S�U�R�S�R�V�H�U���G�H�V���H�V�S�D�F�H�V��

�G�H�� �G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q�V�� �H�W�� �G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�V�� �F�R�Q�V�D�F�U�p�V�� �D�X�� �G�p�U�R�X�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�X�� �S�D�\�V����

�)�R�Q�D�W�X�U�� �S�U�H�Q�G�� �O�D�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�¶�Dgence immobilière en fournissant des infrastructures et des 

équipements à des fins hôtelières ou pour de la location saisonnière, dans le but de proposer 

�D�X�[�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�H�U�V�� �O�H�V�� �V�H�U�Y�L�F�H�V�� �H�W�� �F�R�P�P�R�G�L�W�p�V�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �W�U�R�X�Y�H�Q�W�� �K�D�E�L�W�X�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�X�U��

�S�D�\�V���G�¶�R�Uigine (Palafox-Muñoz & al., 2011 : 287). Le tourisme augmente alors rapidement et 

�O�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���S�R�X�U���D�F�F�U�R�v�W�U�H���F�H�W�W�H���L�Q�G�X�V�W�U�L�H���j�� �O�¶�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���S�R�U�W�H�Q�W���O�H�X�U�V�� �I�U�X�L�W�V�����F�D�U��

les flux touristiques nord-américains sont de plus en plus présents sur le territoire : au lieu 

�G�¶�D�O�O�H�U���Y�R�\�D�J�H�U���H�Q���(�X�U�R�S�H�����O�H�V���Y�L�V�L�W�H�X�U�V.ses vont au Mexique, une destination plus proche, plus 

accessible économiquement et plus exotique. Pour rendre compte de cette augmentation de 

�F�L�U�F�X�O�D�W�L�R�Q�V���� �*�X�V�W�D�Y�R�� �0�D�U�t�Q�� �*�X�D�U�G�D�G�R�� �Q�R�W�H�� �T�X�¶�H�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� ������������ �L�O�� �\�� �D�� �H�Q�W�U�H�� �������×�������� �H�W��

�������×������ visiteurs.ses internationaux.les dans le pays (Marín Guardado, 2015b : 13). En 1946, 

�O�H���0�H�[�L�T�X�H���F�R�P�S�W�H�����×������ chambres disponibles �H�W���H�Q�������������������×������ �F�K�D�P�E�U�H�V���S�R�X�U�����×������ hôtels 

(Pavón, 2015 : 6). La création d�¶�K�p�E�H�U�J�H�P�H�Q�W�V�� �H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V�� �L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �I�D�F�L�O�L�W�H��

�O�¶�D�F�F�X�H�L�O���G�H�V���Y�L�V�L�W�H�X�U�V.ses �W�R�X�W���F�R�P�P�H���O�D���P�L�V�H���H�Q���S�O�D�F�H���G�H���O�¶�D�p�U�R�S�R�U�W���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���G�H���&�R�]�X�P�H�O����

en 1944 ���� �L�O�� �Y�D�� �U�H�Q�G�U�H�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �O�¶�D�F�F�q�V�� �G�L�U�H�F�W�� �j��cette île pour les touristes internationaux, 

particulièrement nord-américains (Viliesid & Bonfil, 2010 : 205). Cet aéroport est un point de 

départ important pour la mise en place de la domination nord-américaine sur le marché 

�W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�D���]�R�Q�H�����F�D�U���L�O���D�Q�Q�R�Q�F�H���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���P�D�V�V�L�Y�H���G�H���W�R�X�U�L�V�W�H�V���D�\�D�Q�W���Ges devises étrangères 

�H�W�� �X�Q�� �S�R�X�Y�R�L�U�� �G�¶�D�F�K�D�W�� �E�L�H�Q�� �V�X�S�p�U�L�H�X�U�� �j�� �F�H�O�X�L�� �G�H�V�� �0�H�[�L�F�D�L�Q�V���H�V : comme les nouveaux 

établissements touristiques sont majoritairement gérés par des propriétaires étrangers, les 

recettes leur reviennent directement.  

À partir des années �������������O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���V�¶�L�Q�W�H�Q�V�L�I�L�H���H�W���G�H�Y�L�H�Q�W���X�Q���V�H�F�W�H�X�U���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O��

au Mexique et particulièrement au Quintana Roo. Le processus de mondialisation de cette 

période se caractérise par un cadre productif et financier transnational et par une transformation 
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radicale des modes de consommation qui va de pair avec la révolution des nouvelles 

�W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�H�V���� �Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�V���� �O�D�� �F�R�P�P�X�Q�L�F�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�L�Q�I�R�U�P�D�W�L�R�Q����Ce type de 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �L�O�O�X�V�W�U�H�� �E�L�H�Q�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�H�V�� �P�D�U�F�K�p�V�� �Q�R�U�G-américains sur le tourisme au 

Mexique et précisément dans le Quintana Roo �����R�Q���D�V�V�L�V�W�H���j���O�¶�X�Q���G�H�V���S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V��

dans lequel le local et le global cohabitent et collaborent dans le but de développer des activités 

�W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W���G�¶�H�Q���W�L�U�H�U���X�Q���E�p�Q�p�I�L�F�H���I�L�Q�D�Q�F�L�H�U�� 

 

b. Ségrégation spatiale des temps modernes 

 

�/�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�H�V�S�D�F�H�V���S�R�X�U���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���D���G�H�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V���G�L�U�H�F�W�H�V���V�X�U���O�H�V���P�R�G�H�V���G�H��

vie des habitants.es et vient creuser des inégalités entre ceux et celles qui peuvent profiter du 

temps de loisir �²  les vacanciers.ères majoritairement étrangers.ères �²  et ceux et celles qui 

couvrent à peine leurs besoins basiques �²  les travailleurs.ses mexicains.es (Pavón & Villard 

Calvo, 2014 : 22-23). Cette transition touristique est donc marquée par une ségrégation 

sociospatiale entre les visiteurs.ses, la population locale et les migrants.es nationaux.les qui sont 

�D�W�W�L�U�p�V���H�V���S�D�U���F�H�W�W�H���D�F�W�L�Y�L�W�p�����'�H���F�H�W�W�H���P�D�Q�L�q�U�H�����O�H�V���O�L�H�X�[���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�H�Q�W���D�X�W�R�X�U���G�¶�H�V�S�D�F�H�V��

privilégiés mis à disposition des touristes (Pavón & Villard Calvo, 2014 : 23). On retrouve cette 

ségrégation sociospatiale entre les zones de loisir et les zones des travailleurs.ses. Cette 

�V�p�S�D�U�D�W�L�R�Q���H�V�W���P�D�U�T�X�p�H���S�D�U���O�H�V���S�{�O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���U�p�J�L�R�Q�D�O���G�D�Q�V���O�Hsquels elles 

sont implantées. Cette situation est visible dans tous les ordres de la vie sociale : appropriation 

des fronts de mer ���� �G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�� �L�Q�F�H�V�V�D�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �©�×�O�L�E�p�U�H�U�×�ª�� �G�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �G�H��

développement touristique ; accès difficile aux services et infrastructures de base des politiques 

urbaines ; orientation des dites politiques qui visent fondamentalement le développement des 

activités touristiques plutôt que la satisfaction des demandes sociales (Pavón & Villard Calvo, 

2014 : 25). De plus, les lieux avec des ressources naturelles assez fortes, mais sans infrastructure 

favorable au développement, sont des points prioritaires pour les investissements 

gouvernementaux. La dynamique spatiale qui résulte de ces pôles de développement touristique 

�V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �G�R�Q�F�� �S�D�U�� �O�D�� �S�H�U�P�D�Q�H�Q�F�H�� �G�¶�Lnégalités qui se juxtaposent aux nouvelles réalités 

locales et économiques (Pavón & Villard Calvo, 2014 : 25). 

�/�R�L�Q�� �G�X�� �U�r�Y�H�� �H�W�� �G�X�� �O�X�[�H�� �T�X�¶�R�I�I�U�H�Q�W�� �O�H�V�� �F�R�P�S�O�H�[�H�V�� �K�{�W�H�O�L�H�U�V���� �O�H�V�� �F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V�� �G�¶�H�P�S�O�R�L�� �G�H�V��

�W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�� �W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W���G�¶�X�Q�H�� �L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �T�X�L�� �S�U�R�I�L�W�H�� �Oargement de leur salariés.es, générant 

des emplois sans garantie, basée sur une main-�G�¶�°�X�Y�U�H�� �S�H�X�� �T�X�D�O�L�I�L�p�H�� �H�W�� �S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W��

principalement de pays en développement (Palafox-Muñoz, 2019 : 2). La précarité du travail 
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dans le secteur du tourisme est une constante. Elle a caractérisé et fondé la pauvreté dans les 

�F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �G�¶�D�F�F�X�H�L�O�� �G�p�G�L�p�H�V�� �j�� �F�H�� �V�H�F�W�H�X�U���� �S�X�L�V�T�X�H�� �O�H�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �V�R�F�L�D�X�[�� �R�Q�W�� �Y�X�� �O�H�X�U�V��

conditions économiques se détériorer (Palafox-Muñoz, 2019 : 10). Ces stratégies de 

développement économique et de modernisation mises en place par le gouvernement mexicain 

desservent les populations locales. Sous couvert de présenter ce plan de développement comme 

bénéfique pour les habitants.es �²  �F�D�U���S�U�R�G�X�L�V�D�Q�W���S�O�X�V���G�¶�H�P�S�O�R�L�V���² �����O�H���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�¶�X�U�E�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q��

mis en place creuse des inégalités et crée une fracture entre ceux et celles qui vivent sur place 

�H�W�� �F�H�X�[�� �H�W�� �F�H�O�O�H�V�� �T�X�L�� �Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �Y�L�V�L�W�H�U���� �,�O�� �H�V�W�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �G�¶�H�[�S�R�V�H�U�� �F�H�V�� �F�R�Q�V�W�D�W�D�W�L�R�Q�V�� �G�¶�R�U�G�U�H��

général, car elles vont permettre, par la suite, de comprendre en quoi le cas de Mahahual 

�Q�¶�p�F�K�D�S�S�H���S�D�V���D�X���P�R�G�q�O�H���P�L�V���H�Q���S�O�D�F�H���G�q�V���O�H���P�L�O�L�H�X���G�X���;�;e siècle : la construction du village 

�V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���X�Q�H���U�p�D�O�L�W�p���V�R�F�L�D�O�H���H�W���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H���P�D�U�T�X�p�H���S�D�U���X�Q�H���I�U�D�F�W�X�U�H���V�R�F�L�R�V�S�D�W�L�D�O�H���T�X�¶�R�Q���Q�H��

peut ignorer.  

 

3. Création du pôle touristique majeur du Quintana Roo : Cancún (années 1960-1970)  

 
a. Le Centros de Desarollo Turisto Integral de Cancún  

 

Entre 1960 et 1970, le Quintana Roo est une zone libre de circulation des biens afin de permettre 

les constructions rapides des �L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���H�W���G�¶�p�O�H�Y�H�U �O�H���Q�L�Y�H�D�X���G�H���Y�L�H���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�����&�¶�H�V�W��

dans cette mouvance que la deuxième période de mise en tourisme du Mexique62 apparaît. Elle 

se �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �S�D�U�� �O�D�� �G�L�Y�H�U�V�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�R�I�I�U�H���� �/�H�V�� �G�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q�V�� �E�D�O�Q�p�D�L�U�H�V�� �L�Q�F�R�U�S�R�U�H�Q�W��

�P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �H�W�� �O�D�� �F�X�O�W�Xre du Mexique dans les attractions. Le tourisme est lié à la 

�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q���G�X���I�R�O�N�O�R�U�H�����G�H���O�¶�D�U�F�K�L�W�H�F�W�X�U�H���H�W���G�H�V���F�R�X�W�X�P�H�V���Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���T�X�L���V�R�Q�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W��

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�D���S�U�R�P�R�W�L�R�Q���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���G�X���S�D�\�V�����(�O�O�H�V���S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�¶�R�I�I�U�L�U���D�X�[���Y�L�V�L�W�H�X�U�V.ses 

�X�Q���S�D�Q�H�O���G�H���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�����G�H���O�D���F�X�O�W�X�U�H���H�W���G�H���O�¶�D�U�W���G�X���0�H�[�L�T�X�H�����$�L�Q�V�L�����O�H�V���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�V���U�p�D�O�L�V�p�H�V���j��

cette époque visent à créer des musées et à remodeler les représentations de la culture 

préhispanique et coloniale (Pavón, 2015 : 7). Le but de ces �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���Q�¶�H�V�W���S�D�V���G�H���I�D�L�U�H��

comprendre aux touristes les réalités culturelles de tout un pays, mais plutôt de répondre à leur 

�G�p�V�L�U���G�¶�H�[�R�W�L�V�P�H�����-�H���Y�H�U�U�D�L�V���G�D�Q�V���O�H���W�U�R�L�V�L�q�P�H���F�K�D�S�L�W�U�H���T�X�H���O�H�V���D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W�V���P�L�V���H�Q���S�O�D�F�H���S�D�U��

les leaders touristiques de Mahahual sont faits pour répondre aux exigences des visiteurs.ses 

internationaux et non pour rendre visible la diversité culturelle du Mexique. Mais bien avant le 

début du �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���F�H���Y�L�O�O�D�J�H���G�X���V�X�G���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�����O�¶�D�F�F�H�Q�W���H�V�W���P�L�V���V�X�U���O�D���]�R�Q�H���Q�R�U�G 

                                                
62 Qui a eu lieu sous le gouvernement des présidents Adolfo López Mateos et Gustavo Díaz Ordaz de 1958 à 1970. 
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du Quintana Roo. En 1967, sont créés les cinq centres de développement intégral de tourisme63 

(Centros de Desarollo Turisto Integral) dont Cancún fait partie (Viliesid & Bonfil, 2010 : 15). 

Ce projet touristique se fait en collaboration avec le gouvernement et la banque El Banco 

Nacional de Mexico, le banquier Antonio Enriquez Savignac, et la banque El Banco 

Interamericano de Desarollo, qui a octroyé 300 millions de pesos pour le projet (Pavon & 

Villard Calvo, 2014 : 30). �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �H�V�W�� �G�H�� �W�U�R�X�Y�H�U�� �O�H�V�� �P�H�L�O�Oeurs littoraux du pays pour y 

implanter des zones touristiques (Viliesid & Bonfil, 2010 : 206). Ainsi, Cancún apparaît comme 

une zone idéale avec un accès direct à la mer des Caraïbes et aux plages de sable fin. Ce premier 

centre de développement intégral de tourisme a trois objectifs officiels principaux. Il doit 

�S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���V�R�X�U�F�H�V���G�¶�H�P�S�O�R�L���S�R�X�U���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H���G�X���<�X�F�D�Wá�Q�����V�W�L�P�X�O�H�U���O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H��

régionale �H�W���D�X�J�P�H�Q�W�H�U���O�H���U�H�Y�H�Q�X���Q�D�W�L�R�Q�D�O���J�U�k�F�H���j���O�¶�H�Q�W�U�p�H���G�H���G�H�Y�L�V�H�V���p�W�U�D�Q�J�q�U�H�V���S�U�R�Y�H�Q�D�Q�W���G�X��

tourisme étranger (Viliesid & Bonfil, 2010 : 206).  

Cancún répond à ces exigences et se place dans la lignée du tourisme de masse en servant 

�G�¶�H�[�H�P�S�O�H���D�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�R�I�I�U�H��sol y playa. �/�¶�L�G�p�H���H�V�W���G�H���F�U�p�H�U���X�Q���H�Q�G�U�R�L�W���R�•���O�¶�R�Q���S�H�X�W��

différencier clairement la ville de la zone touristique. Le projet compte deux zones : sur la 

�S�U�H�V�T�X�¶île, la zone hôtelière ; sur la terre ferme, la ville avec services, habitations, centres 

publics et autres services dans la périphérie. Les images ci-�G�H�V�V�R�X�V�� �P�R�Q�W�U�H�� �O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q�� �G�H��

Cancún avant et après le développement du tourisme.  

 
Image 12 : photographie aérienne de Cancún en 1970 et en 2015. 

                                                
63 En supplément du site de Cancún dans le Quintana Roo est créé celui de Huatulco à Oaxaca, Ixtapa-Zihuiatanejo 
à Guerrero et Los Cabos et Loreto en Baja California.  
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Source : https://inperfecto.com.mx/2018/09/27/cancun-proyecto-de-nacion-vigente-hasta-nuestros-dias/. 

 

�/�D�� �Y�L�O�O�H�� �H�V�W�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�H�� �S�R�X�U�� �K�p�E�H�U�J�H�U�� �����×������ �K�D�E�L�W�D�Q�W�V�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �S�R�O�\�J�R�Q�H�� �G�H�� �����×������ hectares 

divisés en quatre sections : la zone touristique, la zone urbaine, une section pour la conservation 

�p�F�R�O�R�J�L�T�X�H�� �H�W�� �O�D�� �T�X�D�W�U�L�q�P�H�� �S�R�X�U�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �X�V�D�J�H�V���� ���3�D�Yón & Villard Calvo, 2014 : 30). Sur le 

tableau ci-dessous peut être observé la répartition des espaces en pourcentage :  

 

 

Image 13 : Tableau de la répartition en pourcentage du territoire de la ville de Cancún. 

Source : Pavón & Villard Calvo, 2014 : 31.  

 

C�L�Q�T���D�Q�V���D�S�U�q�V���O�H���G�p�E�X�W���G�H���F�H���S�O�D�Q���G�¶�X�U�E�D�Q�L�V�P�H���� �O�H�V���D�W�W�H�Q�W�H�V���G�p�P�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H�V���S�U�p�Y�X�H�V���S�R�X�U���O�H��

projet explosent : Cancún compte �����×������ habitants.es en 1980, le triple cinq ans plus tard et 

�������×�������� �H�Q�� ������������ �F�¶�H�V�W-à-dire 48 % de la population totale du Quintana Roo. Du fait de sa 

�V�X�U�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���H�W���G�H���O�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���G�H���V�R�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�����&�D�Q�F�~�Q���I�D�L�W���I�D�F�H���j���X�Q�H���G�R�X�E�O�H��

dualité �����G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���L�O���\���D���O�D���F�R�H�[�L�V�W�H�Q�F�H���G�H���O�D���]�R�Q�H���K�{�W�H�O�L�q�U�H���D�Y�H�F���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���p�W�U�D�Q�J�H�U���H�W���O�D���]�R�Q�H��

urbaine où vit la population résidente et les habitants.es Mexicains.es ; d�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����L�O�� �\���D���D�X��

sein de la zone urbaine un secteur développé par les promoteurs immobiliers, créés dans les 

premières années du plan de développement, et une zone informelle64 où vivent les habitants.es 

aux revenus les plus faibles (Pavón & Villard Calvo, 2014 : 30-32). La construction de chaînes 

hôtelières transnationales comme Marriott International ou Hilton Corporation participent à 

�O�¶�K�R�P�R�J�p�Q�p�L�V�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �j�� �O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �S�D�U�� �O�H�V�� �L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�X�U�V�� �p�W�U�D�Q�J�Hrs, ce qui 

�F�R�Q�W�U�L�E�X�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �j�� �S�H�U�S�p�W�X�H�U�� �O�D�� �G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� ���3�D�O�D�I�R�[-Muñoz & al., 

2011 : 288).  

                                                
64 ���� �o���� �‰�Œ���u�]���Œ���� �À���P�µ���� �u�]�P�Œ���š�}�]�Œ���� ������ �š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•�� ������ �o���� ���}�v�•�š�Œ�µ���š�]�}�v�� �•�[���•�š�� ���i�}�µ�š� �� �o���•�� �š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•�� ������
�o�[�Z�€�š���o�o���Œ�]�����‹�µ�]�����À���]���v�š�������•���•���o���]�Œ���•���š�Œ�}�‰���]�v�•�µ�(�(�]�•���v�š�•���‰�}�µ�Œ��������� �����Œ�����µ�Æ���}�(�(�Œ���•���������o�����Ì�}�v�����‰�o���v�]�(�]� ��, ce qui a favorisé 
le grandissement de Pue�Œ�š�}�� �:�µ���Œ���Ì�X�� ������ ���]�•�š�Œ�]���š�� ���� �š�Œ���•�� �À�]�š���� � �š� �� �À�µ�� ���}�u�u���� �o�[���µ�š�Œ���� �À�]�•���P���� ������ �����v���·�v�� ���v�� �•����
convertissant comme la principale zone résidentielle de classe moyenne et de celle aux revenus les plus faibles 
(Marín Guardado, 2020 :16-17). 
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Cancún a été conçu comme un centre touristique totalement séparé de la ville des 

travailleurs.ses pour éviter la coexistence désagréable avec les pauvres (García de Fuentes & 

al. 2019 ���������������&�H�W�W�H���Y�L�O�O�H���H�W���O�H���F�R�U�U�L�G�R�U���G�H���O�D���5�L�Y�L�H�U�D���U�H�I�O�q�W�H�Q�W���X�Q�H���V�W�U�X�F�W�X�U�H���S�U�R�F�K�H���G�¶�X�Q���P�R�G�q�O�H��

�G�¶�D�S�D�U�W�K�H�L�G���� �,�O�V�� �P�H�W�W�H�Q�W�� �H�Q�� �p�Y�L�G�H�Q�F�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �Y�L�O�O�H�V�� �O�H�� �O�R�Q�J�� �G�X�� �F�R�X�O�R�L�U�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H����

séparé par la route qui fait barrière à cette ségrégation �����G�¶�X�Q���F�{�W�p���G�H���O�D���U�R�X�W�H�����L�O���\���D���O�D���P�H�U���H�W���O�H��

�P�R�Q�G�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���H�W�����G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p�����O�H�V���H�P�S�O�R�\�p�V���H�V���T�X�L���Q�¶�D�F�F�q�G�H�Q�W���D�X���S�U�H�P�L�H�U���H�V�S�D�F�H���T�X�¶�H�Q��

tant que travailleurs.ses (García de Fuentes & al., 2019 : 11). Ainsi, le plan de développement 

gouvernemental de Cancún peut être qualifié de postcolonial, car il condamne des 

communautés à être stigmatisées comme sous-développées et à dépendre des arrivées 

touristiques (Palafox-Muñoz & al., 2011 : 288). 

 

�E�����8�Q���S�O�D�Q���G�¶�X�U�E�D�Q�L�V�P�H���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�Lal 

 

Ces constructions impliquent une dépossession des terres paysannes, des zones de pêche et de 

petits propriétaires, car les endroits choisis pour développer les centres ne sont pas 

complètement vierges et des communautés y vivent. À Cancún, par exemple, la zone est 

�S�U�p�V�H�Q�W�p�H���F�R�P�P�H���X�Q�� �©�×�O�L�H�X�� �L�Q�K�R�V�S�L�W�D�O�L�H�U�×�ª���H�W���V�D�Q�V�� �S�U�p�V�H�Q�F�H���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���K�X�P�D�L�Q�H���� �P�D�L�V�� �O�D���U�p�D�O�L�W�p��

est toute autre �����G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�H���G�L�V�F�R�X�U�V���R�I�I�L�F�L�H�O���V�H���F�D�F�K�H�� �O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q��des terres. La principale 

stratégie gouvernementale pour justifier cette appropriation est de présenter la zone comme 

inhabitée et adéquate pour développer une activité économique de grand rendement. Les 

�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�V�� �p�W�D�W�L�T�X�H�V�� �I�R�X�U�Q�L�V�V�H�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �D�X�[�� �S�R�O�L�W�L�F�L�H�Q�V���� �K�R�P�P�H�V�� �G�¶affaires nationaux et 

investisseurs étrangers des terres pour implanter des infrastructures touristiques : complexes 

hôteliers de luxe dédiés aux élites internationales par exemple. Le résultat de ces transactions 

est la délocalisation de petites villes côtières (Marín Guardado, 2015a : 14-15), et les 

déplacements de populations sont lourds de conséquences sociales et économiques pour la vie 

des habitants.es.  

�,�O���V�H�U�D�L�W���U�p�G�X�F�W�H�X�U���G�H���P�H�W�W�U�H���V�X�U���O�H���P�r�P�H���S�O�D�Q���O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�H�U�U�H�V���D�X���;�;e siècle avec celle 

du XVIe �V�L�q�F�O�H�����P�D�L�V���I�R�U�F�H���H�V�W���G�H���F�R�Q�V�W�D�W�H�U���T�X�H���O�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���j���O�¶�°�X�Y�U�H���G�D�Q�V���O�D���W�R�X�U�L�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q��

�U�H�O�q�Y�H�Q�W���G�¶�X�Q���P�R�G�H���G�¶�D�F�W�L�R�Q���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O impérialiste : les conquistadors ont été remplacés par 

les investisseurs étrangers et les banques, et les dominés.es sont encore les populations les plus 

marginalisées ���� �I�D�P�L�O�O�H�V�� �G�H�� �S�r�F�K�H�X�U�V�� �H�W�� �S�H�W�L�W�V�� �S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�V�� �D�J�U�L�F�R�O�H�V���� �,�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �Q�R�Q�� �S�O�X�V��

�T�X�H�V�W�L�R�Q�� �L�F�L�� �G�¶�D�Y�D�Q�F�H�U�� �O�¶�L�G�p�H�� �T�X�H�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�X�� �4�X�L�Q�W�D�Q�D�� �5�R�R�� �R�S�q�U�H�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �P�r�P�H��

violence physique que la colonisation, mais certaines similitudes sont trop flagrantes pour ne 
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pas être mentionnées : déplacement de populations, envahissement occidental et prévalence 

�G�¶�X�Q�H���p�F�R�Q�R�P�L�H���P�D�U�F�K�D�Q�G�H���V�X�U���O�H�V���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q�V���G�H���Y�L�H���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���� 

Le développement du tourisme dans ce�V�� �]�R�Q�H�V�� �H�V�W�� �O�H�� �I�U�X�L�W�� �G�¶�X�Q�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q��

extraordinaire qui devient la principale économie dominante de la dynamique locale et 

régionale. Ce développement conduit à une appropriation territoriale qui implique une 

transformation des modes de reproduction et de subsistance locales, une modification drastique 

�G�H�� �O�¶�X�V�D�J�H�� �G�H�V�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V�� �H�W�� �G�H�� �O�H�X�U�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �H�W�� �X�Q�H�� �L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �O�R�F�D�O�L�W�p�V�� �G�D�Q�V�� �G�H�V��

processus de réorganisation socioterritoriale (Marín Guardado, 2015a : 5). Ces phénomènes de 

transformation appelés « accumulation par dépossession » sont ancrés dans un développement 

�E�D�V�p�� �V�X�U�� �O�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�D�S�L�W�D�O�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �G�H�V�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V�� �G�H�� �S�U�p�G�D�W�L�R�Q���� �G�H�� �I�U�D�X�G�H�� �H�W�� �G�H��

dépossession (Marín Guardado, 2015a ���������������¬���S�U�R�S�R�V���G�X���U�{�O�H���G�H���O�¶�e�W�D�W���G�D�Q�V���O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�Wion des 

terres pour le développement touristique au Mexique, Alejandro Palafox Muñoz écrit :  

«El Estado ha funcionado como elemento articulador del proceso de apropiación, 
funcionalización y homogenización del paisaje, ya que este facilita la llegada de 
capitales extranjeros. De esta manera, los Grupos Turísticos Internacional y Locales a 
través del Estado, se apropian el espacio turístico, funcionaliza el territorio dotándole 
de infraestructura básica y de servicios y, después de esto los transfiere a los GTI y a 
otros consorcios internacionales para que funcionaliza el paisaje, el cual ahora tiene un 
rol económico para la apertura comercial y permanencia del modo de producción 
capitalista65�×�ª��(Palafox Muñoz, 2011: 291). 
 

La construction des pôles de dévelo�S�S�H�P�H�Q�W���D���I�D�L�W���T�X�¶�H�Q���S�H�X���G�H���W�H�P�S�V���O�H���0�H�[�L�T�X�H���V�¶�H�V�W���S�O�D�F�p��

�F�R�P�P�H���O�¶�X�Q���G�H�V���S�D�\�V���D�Y�H�F���O�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���D�X���P�R�Q�G�H�����&�H�S�H�Q�G�D�Q�W�����F�H�W�W�H��

�W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���V�¶�H�V�W���D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�H���G�H���G�L�Y�H�U�V���S�U�R�E�O�q�P�H�V : le déplacement des populations 

locales, la c�U�R�L�V�V�D�Q�F�H���D�F�F�p�O�p�U�p�H���G�H�V���L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V���X�U�E�D�L�Q�H�V���H�W���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�����O�¶�L�P�P�L�J�U�D�W�L�R�Q���Y�H�U�V��

�O�H�V�� �S�{�O�H�V�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���� �O�D�� �P�X�O�W�L�S�O�L�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �P�D�U�J�L�Q�D�O�H�V�� �H�W�� �O�¶�D�F�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

inégalités sociales ; ce qui a provoqué de grandes transformations écologiques, sociales et 

culturelles (Marín Guardado, 2015a : 16). 

 

4. Explosion du tourisme de masse entre les années 1970 et 1990  

 

                                                
65 « L'État a fonctionné comme un élément articulateur du processus d'appropriation, de fonctionnalisation et 
d'homogénéisation du paysage, puisqu'il facilite l'arrivée des capitaux étrangers. Ainsi, les Groupements 
Touristiques Internationaux et Locaux à travers l'État s'approprient l'espace touristique, fonctionnalisent le 
territoire en le dotant d'infrastructures et de services de base et, par la suite, le transfert au GTI et à d'autres 
consortiums internationaux afin que le paysage puisse être fonctionnel, il a désormais un rôle économique 
d'ouverture commerciale et de pérennisation du mode de production capitaliste ». 
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a. Consolidation des échanges internationaux  

 

�/�¶�D�F�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���G�D�Q�V���O�H���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���Q�H���V�¶�H�V�V�R�X�I�I�O�H���S�D�V�����(�Q�������������H�V�W��

�F�R�Q�V�W�U�X�L�W���O�¶�D�p�U�R�S�R�U�W���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���G�H���&�D�Q�F�~�Q���T�X�L���R�X�Y�U�H���G�H�V���O�L�J�Q�H�V���V�D�Q�V���H�V�F�D�O�H���D�Y�H�F���O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H��

�G�X���1�R�U�G���H�W���O�¶�(�X�U�R�S�H�����9�L�O�L�H�V�L�G���	���%�R�Q�I�L�O������������ : 210). De cette manière, le gouvernement facilite 

la venue des touristes étrangers. Cancún assoit alors son pouvoir économique dans toute la 

région : peu importe la destination finale des touristes, le passage dans cette ville est maintenant 

�S�U�H�V�T�X�H�� �R�E�O�L�J�D�W�R�L�U�H���� �'�H�� �S�O�X�V���� �O�¶�v�O�H de Cozumel se consolide et devient la principale station 

réceptive des bateaux de croisière du pays (Viliesid & Bonfil, 2010 : 254). En 1974, un an après 

�O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�p�U�R�S�R�U�W���G�H���&�D�Q�F�~�Q�����O�H���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���H�V�W���G�p�F�O�D�U�p���F�R�P�P�H���H�Q�W�L�W�p���I�p�G�p�U�D�O�H���j���S�D�U�W��

entière (Cardenas, 2020 : 94).  

�/�H���W�R�X�U�L�V�P�H���H�V�W���D�O�R�U�V���O�¶�X�Q�H���G�H�V���L�Q�G�X�V�W�U�L�H�V���O�H�V���S�O�X�V���F�H�Q�W�U�D�O�L�V�p�H�V���H�W���O�H�V���S�O�X�V���F�R�P�S�p�W�L�W�L�Y�H�V���G�X���P�R�Q�G�H����

Aucun autre secteur économique ne présente aussi clairement la portée mondiale des sociétés 

�W�U�D�Q�V�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���� �3�R�X�U�� �O�¶�L�O�O�X�V�W�U�H�U���� �3�D�Y�R�Q�� �p�F�U�L�W�� �T�X�¶�j�� �O�D�� �I�L�Q�� �G�H�V�� �D�Q�Q�p�H�V 1980, les activités 

touristiques sont égales à 80 % du PIB du Quintana Roo (Pavón, 2015 : 17-18). Mais ce 

développement coïncide également avec la crise d�H���O�¶henequen des années 1970 (Pavón, 2015 : 

�������×�����L�O���\���D���G�H���P�R�L�Q�V���H�Q���P�R�L�Q�V���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V���I�R�U�H�V�W�L�q�U�H�V���H�W���G�H���]�R�Q�H�V���G�H���M�X�Q�J�O�H�����&�H�W�W�H���G�L�P�L�Q�X�W�L�R�Q���G�H�V��

�H�V�S�D�F�H�V���Q�D�W�X�U�H�O�V���V�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�����H�Q�W�U�H���D�X�W�U�H�V�����S�D�U���O�D���S�U�p�V�H�Q�F�H���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q���I�R�U�H�V�W�L�q�U�H��

Maderas Industrializadas de Quintana Roo (Viliesid & Bonfil, 2010 : 13), qui libère d�H���O�¶�H�V�S�D�F�H��

�S�R�X�U���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���H�Q���G�p�W�U�X�L�V�D�Q�W���G�H�V���I�R�U�r�W�V���� 

 

�E�����,�Q�p�J�D�O�L�W�p�V���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�H�V���H�Q�W�U�H���O�H���Q�R�U�G���H�W���O�H���V�X�G���G�H���O�¶�e�W�D�W 

 

�0�D�O�J�U�p�� �F�H�W�W�H�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �T�X�L�� �Q�H�� �F�H�V�V�H�� �G�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���� �O�H�� �U�\�W�K�P�H�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W��

des activités touris�W�L�T�X�H�V�� �H�V�W�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �S�O�X�V�� �L�Q�W�H�Q�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Q�R�U�G�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �V�X�G�� �G�H�� �O�¶�e�W�D�W��

(Viliesid & Bonfil, 2010 : 13), y compris avec la construction du couloir touristique Rivera 

Maya66 (Pavón 2015 : 18). Les promoteurs touristiques créent alors le concept de la Costa 

Turquesa pour attirer les visiteurs.ses le long des plages du Quintana Roo (de Puerto Juarez à 

XCalak), mais la zone sud peine à suivre le rythme (Viliesid & Bonfil, 2010 : 238). Dans les 

années ���������� �V�¶�R�X�Y�U�H�� �O�H�� �S�D�V�V�D�J�H�� �T�X�L�� �Y�D�� �G�H�� �O�D�� �U�R�X�W�H�� �&�D�I�H�W�D�O�� ���V�X�U�� �O�¶�D�[�H�� �&ancún-Chetumal) à 

Mahahual. On voit également naître à la même période des projets de parcs touristiques comme 

                                                
66 �W�Œ�}�i���š���š�}�µ�Œ�]�•�š�]�‹�µ�����‹�µ�]���‰�Œ�}�‰�}�•�����µ�v�����•� �Œ�]�������[�Z�€�š���o�•��tout inclus ���š�����[�]�v�(�Œ���•�š�Œ�µ���š�µ�Œ���•���o�����o�}�v�P���������o�������€�š�������v�š�Œ���������v��ún 
et Tulum.  
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�$�N�X�P�D�O���H�W���;�F�D�U�H�W�����(�Q���������������H�V�W���L�Q�D�X�J�X�U�p�H���O�D���U�p�V�H�U�Y�H���G�H���6�L�D�Q���.�D�¶�D�Q67 (Viliesid & Bonfil, 2010 : 

235 -240). Malgré ces installations, le taux de concentration des activités reste beaucoup plus 

�I�R�U�W���G�D�Q�V���O�D���S�D�U�W�L�H���Q�R�U�G���G�H���O�¶�e�W�D�W�����3�D�Yón 2015 : 20). Cette politique de développement permettra 

de comprendre les revendications de certains.es habitants.es de Mahahual qui dénoncent les 

intérêts politiques et économiques à investir majoritairement dans le nord. Beaucoup se sentent 

abandonnés.es et déplorent des infrastructures mal entretenues et délabrées (Malbos, 2018). 

Une fois de �S�O�X�V�����F�¶�H�V�W���H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�D�Q�W���O�H���F�R�Q�W�H�[�W�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H���J�O�R�E�D�O���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���T�X�¶�R�Q���S�H�X�W��

�r�W�U�H�� �H�Q�� �P�H�V�X�U�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U�� �S�O�X�V�� �V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�P�H�Q�W�� �F�H�� �T�X�L�� �V�H�� �M�R�X�H�� �O�R�F�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �V�W�D�W�L�R�Q��

balnéaire de Mahahual.  

 

�������'�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���I�R�U�P�H�V���G�H���W�R�X�U�L�V�P�H�� 

 

�/�¶�H�V�V�R�U�� �Gu tou�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�D�V�V�H�� �D�X�� �0�H�[�L�T�X�H�� �V�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�� �G�¶�X�Q�H�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�H�� �S�U�R�S�R�V�H�U�� �D�X�[��

�Y�R�\�D�J�H�X�U�V���V�H�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �W�\�S�H�V�� �G�H�� �O�R�L�V�L�U�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�p�V�� �F�R�P�P�H�� �S�O�X�V�� �S�U�R�F�K�H�V�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H�� �H�W�� �G�H�V��

�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���O�R�F�D�O�H�V�����3�R�X�U���F�H�O�D�����O�¶�D�U�U�L�q�U�H-pays de la zone côtière de la péninsule a commencé à 

être exploitée. Cet arrière-pays du corridor Cancún-Riviera Maya est une région dans laquelle 

�O�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �U�X�U�D�O�H�V�� �G�H�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�Q�W���G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�Q�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�� �G�H�V��

possibilités offertes par leur localisation et leurs caractéristiques physico-géographiques et 

socioculturelles. Ces caractéristiques se traduisent par une offre touristique alternative et 

�F�R�P�S�O�p�P�H�Q�W�D�L�U�H�� �j�� �F�H�O�O�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�D�V�V�H�� �F�{�W�L�q�U�H���� �/�¶�D�U�U�L�q�U�H-pays donne aux touristes la 

possibilité de diversifier leurs pratiques vers la culture et la nature à travers la découverte du 

�©�×�P�R�Q�G�H�� �P�D�\�D�� �S�U�R�I�R�Q�G�×�ª�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �©�×�I�R�U�r�W�� �W�U�R�S�L�F�D�O�H�� �H�[�X�E�p�U�D�Q�W�H�×�ª�� ���-�R�X�D�X�O�W���� �������� : 71). Cette 

�©�×�M�X�Q�J�O�H�� �P�D�\�D�� �H�[�X�E�p�U�D�Q�W�H�×�ª�� �G�H�� �O�¶�D�U�U�L�q�U�H-�S�D�\�V�� �D�� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �j�� �R�I�I�U�L�U�� �D�X�[�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �T�X�L��

sont hébergés.es, pour la plupart, dans les infrastructures de la côte du Quintana Roo (García 

de Fuentes & al���������������������'�H�U�U�L�q�U�H���F�H�W���D�W�W�U�D�L�W���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���G�H���O�D���©�×�I�R�U�r�W���W�U�R�S�L�F�D�O�H���H�[�X�E�p�U�D�Q�W�H�×�ª�����F�¶�H�V�W��

tout un imaginaire touristique qui est véhiculé comme le rappellent Linda Boukhris et 

Emmanuelle Peyvel :  

�©�×�/�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �H�V�W�� �H�Q�� �H�I�I�H�W�� �X�Q�� �S�X�L�V�V�D�Q�W�� �S�U�R�G�X�F�W�H�X�U�� �G�¶images �>�«�@����Ces imaginaires 
dessinent la figure orientale, exotique, authentique et traditionnelle d�¶une altérit�H�“ 
�U�D�G�L�F�D�O�H���� �F�H�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�G�L�J�q�Q�H���� �,�O�V�� �F�L�U�F�X�O�H�Q�W�� �H�W�� �V�H�� �P�D�W�p�U�L�D�Oisent non seulement dans le 
�G�L�V�S�R�V�L�W�L�I�� �V�S�D�W�L�D�O�� �G�H�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�H���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �G�H�� �O�¶�H�V�S�D�F�H�� �P�p�W�U�R�S�R�O�L�W�D�L�Q�×�ª�� ���%�R�X�N�K�U�L�V�� �	��
Peyvel, 2020 : 4).  

                                                
67 Sian Ka'an est la plus grande réserve du Mexique et l'une des plus grandes réserves de l'UNESCO, elle se trouve 
�����u�}�]�v�•�����[�µ�v���Z���µ�Œ�����š�Œ���v�š�������µ���v�}�Œ�����������D���Z���Z�µ���o�X  
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�&�H�W���L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �S�X�L�V�H�� �V�R�Q�� �L�Q�V�S�L�U�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�G�q�O�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�� �G�H�� �O�D�� �©�×�G�p�F�R�X�Y�H�U�W�H�×�ª��

�G�H�V���W�H�U�U�H�V���H�W���G�¶�D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H�V���H�W���S�D�U�W�L�F�L�S�H���j���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�X���©�×�F�R�Q�W�L�Q�H�Q�W���O�D�W�L�Q�R-américain comme 

�X�Q���R�E�M�H�W���G�H���Q�D�W�X�U�H���Y�L�H�U�J�H���H�W���V�D�X�Y�D�J�H�×�ª�����%�R�X�N�K�U�L�V������������ : 258). �&�H�V���U�H�P�D�U�T�X�H�V���V�X�U���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H��

exotique en lien avec le passé colonial en Amérique latine peuvent également faire penser à des 

�F�D�V�� �G�D�Q�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �U�p�J�L�R�Q�V�� �G�X�� �P�R�Q�G�H�� �F�R�P�P�H�� �H�Q�� �3�R�O�\�Q�p�V�L�H�� �H�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �H�Q�� �1�R�X�Y�H�O�O�H-

Calédonie. Le contexte géographique, social et historique y est différent, mais il permet de tirer 

une analyse plus globale sur le lien entre tourisme et colonialisme. Marie Salaün et Benoît 

Trépied �������������� �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �H�Q�� �L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�� �Q�X�P�p�U�R�� �V�S�p�F�L�D�O - Sortir du colonial sans 

�G�p�F�R�O�R�Q�L�V�H�U�ß�" - comment la violence du régime colonial est invisibilisée au profit �G�H�� �O�¶�L�P�D�J�H��

paradisiaque des plages de sable fin (Salaün & Trépied, 2020 : 9).  

Le tourisme évolue au fil du temps en fonction des politiques publiques. Les organisations 

�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�V���F�R�P�P�H�Q�F�H�Q�W���j���G�L�I�I�X�V�H�U���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���F�H�V���H�V�S�D�F�H�V���H�W���O�¶�2�&�'�(�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H��

le bassin caribéen dans la promotion des investissements étrangers pour la croissance et le 

développement des économies émergentes de la Caraïbe (Palafox-Muñoz et al., 2014 : 50). Au 

cours des années �����������D�S�S�D�U�D�v�W���O�D���Q�R�W�L�R�Q���G�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H���T�X�L���D�U�U�L�Y�H���H�Q���U�p�S�R�Q�V�H���D�X�[���W�H�Q�V�L�R�Q�V���T�X�L��

existent entre le développement touristique et la dégr�D�G�D�W�L�R�Q���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�����/�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H��

peut être défini de la manière suivante :  

�©�×�/�D�� �F�R�Q�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�L�O�L�H�X�[�� �Q�D�W�X�U�H�O�V���� �O�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�R�X�W�H�V�� �O�H�V�� �S�D�U�W�L�H�V�� �F�R�Q�F�H�U�Q�p�H�V��
(touristes, communautés locales, gouvernements, ONG, industries), la promotion de 
compor�W�H�P�H�Q�W�V���P�R�U�D�X�[���H�W���p�W�K�L�T�X�H�V���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���G�H���S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�D�W�X�U�H�O��
�H�W���F�X�O�W�X�U�H�O�×�ª�����/�R�]�D�W�R-Giotart, 2006 : 160).  

 

�0�D�U�L�H���/�H�T�X�L�Q�����������������Q�R�W�H���T�X�H���O�H�V���p�W�X�G�H�V���V�X�U���O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H���R�Q�W���P�L�V���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���T�X�H���O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V��

adeptes de ces pratiques montrent un grand intérêt pour visiter des espaces naturels peu 

perturbés par l�¶�D�F�W�L�R�Q�� �K�X�P�D�L�Q�H���� �2�Q�� �D�V�V�L�V�W�H�� �D�O�R�U�V�� �j�� �X�Q�H�� �©�×�Y�D�O�R�U�L�V�D�W�L�R�Q�� �P�R�U�D�O�H�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H��

�³sauvage�´��qui est intrinsèquement liée �D�’ �V�D�� �U�D�U�H�W�p�×�ª�� ���/�H�T�X�L�Q���� �������� : 41). Cette réflexion peut 

être mise en perspective avec la pensée de Linda Boukhris (2016, 2020) qui présente les 

�S�U�D�W�L�T�X�H�V���p�F�R�W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���F�R�P�P�H���U�p�S�R�Q�G�D�Q�W���j���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���G�H���W�H�U�U�H�V���V�D�X�Y�D�J�H�V���� 

Plusieurs valeurs écotouristiques sont promues par les politiques publiques, les tour-opérateurs 

et également les ONG comme le voyage vers des zones naturelles encore préservées, le contrôle 

�G�H���V�R�Q���L�P�S�D�F�W���V�X�U���V�R�Q���S�D�V�V�D�J�H�����O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H���H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�����H�W���O�H���U�H�W�R�X�U��

des bénéfices économiques pour les communautés locales et la conservation environnementale 

(Léonard, 2019 : 413). Mais ces prérogatives ne sont pas toujours appliquées. Le cas du Costa 
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�5�L�F�D���H�Q���H�V�W���O�D���S�U�H�X�Y�H�����F�D�U���W�R�X�W���H�Q���V�H���S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W���F�R�P�P�H���X�Q���G�H�V���O�H�D�G�H�U�V���P�R�Q�G�L�D�X�[���G�H���O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H��

avec 25 % de son territoire protégé, les moyens pour obtenir ces résultats ne semblent pas 

�F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G�U�H���D�X�[���Y�D�O�H�X�U�V���T�X�¶�L�O���G�p�I�H�Q�G�����1�D�R�P�L�H���/�p�R�Q�D�U�G�����������������Q�R�W�H���T�X�H���O�¶�e�W�D�W���F�R�V�W�D�U�L�F�L�H�Q���D���G�€��

�I�L�Q�D�Q�F�H�U�� �O�¶�H�[�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �O�R�F�D�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�X�W�� �G�H�� �F�U�p�H�U�� �F�H�V�� �H�V�S�D�F�H�V��

protégés. Dans un autre contexte, Antoine Ventura (2015) reprend le travail de Valentine 

�/�R�V�V�H�D�X�� �V�X�U�� �O�H�� �&�K�L�D�S�D�V�� �D�X�� �0�H�[�L�T�X�H�×���� �L�F�L�� �O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�R�Q�Q�H�� �O�L�H�X�� �j�� �G�H�� �Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V�� �W�H�Q�V�L�R�Q�V��

entre les familles locales (les Mayas Lacandons), le village et les touristes, car le rapport à la 

propriété �I�R�Q�F�L�q�U�H�� �H�W�� �D�X�[�� �p�T�X�L�S�H�P�H�Q�W�V�� �F�R�O�O�H�F�W�L�I�V�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �P�r�P�H�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V��

locales et pour les leaders touristiques (Ventura, 2015 ���������������&�H�V���H�[�H�P�S�O�H�V���S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W���O�¶�X�Q���G�H�V��

�S�D�U�D�G�R�[�H�V���G�H���O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H : le discours officiel des politiques publiques et des tour-opérateurs 

�P�H�W���H�Q�� �D�Y�D�Q�W���O�D�� �F�U�p�D�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �F�R�Q�V�F�L�H�Q�F�H�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�� �H�W���G�¶�H�V�S�D�F�H�V�� �S�U�R�W�p�J�p�V���� �P�D�L�V�� �F�H�V��

�D�F�W�L�R�Q�V���V�¶�R�S�q�U�H�Q�W���D�X���G�p�W�U�L�P�H�Q�W���G�H�V���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V���O�R�F�D�O�H�V���� 

Dans les années �������������O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�X�U�D�E�O�H���V�¶�L�P�S�R�V�H���F�R�P�P�H���O�D���Q�R�X�Y�H�O�O�H���P�D�Q�L�q�U�H���G�H���I�D�L�U�H��

du tourisme. En 1987 est écrit le rapport Brundtland, Our Common Future, par la Commission 

�P�R�Q�G�L�D�O�H�� �V�X�U�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�� �H�W�� �O�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�2�1�8���� �&�H�� �U�D�S�S�R�U�W�� �X�W�L�O�L�V�H�� �S�R�X�U�� �O�D��

�S�U�H�P�L�q�U�H���I�R�L�V���O�¶�H�[�S�U�H�V�V�L�R�Q��sustainable development et servira de base de travail pour le Sommet 

de la Terre en 1992. Il y est écrit :  

�©�×�/�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�X�U�D�E�O�H���H�V�W���X�Q���P�R�G�H���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���T�X�L���U�p�S�R�Q�G���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���G�H�V��
générations présentes sans compromettre la capacité des générations futures de répondre 
aux leurs. Deux concepts sont inhérents à cette notion �����O�H���F�R�Q�F�H�S�W���G�H���³�E�H�V�R�L�Q�V�´�����H�W���S�O�X�V��
�S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���G�H�V���E�H�V�R�L�Q�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�V���G�H�V���S�O�X�V���G�p�P�X�Q�L�V�����j���T�X�L���L�O���F�R�Q�Y�L�H�Q�W���G�¶�D�F�F�R�U�G�H�U���O�D��
�S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�H�� �S�U�L�R�U�L�W�p���� �H�W�� �O�¶�L�G�p�H�� �G�H�V�� �O�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�V�� �T�X�H�� �O�¶�p�W�D�W�� �G�H�� �Q�R�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �H�W�� �G�H�� �Q�R�W�U�H��
organisation soc�L�D�O�H���L�P�S�R�V�H���V�X�U���O�D���F�D�S�D�F�L�W�p���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���j���U�p�S�R�Q�G�U�H���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V��
�D�F�W�X�H�O�V���H�W���j���Y�H�Q�L�U�×�ª�����5�D�S�S�R�U�W���%�U�X�Q�G�W�O�D�Q�G������������ : 40). 

 

�2�Q�� �S�H�X�W���E�L�H�Q�� �S�D�U�O�H�U�� �E�L�H�Q�� �L�F�L�� �G�¶�X�Q�� �S�D�U�D�G�L�J�P�H�� �G�X�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W, car les humains et la nature 

sont envisagés comme des ressources capitalisables, la nature ayant une valeur économique 

(Léonard, 2019 ���� ������������ �/�D�� �G�X�U�D�E�L�O�L�W�p�� �Q�¶�H�V�W���G�R�Q�F�� �S�D�V�� �Q�H�X�W�U�H���� �P�D�L�V�� �E�L�H�Q�� �D�W�W�D�F�K�p�H�� �j�� �X�Q�� �P�R�G�H�� �G�H��

pensée occidentalocentré associé au concept de gouvernance, car elle implique une coopération 

�H�Q�W�U�H���O�¶�e�W�D�W���H�W���O�H���Vecteur privé. Alors la durabilité 

 �©�×�Q�H�� �V�L�J�Q�L�I�L�H�� �S�D�V�� �S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�D�� �Q�D�W�X�U�H���� �P�D�L�V�� �S�O�X�W�{�W�� �G�H�� �O�D�� �V�X�U�Y�L�H�� �K�X�P�D�L�Q�H���� �T�X�L�� �H�O�O�H��
dépend de la pérennité des ressources pour garantir le développement du système 
économique actuel. De cette manière, la gouvernance environnementale permet 
�G�¶�L�Q�V�W�L�W�X�W�L�R�Q�Q�D�O�L�V�H�U�� �O�H�V�� �Q�R�U�P�H�V�� �O�L�E�p�U�D�O�H�V�� �D�\�D�Q�W�� �S�R�X�U�� �R�E�M�H�F�W�L�I�� �O�H�� �P�D�L�Q�W�L�H�Q�� �G�H�� �O�¶�R�U�G�U�H��
économique » (Léonard, 2019 : 413). 
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Conceptualiser le développement durable de cette manière permet de mettre en perspective ces 

pratiques avec un modèle capitaliste néolibéral qui se base sur le legs de la gouvernance étatique 

aux ONG et au secteur privé en privatisant les ressources naturelles (Léonard, 2019 : 412). 

�/�¶�L�Q�V�W�D�X�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �W�H�O�O�H�� �S�U�D�W�L�T�X�H�� �P�H�W�� �D�O�R�U�V�� �H�Q�� �V�R�X�U�G�L�Q�H�� �O�H�V�� �P�R�G�H�V�� �G�H�� �Y�L�H�� �H�W�� �O�H�V�� �V�D�Y�R�L�Us des 

communautés locales et des autochtones pour instaurer la pensée unique occidentale de la 

�S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���� 

On note également que le gouvernement mexicain met en place des indicateurs de gestion 

intégrée des destinations : les indicateurs économiques, les indicateurs sociaux et les indicateurs 

environnementaux (Campos-Cámara & González-Vera, 2015 : 39). La troisième caractéristique 

est présentée en fonction des attraits et des ressources disponibles. Étant donné que la 

destination présent�H���X�Q�H���R�I�I�U�H���T�X�L���Q�¶�H�V�W���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���V�W�U�X�F�W�X�U�p�H���²  �F�¶�H�V�W-à-�G�L�U�H���T�X�¶�L�O���Q�H���V�¶�D�J�L�W���S�D�V��

�G�¶�X�Q�� �V�\�V�W�q�P�H�� �L�Q�W�p�J�U�p�� �G�D�Q�V�� �O�H�T�X�H�O�� �O�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���� �O�H�V�� �D�W�W�U�D�L�W�V�� �H�W�� �O�H�V�� �H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V�� �R�I�I�U�H�Q�W��

conjointement aux touristes �²  �X�Q�H�� �V�p�U�L�H�� �G�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�V�� �H�W�� �G�H�� �V�H�U�Y�L�F�H�V�� �F�R�Q�o�X�V�� �S�R�X�U�� �O�H�X�U��

satisfaction, les institutions gouvernementales (Secrétariat au Tourisme et Secrétariat au 

�7�R�X�U�L�V�P�H���G�H���O�¶�e�W�D�W���G�H���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����G�R�L�Y�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���S�U�p�S�D�U�H�U���O�H�V���p�W�X�G�H�V���S�H�U�W�L�Q�H�Q�W�H�V���S�R�X�U���R�E�W�H�Q�L�U��

des informations sur les besoins des clients qui visitent ce lieu. (Campos-Cámara & González-

Vera, 2015 ���������������&�H���W�\�S�H���G�H���W�R�X�U�L�V�P�H���H�V�W���S�U�p�V�H�Q�W�p���F�R�P�P�H���F�D�X�V�D�Q�W���P�R�L�Q�V���G�¶�H�I�I�H�W�V���Q�p�J�D�W�L�I�V���V�X�U��

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�D�W�X�U�H�O���H�W���F�X�O�W�X�U�H�O���T�X�H���O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H�����0�D�L�V���G�D�Q�V���O�D���S�U�D�W�L�T�X�H�����L�O���S�H�X�W���r�W�U�H��

un nouveau produit commercialisable avec �G�H�V���L�P�S�D�F�W�V���U�p�J�L�R�Q�D�X�[���G�D�Q�V���O�H�V�T�X�H�O�V���O�¶�D�X�J�P�H�Q�W�D�W�L�R�Q��

�G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q�� �G�¶�H�V�S�D�F�H�� �H�V�W�� �X�Q�H�� �M�X�V�W�L�I�L�F�D�W�L�R�Q�� �S�R�X�U�� �O�D�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�X�U�D�E�O�H�� ���&�y�U�G�R�E�D�� �\��

Ordóñez & García de Fuentes, 2003 : 126). Se pose alors la question : un tourisme durable oui, 

�P�D�L�V���S�R�X�U���T�X�L�×�"���'�D�Q�V���Oeur ouvrage sur le tourisme et la durabilité, Mowforth et Munt écrivent :  

�©�×It starts from the important question of what is being sustained, by whom; do all 
interest groups have the same intentions or aspirations in terms of sustainability? In 
other words, who decides what sustainability means and entails, and who dictates how 
it should be achieved and evaluated » (Mowforth & Munt 2009: 11).  

 

La durabilité sert les intérêts des gouvernements et des pays occidentaux, car cette pratique 

devient un nouveau �S�U�R�G�X�L�W���G�H���P�D�U�F�K�D�Q�G�L�V�D�W�L�R�Q���T�X�L���V�H�U�W���O�H�V���L�Q�W�p�U�r�W�V���G�¶�X�Q�H���p�F�R�Q�R�P�L�H���F�D�S�L�W�D�O�L�V�W�H����

Ce modèle néolibéral impose un nouveau mode de développement touristique et monopolise 

les capitaux économiques.  

�&�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H�� �H�W�� �G�H�� �G�X�U�D�E�L�Oité donnent des outils pour 

�P�L�H�X�[���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���G�D�Q�V���T�X�H�O���F�R�Q�W�H�[�W�H���V�¶�H�V�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�H���O�D��Costa Maya �G�D�Q�V���O�H���V�X�G���G�H���O�¶�e�W�D�W���G�X��

Quintana Roo, où se trouve Mahahual. À partir du milieu des années 1990, le gouvernement 
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étatique annonce le plan touristique Costa Maya �T�X�L���L�Q�F�O�X�W���X�Q�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H�������×������ chambres 

�G�¶�K�{�W�H�O�� ���0�H�\�H�U-Arendt, 2009 : 3). La première étape de cette transition touristique a été le 

pavage de la route pour accéder à Mahahual (Cafetal-Mahahual). Le projet compte des cabines 

de luxe, éloignées les unes des autres et des complexes hôteliers de plusieurs kilomètres de 

Punta Herrero à Xcalak (soit 120 �N�P�������/�D���U�R�X�W�H���H�V�W���S�D�U�D�O�O�q�O�H���D�X���O�L�W�W�R�U�D�O���R�X���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�H�V���W�H�U�U�H�V����

Sur la carte ci-dessous on peut observer les deux espaces touristiques aménagés, celui de la 

Riviera Maya (qui comprend Cancún) et celui de la Costa Maya (qui inclut Mahahual). 

 
Image 14 : carte du Quintana Roo : espaces de la Riviera Maya et de Costa Maya. 
Source : http://www.hotelcohibaplaya.com/map/. 

 

Ce plan est présenté par le gouvernement comme donnant priorité à la durabilité et comme 

ayant une faible densité, donc un effet moindre sur la nature. (Córdoba y Ordóñez & García de 

Fuentes, 2003 : 126-127). La labellisation de cette zone comme la région Costa Maya est 

promue par le gouvernement du Quintana Roo et reprise par les tour-opérateurs et les 

�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�����'�¶�X�Q���F�{�W�p���F�H���S�O�D�Q���P�H�W���H�Q���D�Y�D�Q�W���O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H���S�R�X�U���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W��

�G�H���O�D���]�R�Q�H�����P�D�L�V���G�H���O�¶�D�X�W�U�H���F�{�W�p���H�V�W���L�P�S�X�O�V�p�H���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�R�U�W���G�H���F�U�Risière dans le village de 

Mahahual ���� �O�H���S�R�U�W���&�R�V�W�D���0�D�\�D�����,�O���S�H�U�P�H�W���j�� �O�¶�D�J�H�Q�F�H�� �I�p�G�p�U�D�O�H���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H��

�)�R�Q�D�W�X�U���G�¶�D�F�F�R�U�G�H�U���X�Q�H���F�R�Q�F�H�V�V�L�R�Q���S�R�X�U���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���F�H���S�R�U�W���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H�����0�H�\�H�U-Arendt, 2009 : 

���������P�D�L�V���Q�H���U�p�S�R�Q�G���S�D�V���D�X�[���Y�D�O�H�X�U�V���H�W���j���O�¶�D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q���H�V�S�D�F�H���G�L�W���G�X�U�D�E�O�H�����2�Q���Q�R�W�H���D�O�R�U�V��

un décalage entre les discours des politiques publiques et les actions entreprises. En fonction 
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des acteurs, la Costa Maya peut être comprise de différentes manières. Klaus J. Mayer-Arendt 

(2009) propose trois définitions:      

« Costa Maya, the FONATUR-backed project. This narrow definition refers to the 
cruise-ship dock and facilities, as well as the supporting infrastructure (airport, 
commercial and residential urban area reclaimed from the mangrove wetlands) at Nuevo 
Majahual. 
Costa Maya, the broader tourism development district. This zone is usually defined as 
extending from Punta Herrero south to the Belizean border. Since the establishment of 
�W�K�H�� �6�L�D�Q�� �.�D�¶�D�Q�� �U�H�V�H�U�Y�H�� ���Z�K�L�F�K�� �S�U�H�F�O�X�G�H�V�� �I�X�U�W�K�H�U�� �W�R�X�U�L�V�P�� �G�H�Y�H�O�R�S�Pent), however, the 
northern border is now considered by many to be Punta Pulticub (where a small airstrip 
is located).  
Costa Maya, defined geologically. In terms of coastal geomorphology, this is a 200-km-
long reef-fringed limestone headland with recurved sandspits in the north (Punta 
Herrero occupies such a spit) as well as in the south, just south of San Pedro, Belize. 
This was one unbroken landmass until the forerunner of the Boca Bacalar Chico canal 
was hand-dredged by the Maya centuries ago (and the Zaragoza Canal was first dredged 
in 1899)  » (Mayer-Arendt, 2009: 4).  
 

La première définition est la plus réductrice et présente la Costa Maya comme étant le projet de 

Fonatur qui comprend le port de croisière et ses infrastructures connexes tandis que la deuxième 

définition met en avant le développement touristique de la zone géographique de manière plus 

�O�D�U�J�H���� �3�R�X�U�� �I�L�Q�L�U���� �O�D�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �L�Q�V�L�V�W�H�� �V�X�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�V�� �T�X�¶�R�Q�� �\��

trouve. En revanche, Klaus J. Mayer-�$�U�H�Q�G�W���Q�¶�H�[�S�O�L�F�L�W�H���S�D�V clairement sur quelle définition se 

base les différents acteurs.rices, mise à part la première qui semble être clairement une volonté 

gouvernementale. On peut également supposer que la dernière définition est utilisable par des 

leaders touristiques pour mettre en avant les attraits environnementaux de la zone.  

 

Conclusion du chapitre 1  

 

�/�¶�L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �D�� �F�R�Q�W�U�L�E�X�p�� �D�X�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V�� �G�H�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q��

moderne de la zone. Le tourisme est une activité qui favorise le développement régional, mais 

qui maintient, malgré tout, le capitalisme à une échelle globale grâce aux flux monétaires, de 

personnes et de marchandises (Mar�Õ�“n & al. 2020 : 234). Dans cette optique, il est primordial de 

�U�D�S�S�H�O�H�U���T�X�H���O�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H�V���F�D�S�L�W�D�X�[���p�W�U�D�Q�J�H�U�V���D���S�D�U�W�L�F�L�S�p���D�F�W�L�Y�H�P�H�Q�W���j���O�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�X��

tourisme de masse hégémonique de sol y playa (Mar�Õ�“n & al., 2020 : 234). Le tourisme, né dans 

le contexte du développement des sociétés industrielles, est associé à une pratique de la 

modernité par excellence�����'�¶�X�Q���S�R�L�Q�W���G�H���Y�X�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�����O�H���W�R�X�U�L�V�P�H���U�H�O�q�Y�H���G�¶�X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���I�R�U�P�H��
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�G�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q���G�X���W�H�P�S�V���H�W���G�H���O�¶�H�V�S�D�F�H�����T�X�L���U�H�Q�Y�R�L�H���j���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���G�L�P�H�Q�V�L�R�Q���G�H���O�D���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��

dans le contexte du capitalisme (Marín Guardado, 2015b : 6). En raison de ses caractéristiques 

naturelles et socioculturelles, le Quintana Roo a subi de nombreuses transformations depuis le 

milieu du XXe �V�L�q�F�O�H���S�R�X�U���I�D�L�U�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���V�R�Q���S�U�H�P�L�H�U���V�H�F�W�H�X�U���G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�����/�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���F�H�W�W�H��

région, avec entre autres les envahisseurs espagnols au XVIe siècle et la Guerra de Castas au 

XIX e siècle, permet de rendre compte des diverses tentatives de colonisation du territoire et de 

la nature (Macías, 1999 ���� ���������×���� �(�V�F�D�O�H�U�D�� �H�W�� �È�Q�J�H�O�H�V���� ������������ Pour ces raisons, la notion de 

colonialidad (Mar�Õ�“n & al.���� ���������×���� �/�D�Q�G�H�U�� �H�W��al., 2000) peut être utilisée pour expliquer le 

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�¶�p�O�p�P�H�Q�W�� �F�R�Q�V�W�L�W�X�W�L�I�� �G�H�V�� �U�D�S�S�R�U�W�V�� �G�H�� �S�R�X�Y�R�L�U���� �&�H�W�W�H��

colonialidad donne une continuité au modèle de domination historique �T�X�L�� �V�¶�H�V�W�� �W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p��

selon diffé�U�H�Q�W�V���P�R�G�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q���G�D�Q�V���X�Q���W�H�P�S�V���H�W���X�Q���H�V�S�D�F�H���S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U�����4�X�L�M�D�Q�R�������������×����

2014). La colonialidad del poder 

« rend compte du processus historique de la construction de ces structures actuelles du 
�S�R�X�Y�R�L�U�� �J�O�R�E�D�O�� �T�X�L�� �V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�¶�X�Q�H�� �F�O�D�V�V�L�I�L�F�Dtion sociale de la population 
�P�R�Q�G�L�D�O�H�� �D�X�W�R�X�U�� �G�X�� �P�D�U�T�X�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �U�D�F�H���� �G�X�� �J�H�Q�U�H�� �H�W�� �G�H�� �O�D�� �F�O�D�V�V�H�� ���4�X�L�M�D�Q�R���� ���������×����
�/�X�J�R�Q�H�V���� �������������� �>�(�O�O�H�@�� �H�Q�J�O�R�E�H�� �G�H�V�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�V�� �G�H�� �F�R�Q�I�O�L�W�V�� �H�W�� �G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �D�X�� �V�H�L�Q��
�G�¶�X�Q�H���Q�D�W�L�R�Q���F�R�O�R�Q�L�V�p�H���K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�P�H�Q�W���H�W���V�¶�D�F�W�X�D�O�L�V�H���j���W�U�D�Y�Hrs des structures de relations 
sociales et/ou matérielles de domination entre différents groupes sociaux (racisé ou 
genré par exemple) » (Léonard, 2019 : 420).  
 

La colonialidad �H�V�W�� �X�Q�� �F�D�G�U�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�� �O�D�� �F�R�O�R�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H��

comme élément constitutif du schéma mondial du pouvoir, donnant une continuité au modèle 

structurel de domination historique de la société-�Q�D�W�X�U�H���� �T�X�L�� �V�¶�H�V�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p�� �V�H�O�R�Q�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V��

modes de production dans un temps et un espace donné (Marín & al., 2020 : 235). Ainsi, il a 

pu être observé de quelle manière la mise �H�Q���W�R�X�U�L�V�P�H�����&�R�X�V�L�Q�������������×�����������������G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R��

�V�R�X�W�L�H�Q�W���O�H���P�D�L�Q�W�L�H�Q���G�H���O�¶�K�p�J�p�P�R�Q�L�H���G�H�V���F�O�D�V�V�H�V���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�V�����0�D�U�t�Q���	��al., 2020 : 234). Dans ce 

cas précis, cette hégémonie est majoritairement contrôlée par les investisseurs étrangers et les 

propriétaires de grands ensembles touristiques. Dans un article intitulé Colonización turística 

de Quintana Roo, Mexico des spécialistes du tourisme dans la péninsule du Yucatán écrivent :  

�©�×El turismo es entonces una actividad colonizadora que penetra en las comunidades y 
accede a sus recursos a través de un marco legal, regido por modificaciones de tipo 
estructural, refuncionalizando el territorio y subsumiendo a la naturaleza y a la cultura, 
al transformar su �Y�D�O�R�U���G�H���X�V�R���S�R�U���X�Q���Y�D�O�R�U���G�H���F�D�P�E�L�R�×»68 (Marín & al., 2020 : 236).  

                                                
68 « Le tourisme est alors une activité colonisatrice qui pénètre dans les communautés et accède à leurs ressources 
à travers un cadre juridique, régi par des modifications structurelles, refonctionnalisant le territoire et subsumant 
nature et culture, en transformant sa valeur d'usage par une valeur d'échange ». 
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�/�H���G�p�F�D�O�D�J�H���H�Q�W�U�H���O�H�V���G�L�V�F�R�X�U�V���G�H�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���S�X�E�O�L�T�X�H�V���H�Q���P�D�W�L�q�U�H���G�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H���H�W���O�H�V���D�F�W�L�R�Q�V��

entreprises par ces mêmes institutions étatiques est flagrant. Une des stratégies pour 

�V�¶�D�S�Sroprier les territoires est de présenter le développement du tourisme comme un moyen de 

�P�R�G�H�U�Q�L�V�H�U�� �O�D�� �]�R�Q�H�� �H�Q�� �J�p�Q�p�U�D�Q�W�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�O�R�L���� �H�W�� �G�R�Q�F�� �H�Q�� �D�X�J�P�H�Q�W�D�Q�W�� �O�D�� �T�X�D�O�L�W�p�� �G�H�� �Y�L�H�� �G�H�� �O�D��

population. Un tel discours permet à la classe dominante de maintenir son pouvoir à travers un 

appareil idéologique qui contribue à la domination du tourisme (Mar�Õ�“n, & al., 2020 : 245). 

Derrière tout cela, on retrouve des pratiques coloniales où les processus de racialisation sont 

plus que présents : les populations mayas69 sont prises comme main-�G�¶�°�X�Y�U�H�� �E�R�Q�� �P�D�U�F�K�p����

infériorisées et surtout folklorisées. Les différences raciales sont utilisées par les tours-

�R�S�p�U�D�W�H�X�U�V���S�R�X�U���S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U���O�¶�R�I�I�U�H���G�H��sol et playa (Marín & al., 2020 ���������������R�X���O�¶�p�F�R�W�R�X�U�L�V�P�H����

Le tourisme se dessine comme une entité colonisatrice, qui contribue à dominer et exploiter le 

territoire, la nature, la culture et le travail au profit des classes dirigeantes internationales, 

donnant une continuité au modèle global de domination, caractéristique du monde moderne 

(Marín & al., 2020 : 236).  

�-�H���Y�H�U�U�D�L�V���G�D�Q�V�� �O�H���W�U�R�L�V�L�q�P�H���F�K�D�S�L�W�U�H���T�X�H�� �O�H���F�D�V���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�� �Q�¶�p�F�K�D�S�S�H���S�D�V���j���F�H�� �P�R�G�q�O�H : les 

�U�H�S�U�p�V�H�Q�W�D�W�L�R�Q�V�� �O�L�p�H�V�� �j�� �O�¶�D�U�F�K�p�W�\�S�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�G�L�J�q�Q�H�� �S�U�p�K�L�V�S�D�Q�L�T�X�H�� �V�R�Q�W�� �P�L�V�H�V�� �D�X�� �V�H�U�Y�L�F�H�� �G�H�V��

visiteurs.ses �H�W�� �U�H�S�U�R�G�X�L�V�H�Q�W�� �X�Q�H�� �O�R�J�L�T�X�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H���� �&�R�Q�Q�D�v�W�U�H�� �O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H�� �G�X�� �4�X�L�Q�W�D�Q�D�� �5�R�R�� �H�V�W��

�G�R�Q�F���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�����F�D�U���F�¶�H�V�W���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�D�Q�W���O�H�V���H�Q�M�H�X�[���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���H�Q�W�U�H���Q�D�W�L�I�V���Y�H�V���H�W��

étrangers.ères que je pourrai procéder à une ethnographie des pratiques culturelles et 

touristiques à Mahahual. Après un premier rappel historique qui a permis de présenter le 

�F�R�Q�W�H�[�W�H���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���O�H���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���V�¶�H�V�W���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�����M�H���Y�D�L�V���P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W���S�R�X�U�V�X�L�Y�U�H���F�H�W�W�H��

�W�U�D�P�H���F�K�U�R�Q�R�O�R�J�L�T�X�H���j���X�Q�H���p�S�R�T�X�H���R�•���F�H���Y�L�O�O�D�J�H���Q�¶�p�W�D�L�W���H�Q�F�R�U�H���T�X�¶�X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���S�r�F�K�H�����F�D�U���L�O���Q�H��

�I�D�X�W���S�D�V���R�X�E�O�L�H�U���T�X�¶�D�Y�D�Q�W���O�D���I�L�Q���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V 1990 et le projet Costa Maya, Mahahual ne recevait 

que très peu de touristes.  

 
 
 
 

                                                
69Les Mayas ont dû abandonner leurs a���š�]�À�]�š� �•���������‰�Œ�}���µ���š�]�}�v���š�Œ�����]�š�]�}�v�v���o�o���•���‰�}�µ�Œ���•�[�]�v���}�Œ�‰�}�Œ���Œ�����µ�Æ���š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•��
�‰�Œ� �����]�Œ���•�U�� �o���µ�Œ�•�� ���}�v���]�š�]�}�v�•�� �����v�•�� �o���•�� ���}�u�u�µ�v���µ�š� �•�� �v���� �o���µ�Œ�� �‰���Œ�u���š�š���v�š�� �‰���•�� ���[������� �����Œ�� ���� �����•�� �‰�}�•�š���•�� �u�]���µ�Æ��
rémunérés. On voit ici un des reflets de la colonialiad del poder, où la condition de la race inférieure permet de 
légitimer son exploitation (Mar� f � õn & al., 2020 : 239).  
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Chapitre 2 

Mahahual, village de pêcheurs : richesse sociale 

et environnementale 

 

 

 

                              Image 15 : pêcheurs au harpon qui sortent de la chasse sous-marine à Mahahual. 

                              Source : Luis, pêcheur, accord donné, février 2021. 
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Introduction   

 

 
Image 16 : Miguel. 

Source : Isabelle Falardeau, avril 2018. 

  

«75 años voy a cumplir.  
Desde que nací vivo en Mahahual. Mahahual tiene más de 100 años que existe.  
Mi papa trabajaba acá cuando tenía 18 años y ahora tiene 30 años de muerto y murió 
en el 1995. Entonces si tiene más de 100 años. Nosotros, la técnica que siempre hemos 
usados todos en la pesca, se usaba mucha la red, no se usaba el palangre. Se usaban 
puros redes, con línea de mano, puro con eso. Cuando empezamos a bucear en el ano 
�����¶���������¶�����H�P�S�H�]�y���D���S�H�V�F�D�U���O�D���O�D�Q�J�R�V�W�D�����%�X�F�H�D�Q�G�R���F�R�Q���O�D�]�R�����O�D���V�D�Tueábamos viva para 
llevarla a Belice. Así empezaron a entrar los palangres, puras estrellas para ubicarse. 
Íbamos a Chinchorro, Cozumel, yo anduve pescando en Belice. Yo estuve viviendo en 
�%�H�O�L�F�H���F�R�P�R���G�R�V���D�x�R�V�����1�R���P�i�V���T�X�H���O�D���Q�R�Y�L�D���P�H���O�O�H�Y�R���S�R�U���D�O�O�t�����«���� 
La primera cooperativa que se creó aquí en XCalak fue la de Andrés Quintana Roo, allí 
nosotros empezamos, yo empecé como fundador del de Andrés Quintana Roo, tenía yo 
�������D�x�R�V�����)�X�H���H�Q���H�O�������¶�����$�O�O�t���H�Q�W�U�p���F�R�P�R���S�H�V�F�D�G�R�U�����\���P�H���D�F�H�S�W�D�U�R�Q���F�R�P�R���V�R�F�L�R���\���H�V�W�X�Y�H��
trabajando hasta que se dividió la cooperativa y se formó la de Banco Chinchorro. 
�'�H�V�S�X�p�V�� �H�Q�� �H�O�� �����¶���� �����¶�� �G�H�� �D�O�O�t���� �H�Q�� �H�O�� �����¶���� �����¶�� �K�X�E�R�� �O�D�� �R�W�U�D�� �V�X�E�G�L�Y�L�V�L�y�Q�� �\�� �V�H�� �I�R�U�P�y�� �O�D��
Langostera del Caribe. Fueron las 3 cooperativas que salieron de la Andrés Quintana 
�5�R�R�����«�������1o pescábamos mucho, porque como que no había hielo todas las langostas 
teníamos que llevarla viva de acá a XCalak y a Belice. Las vendíamos allá enteras y 
vivas porque era el único mercado que había. No había otro mercado.  
Ya después de eso entro un americano, Diborax. Y el empezó a comprar la langosta, 
que es el que trajo las primeras neveras, las primeras aletas y los visores. Nosotros 
hacíamos el buceo sin equipo. Entro este americano, nos empezó a traer la primera 
tecnología y explico que de la langosta lo que más valía era la cola. Nos enseñó como 
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se manejaban las colas, y fuimos aprendiendo. Y trajo los primeros visores que en el 
tiempo valía 3 pesos un visor y 8, 10 pesos una aleta de la buena.  
Entonces nos traía el equipo, nosotros les entregamos la langosta y con eso le pagamos 
en equipo. Y nos pagaba también lo que ganamos de mano. Pero como no usábamos 
aletas, nada de eso solo era con la pura mascarilla, no usábamos el esnorkel tampoco. 
Hasta ultimadamente empezamos a utilizarlo. Y después empezamos con los palangres, 
nunca los habíamos visto, ni sabíamos cómo sacarlos. De progreso nos ensenaron como 
hacer con los palangres. Y de allí agarramos nosotros la técnica. Y ellos se llevaron 
nuestra tecnología de lazo. Pero nosotros, como ya la langosta ya no tenía valor viva 
dejamos eso. Y se los olvido los pescadores de la nueva generación que vinieron nos 
sabían lazar langosta. Y cuando ellos se los comentaban me decían «No, están locos». 
Y ahorita de nuevo hay que ensenarlos a ellos porque nunca quisieron aprender. La 
tecnología de ahorita en la pesca de escama son los palangres, con sus famosos GPS. 
Antes íbamos a pescar 15 días o un mes, ahora van 3 o 4 días.70�ß�ª  

Miguel, mars 2018 

La rencontre avec Miguel en 2018 lors de mon premier terrain à Mahahual a été un point 

�G�¶�D�Q�F�U�D�J�H���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���S�R�X�U���P�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���H�W���S�R�X�U���P�¶�D�L�G�H�U���j���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�R�P�P�H�Q�W���V�¶�H�V�W���I�R�U�P�p�� �O�H��

�Y�L�O�O�D�J�H�����6�H�O�R�Q�� �0�L�J�X�H�O�� �H�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���� �O�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V.ères habitants.es sont des pêcheurs. 

                                                
70 « �:�����À���]�•�����À�}�]�Œ���ó�ñ�����v�•�X���:�����•�µ�]�•���v� �����š���i�[���]���š�}�µ�i�}�µ�Œ�•���À� ���µ�������D���Z���Z�µ���o�X���D���Z���Z�µ���o�����Æ�]�•�š���������‰�µ�]�•���‰�o�µ�•���������í�ì�ì�����v�•�X���D�}�v��
père a travaillé ici quand il avait 18 ans ���š���u���]�v�š���v���v�š���������(���]�š���‰�Œ���•�‹�µ�����ï�ì�����v�•���‹�µ�[�]�o�����•�š����� ��� ��� �U�����v���í�õ�õ�ñ�X�����o�}�Œ�•���}�µ�]�U��
�o�����À�]�o�o���P���������µ�v���������v�š���]�v�������[���v�v� ���•�X 
�E�}�µ�•�U�� �o���� �š�����Z�v�]�‹�µ���� �‹�µ���� �v�}�µ�•�� �µ�š�]�o�]�•�}�v�•�� �����‰�µ�]�•�� �š�}�µ�i�}�µ�Œ�•�� �����v�•�� �o���� �‰�!���Z���� ���[���•�š�� �����o�o���� ���µ�� �(�]�o���š�U�� �o���� �‰���o���v�P�Œ���� �v�–���� �‰���•�� � �š� ��
utilisée tout de suite. On utilisait que des filets, avec une ligne à main, comme ça. 
Quand on a commencé à plonger en 1958-1962, on a commencé à pêcher la langouste. En plongeant avec un lasso, 
nous la prenions vivante pour l'amener au Belize. C'est ainsi que les palangres ont commencé à entrer et on se 
�Œ���‰� �Œ���]���v�š���P�Œ�����������µ�Æ��� �š�}�]�o���•�X���E�}�µ�•�����o�o�]�}�v�•���������Z�]�v���Z�}�Œ�Œ�}�U�����}�Ì�µ�u���o�U���i�����•�µ�]�•�����o�o� ���‰�!���Z���Œ�����µ�������o�]�Ì�������µ�•�•�]���~�Y�•�X 
La première coopérative qui a été créée ici à XCalak était celle d'Andres Quintana Roo. J'ai commencé en tant que 
fondateur d'Andres Quintana Roo, j'avais 17 ans. C'était en 1964, je suis entré comme pêcheur et ils m'ont accepté 
comme associé. J'ai travaillé jusqu'à ce que la coopérative soit divisée et que celle de Banco Chinchorro soit formée. 
Plus tard en 1987-1988 et, de là, en 1990-1991, il y eut une autre subdivision et celle de Langosta del Caribe s'est 
�(�}�Œ�u� ���X���������•�}�v�š���o���•���ï�����}�}�‰� �Œ���š�]�À���•���]�•�•�µ���•�����–���v���Œ���•���Y�µ�]�v�š���v�����Z�}�}���~�Y�•�X 
Nous ne pouvions pas beaucoup pêcher, car comme il n'y avait pas de glace, toutes les langoustes devaient être 
emmenées vivantes d'ici à XCalak et au Belize. Nous les vendions là-bas, entières et vivantes car c'était le seul 
marché qu'il y avait. Après cela, un Américain est arrivé, Diborax, et il a commencé à acheter la langouste. Il nous 
a expliqué que dans �o���� �o���v�P�}�µ�•�š���� ���[� �š���]�š�� �o���� �‹�µ���µ���� �o���� �‰�o�µ�•�� �]�u�‰�}�Œ�š���v�š�X�� ���[���•�š�� �o�µ�]�� �‹�µ�]�� �v�}�µ�•�� ���� ���‰�‰�}�Œ�š� �� �o���•�� �‰�Œ���u�]���Œ�•��
réfrigérateurs, les premières palmes et les masques. Nous plongions sans équipement et ���[���•�š�������š��Américain qui est 
arrivé et qui a commencé à nous apporter la première technologie. �/�o���v�}�µ�•���������Æ�‰�o�]�‹�µ� �����}�u�u���v�š���•�[���v���•���Œ�À�]�Œ�����š���v�}�µ�•��
avons appris. Et il a apporté les premiers masques qui valaient à l'époque trois pesos et de huit à dix pesos tu avais 
une bonne paire de palmes. Ensuite, il nous apportait le matériel, nous lu�]�����}�v�v�]�}�v�•���������o�����o���v�P�}�µ�•�š�������š�����[���•�š�����}�u�u����
�������‹�µ�����v�}�µ�•���o�����‰���Ç�]�}�v�•�X�����š���]�o���v�}�µ�•���������µ�•�•�]���‰���Ç� ���������‹�µ�����v�}�µ�•���‰�!���Z�]�}�v�•�X���D���]�•���v�}�µ�•���v�[�µ�š�]�o�]�•�]�}�v�•���‰���•���������‰���o�u���•�U���Œ�]���v��������
�š�}�µ�š�������o�����i�µ�•�š�������À�������o�����u���•�‹�µ���U���v�}�µ�•���v�–���À�]�}�v�•���‰���•���v�}�v���‰�o�µ�•���������š�µ�����U�����[���•�š���‹�µ�����i�µ�•�‹�µ�–�����Œ� �����u�u���v�š���‹�µe nous avons 
commencé à l'utiliser. 
Et puis on a commencé avec les palangres, on ne les avait jamais vues, on ne savait pas comment les sortir. Au fur 
et à mesure, ils nous ont appris à pêcher avec. Et à partir de là, nous comprenions la technique. Et donc on a laissé 
celle du lasso. Et les pêcheurs de la nouvelle génération ne connaissent pas la pêche au lasso. Et quand ils l'ont vu, 
ils m'ont dit "Tu es fou". Et maintenant, vous devez leur réapprendre parce qu'ils n'ont jamais voulu apprendre. La 
technolo�P�]���������š�µ���o�o���������v�•���o�����‰�!���Z�������µ�Æ���‰�}�]�•�•�}�v�•�����•�š���o�����‰���o���v�P�Œ���U�����À�������o���µ�Œ���(���u���µ�Æ���'�W�^���~�Y�•�X�����À���v�š���}�v�����o�o���]�š���‰�!���Z���Œ��
quinze jours ou un mois, maintenant c'est trois ou quatre jours. » 
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Ils �Y�H�Q�G�H�Q�W�� �O�H�X�U�V�� �P�D�U�F�K�D�Q�G�L�V�H�V�� �D�X�� �%�H�O�L�]�H�� �S�D�U�� �O�¶�L�Q�W�H�U�P�pdiaire de cet états-unien qui leur a 

proposé de nouvelles techniques de pêche et de conservation de la langouste. Dès lors, je 

�F�R�P�S�U�H�Q�G�V�� �T�X�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �V�¶�H�V�W�� �F�R�Q�V�W�U�X�L�W�� �D�X�� �J�U�p�� �G�¶�p�F�K�D�Q�J�H�V�� �F�R�P�P�H�U�F�L�D�X�[�� �H�W�� �T�X�H�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H��

nord-américaine sur le développement du v�L�O�O�D�J�H���Q�¶�D���S�D�V���p�W�p���G�H�V���P�R�L�Q�G�U�H�V�����/�H�V���U�p�F�L�W�V��oraux qui 

�P�¶�R�Q�W���p�W�p�� �U�D�S�S�R�U�W�p�V�� �p�Y�D�O�X�H�Q�W�� �O�¶�H�[�L�V�W�H�Q�F�H�� �G�H�� �F�H�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �j�� �P�R�L�Q�V�� �G�¶�X�Q�� �V�L�q�F�O�H���� �4�X�H�� �V�¶�H�V�W-il donc 

passé entre les découvertes des vestiges mayas qui datent du XVIe �V�L�q�F�O�H�� �H�W���O�¶�L�Q�V�W�D�O�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

premiers.ères habitants.es au XXe �V�L�q�F�O�H�×�"���2�Q���S�H�X�W���V�X�S�S�R�V�H�U���T�X�¶�L�O���\���D���H�X���X�Q���D�E�D�Q�G�R�Q���G�H���O�D���]�R�Q�H��

entre le XVIe et le XXe �V�L�q�F�O�H���F�R�P�P�H���O�H���V�X�J�J�q�U�H���O�¶�D�U�F�K�p�R�O�R�J�X�H���)�H�U�Q�D�Q�G�R���&�R�U�W�p�V���G�H���%�U�D�V�G�H�I�H�U����

Malgré tout, aucune information ne permet de confirmer cette idée. En revanche, cet élément 

�S�H�U�P�H�W���G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���S�R�X�U�T�X�R�L���O�H�V���S�r�F�K�H�X�U�V���S�L�R�Q�Q�L�H�U�V�����U�H�Q�F�R�Q�W�U�p�V���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���0�D�\�D�V����

�P�D�L�V���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���E�L�H�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���D�X�[���D�O�H�Q�W�R�X�U�V���� 

�&�H���F�K�D�S�L�W�U�H���Y�H�X�W���P�H�W�W�U�H���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�H�V���P�R�G�H�V���G�H���Y�L�H���H�W���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H�T�X�H�O���p�Y�R�O�X�H���O�D��

communauté de pêcheurs de Mahahual. Cette ethnographie, réalisée majoritairement en 2018, 

�S�H�U�P�H�W���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���G�H���S�r�F�K�H���D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H��

dans les années �������������0�D�O�E�R�V�����������������H�W���G�R�Q�F���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���Y�L�O�O�D�J�H���G�H���S�r�F�Keurs à une station 

�E�D�O�Q�p�D�L�U�H�����/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�H���F�H���F�K�D�S�L�W�U�H���H�V�W���G�H���P�R�Q�W�U�H�U���T�X�H���O�H�V��pratiques de pêche ont évolué avec 

�O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�D�V�V�H���� �/�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �T�X�L�� �G�p�S�H�Q�G�D�L�W�� �G�H�� �O�D�� �S�r�F�K�H���� �H�V�W�� �j��

présent focalisée sur le tourisme. La pêche vient s�¶�L�Q�W�p�J�U�H�U���j���F�H�W�W�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H���p�F�R�Q�R�P�L�H���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H��

de la mondialisation. Je vais donc commencer par présenter la géographie du Quintana Roo et 

précisément celle de Mahahual, car il est indispensable, dans un premier temps, de faire un état 

des lieux de ces espaces naturels. Par la suite, je proposerai des histoires de vie de pêcheurs et 

�G�p�F�U�L�U�D�L�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V�� �G�H�� �S�r�F�K�H���� �3�R�X�U�� �F�R�Q�F�O�X�U�H���� �M�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U�D�L�� �O�H�� �I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W��

�p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���G�H���F�H�W�W�H���D�F�W�L�Y�L�W�p���H�W���V�R�Q���p�Y�R�O�X�W�L�R�Q���D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H��  

 

I. Présentation des ressources naturelles �����O�¶�p�F�R�O�R�J�L�H���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�� 

 

1. Écosystèmes de la zone  

 

Avec un climat subhumide (en raison de la présence de la mer des Caraïbes), on trouve à 

Mahahual des précipitations entre juin et octobre et une température annuelle moyenne de 28 °C 

(DIGAOHM71�������/�D���S�p�U�L�R�G�H���G�H�V���S�U�p�F�L�S�L�W�D�W�L�R�Q�V���F�R�U�U�H�V�S�R�Q�G���j���O�D���V�D�L�V�R�Q���E�D�V�V�H���H�W���O�¶�p�S�R�T�X�H���O�D���S�O�X�V��

                                                
71 Dirección General Adjunta de Oceanografía, Hidrografía y Meteorología. 
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sèche, de décembre à mai, est la période la plus achalandée dans la station balnéaire. En ce qui 

�F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���P�D�U�L�Q, on trouve en face de Mahahual, dans la mer des Caraïbes, la 

barrière de corail méso-�D�P�p�U�L�F�D�L�Q�H���� �&�¶�H�V�W�� �X�Q�� �U�p�F�L�I�� �W�U�D�Q�V�I�U�R�Q�W�D�O�L�H�U�� �T�X�L�� �W�U�D�Y�H�U�V�H�� �T�X�D�W�U�H�� �S�D�\�V��

���0�H�[�L�T�X�H���� �%�H�O�L�]�H���� �+�R�Q�G�X�U�D�V�� �H�W�� �*�X�D�W�H�P�D�O�D���� �H�W�� �T�X�L�� �V�¶�p�W�H�Q�G�� �V�X�U�� �S�O�X�V�� �G�H�� ���×������ kilomètres 

(CONABIO, 2012). En dehors de ces récifs, on note sur la partie sud de la côte un système 

lagune-�H�V�W�X�D�L�U�H�� �D�Y�H�F�� �G�H�V�� �P�D�Q�J�U�R�Y�H�V�� �T�X�L�� �R�Q�W�� �X�Q�� �U�{�O�H�� �G�p�W�H�U�P�L�Q�D�Q�W�� �S�R�X�U�� �P�D�L�Q�W�H�Q�L�U�� �O�¶�L�Q�W�p�J�U�L�W�p��

écologique de la zone. Cet écosystème est extrêmement important, car il permet le 

développement de nombreuses espèces aquatiques ou terrestres (Nigon, 2018). 

�(�Q���F�H���T�X�L���F�R�Q�F�H�U�Q�H���O�D���E�L�R�G�L�Y�H�U�V�L�W�p���D�T�X�D�W�L�T�X�H�����O�¶�,�1�3���Q�R�W�H���T�X�H���O�H�V���U�p�F�L�I�V���F�R�U�D�O�O�L�H�Q�V���V�R�Q�W���O�H�V���]�R�Q�H�V��

les plus riches des écosystèmes (Instituto Nacional de Pesca, 2006). On comprend alors 

pourquoi la zone de Mahahual est un important réservoir de biodiversité : la langouste des 

Caraïbes, le caracol rosado, les jureles ou encore les pargos sont des espèces très courantes 

dans ce récif. Les études de la SAGARPA (2014) mettent par ailleurs en lumière la présence de 

580 espèces sur la Costa Maya, ce qui correspond à 26 % des espèces marines du Mexique. 

�6�¶�D�M�R�X�W�H���j���F�H���S�D�Q�R�U�D�P�D���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H���F�R�U�D�X�[���P�R�X�V���H�W���G�X�U�V���D�L�Q�V�L���T�X�H�����V�X�U���O�H�V���E�H�U�J�H�V����

des zones de nidation de tortues marines (CONANP, 2016). On note également la présence 

�G�¶�X�Q�H���H�V�S�q�F�H���L�Q�Y�D�V�L�Y�H : le poisson-lion. Il nage dans la mer des Caraïbes, mais est originaire de 

�O�D���P�H�U���5�R�X�J�H�����G�X���3�D�F�L�I�L�T�X�H���,�Q�G�L�H�Q�����G�H���O�¶�$�X�V�W�U�D�O�L�H���H�W���G�H���O�D���3�R�O�\�Q�p�V�L�H���I�U�D�Q�o�D�L�V�H�����$�S�S�D�U�X���H�Q������������

pour la première fois à Mahahual (Sabido-Itza & al., 2016), il représente un réel danger pour 

�O�¶�p�T�X�L�O�L�E�U�H�� �p�F�R�V�\�V�W�p�P�L�T�X�H���� �F�D�U�� �L�O�� �Q�¶�D�� �S�D�V�� �G�H�� �U�p�H�O�� �S�U�p�G�D�W�H�X�U�� �H�W�� �V�H�� �P�X�O�W�L�S�O�L�H�� �G�R�Q�F�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H��

exponentielle. Il est important de rendre compte de la présence de ces différentes espèces sur le 

récif �S�R�X�U�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�H�X�U�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �V�X�U�� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���� �/�D�� �U�L�F�K�H�V�V�H�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H��

attire de nombreux visiteurs.ses qui viennent à Mahahual pour admirer les fonds marins ou 

goûter les spécialités pêchées localement. Elle participe également à entrete�Q�L�U���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���G�H�V��

vacanciers.ères sur le tourisme de sol y playa �G�H�V�� �&�D�U�D�w�E�H�V���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W���� �M�¶�D�X�U�D�L��

�O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�H�� �Y�R�L�U�� �S�O�X�V�� �H�Q�� �G�p�W�D�L�O�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �O�¶�R�I�I�U�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �V�H�� �E�D�V�H�� �V�X�U��

�O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �K�D�O�L�H�X�W�L�T�X�H�V�� �S�R�X�U�� �F�U�p�H�U��un produit touristique qui répond aux 

demandes des visiteurs.ses �G�¶�X�Q���O�L�H�X���H�[�R�W�L�T�X�H���j���O�D���Q�D�W�X�U�H���O�X�[�X�U�L�D�Q�W�H���� 
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2. Zones protégées  

 

Dans le but de préserver certaines zones et pour éviter une activité touristique démesurée, 

trois aires protégées ont été créées à proximité de Mahahual (Jord�D�“n-Dahlgren & Rodr�Õ�“guez-

Mart�Õ�“nez, 2003) : 

- La réserve de biosphère de Banco Chinchorro, localisée à 30 km de la côte de 

Mahahual, où une centaine de personnes par mois peuvent pénétrer dans le cadre 

�G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�V�� �G�H�� �S�O�R�Qgée avec bouteille ou sans (snorkeling) (Jord�D�“n-Dahlgren & 

Rodr�Õ�“guez Mart�Õ�“�Q�H�]���� �������������� �3�D�U�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �©�×�/�D�� �&�2�1�$�1�3�� �\�� �H�V�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �H�W�� �G�H�V��

infrastructures sont disponibles pour accueillir des unités de recherche scientifique. 

C�¶est une zone utilisée par les p�H�Bcheurs des coopératives qui y séjournent durant leurs 

�S�p�U�L�R�G�H�V�� �G�H�� �W�U�D�Y�D�L�O���� �+�R�U�P�L�V�� �F�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���� �L�O�� �Q�¶�\�� �D�� �S�D�V�� �G�H�� �U�p�V�L�G�H�Q�W�� �I�L�[�H�� �V�X�U��Banco 

Chinchorro.�×�ª�����1�L�J�R�Q������������������ 

- La réserve de Biosphère de �6�L�D�Q���.�D�¶�D�Q�� située au nord de Mahahual. Il est possible de 

�V�¶�\���U�H�Q�G�U�H���S�R�X�U���D�O�O�H�U���j���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�Hs lamantins et des dauphins ou pour y pratiquer la 

pêche récréative. Le village de �6�L�D�Q�� �.�D�¶�D�Q est essentiellement composé de petites 

maisons de pêcheurs. Comme à Mahahual, le tourisme et la pêche sont les deux activités 

principales de la zone.  

- Le Parque Nacional Arrecifeces de XCalak, au sud du village. C�¶est une aire protégée 

créée en 2000 sur la demande des habitants.es de XCalak (Jord�D�“n-Dahlgren & 

Rodr�Õ�“guez-Mart�Õ�“nez, 2003). Elle a une faible activité touristique, contrairement aux 

deux autres zones. Elle est également classée zona de aprovechamiento sustentable, ce 

qui y autorise les activités de plongée et de pêche pour les coopératives (Cobían Rojas 

& al., 2018).  

 

Ces espaces encadrés permettent la préservation des ressources du territoire, mais visent 

également à faire connaître ces zones, car leur classification leur offre une renommée sur la 

scène nationale et internationale du tourisme. Ces aires marines protégées deviennent alors un 

instrument pour le tourisme (Gaye & Leloup, 2021). On retrouve ici un des nombreux 

paradoxes de ce type de tourisme ���� �G�¶�X�Q�H�� �S�D�U�W���� �L�O�� �\�� �D�� �X�Q�H�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�H�� �S�U�R�W�p�J�H�U�� �F�H�V�� �]�R�Q�H�V�� �S�R�X�U��

�T�X�¶�H�O�O�H�V�� �Q�H�� �V�R�L�H�Q�W�� �S�D�V�� �H�Q�Y�D�K�L�H�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �Y�L�V�L�W�H�X�U�V.ses���� �P�D�L�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W���� �O�D�� �O�D�E�p�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�V��

espaces protégés leur donne une crédibilité à faire valoir auprès de ces mêmes touristes. Par 
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�H�[�H�P�S�O�H�����M�¶�D�L���S�X���R�E�V�H�U�Y�H�U���T�X�¶�X�Q�H���M�R�X�U�Q�p�H���j��Banco Chinchorro coûtait entre 170 et 300 $ contre 

30 $ pour une simple sortie en mer proche de la côte. Il y a donc bien une sélection des touristes : 

afficher des prix beaucoup plus élevés pour accéder à ces zones en font des espaces réservés à 

�G�H�V���S�U�L�Y�L�O�p�J�L�p�V���� �$�L�Q�V�L�����D�X���V�H�L�Q���G�¶�X�Q�H�� �P�r�P�H�� �V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H���� �M�H���F�R�Q�V�W�D�W�H���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�H�V���G�D�Q�V��

les pratiques touristiques, les zones protégées devenant des espaces seulement accessibles à une 

élite. Pour comprendre de quelles manières le développement touristique dans cette zone 

�V�¶�D�Q�F�U�H���G�D�Q�V���X�Q���V�\�V�W�q�P�H���Q�p�R�O�L�E�p�U�D�O�����Y�R�L�F�L���O�H���F�D�V���G�H���O�D���U�p�V�H�U�Y�H���G�H���O�D���E�L�R�V�S�K�q�U�H���G�H �6�L�D�Q���.�D�¶�D�Q.  

 

3. La réserve de biosphère de �6�L�D�Q���.�D�¶�D�Q (RBSK) 

 

Cette réserve, inaugurée en 1986 par un décret présidentiel, est soutenue par le gouvernement 

et des acteurs environnementaux (Rojas-Correa & Palafox-�0�X�x�R�]�������������×�����9�L�O�F�K�L�V���2�Q�R�I�U�H���	��al., 

2016 �������������F�R�P�P�H���O�¶�2�1�*���:�:�)���T�X�L���V�¶�H�V�W���D�V�V�R�F�L�p�H���j���O�¶�2�1�8���j���W�U�D�Y�H�U�V���O�D��Stratégie mondiale de 

la conservation (Vilchis Onofre & al., 2016 : 57). La RBSK possède une grande diversité de 

ressources naturelles �����O�H�V���P�D�Q�J�U�R�Y�H�V���H�W���O�H�V���O�D�J�X�Q�H�V���V�R�Q�W���G�H�V���]�R�Q�H�V���G�¶�p�O�H�Y�D�J�H���H�W���G�H���U�H�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q��

�G�H���S�R�L�V�V�R�Q�V���H�W���G�H���F�U�X�V�W�D�F�p�V���G�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H���E�L�R�O�R�J�L�Tue et commerciale (Rojas-Correa & Palafox-

Muñoz, 2018 : 2). Mais la création de cette biosphère soulève des problématiques 

�G�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �W�H�U�U�H�V�� �S�D�U�� �O�¶�e�W�D�W�� �D�X�� �G�p�W�U�L�P�H�Q�W�� �G�H�V�� �F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�V�� �O�R�F�D�O�H�V72 qui y vivent. 

Alejandra Rojas-Correa et Alejandro Palafox-Muñoz (2018) expliquent que quand la RBSK 

�Q�¶�H�V�W�� �H�Q�F�R�U�H�� �T�X�¶�X�Q�� �S�U�R�M�H�W���� �X�Q�H�� �G�p�O�p�J�D�W�L�R�Q�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�� �H�V�W�� �H�Q�Y�R�\�p�H�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �]�R�Q�H�� �D�O�R�U�V��

occupée par des pêcheurs réunis en coopératives. Le plan leur est présenté comme étant une 

opportunité pour développer le tourisme (donc, tirer des bénéfices de cette nouvelle activité 

tout en conservant la faune et la flore avoisinantes�����H�W���S�R�X�U���D�Y�R�L�U���X�Q���V�R�X�W�L�H�Q���D�I�L�Q���G�¶�R�E�W�H�Q�L�U���O�H�V��

�W�L�W�U�H�V���G�H���S�U�R�S�U�L�p�W�p�V���G�H���O�H�X�U�V���W�H�U�U�H�V�����/�D���F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���O�R�F�D�O�H���G�H���9�L�J�t�D���&�K�L�F�K�R���V�¶�R�S�S�R�V�H��

�I�H�U�P�H�P�H�Q�W�� �D�X�� �S�U�R�M�H�W�� �H�Q�� �V�R�X�W�H�Q�D�Q�W�� �T�X�¶�X�Q�� �D�P�p�Q�D�J�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �W�H�O�O�H�� �H�Q�Y�H�U�J�X�U�H�� �H�Q�W�U�D�v�Q�H�U�D�L�W�� �G�H�V��

�G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�V�� �G�H�V�� �H�V�S�D�F�H�V�� �G�H�� �Y�L�H�� �G�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V���� �0�D�L�V�� �P�D�O�J�U�p�� �O�¶�R�S�S�R�V�L�W�L�R�Q�� �I�R�U�P�H�O�O�H�� �G�H�V��

habitants.es, la réserve est créée (Rojas-Correa & Palafox-Muñoz, 2018 : 3). La mise en place 

de cet espace protégé a des conséquences prévisibles pour les pêcheurs et donc des restrictions 

�O�H�X�U���V�R�Q�W���L�P�S�R�V�p�H�V���S�D�U���O�¶�e�W�D�W �����O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W���S�O�X�V���S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H���G�H���V�H�V���D�F�W�L�R�Q�V���H�W���G�R�L�W���V�X�L�Y�U�H��

                                                
72 Au sein �������o�����Z���^�<�U���]�o�����Æ�]�•�š���]�š�������•���P�Œ�}�µ�‰���•���u���Ç���•���������o�[� �‰�}�‹�µ�����‰�Œ� ���}�o�}�u���]���v�v���U�������Œ���}�v���v�}�š�����o�����‰�Œ� �•���v�������������•�]�š���•��
qui le prouvent tels que: Chenchomac, Chunyaxe, Vijía del lago, Xamach, Tampak, El Platanal. Cependant, en raison 
de la conquête espagnole et des luttes auxquelles les Mayas ont dû faire face, il y a eu une diminution drastique 
�������o���µ�Œ���‰�Œ� �•���v�����������v�•���o�����Œ� �P�]�}�v�����š�����}�v�����o�����Ì�}�v�����������o�����Z���^�<�����•�š���Œ���•�š� �����]�v�Z�����]�š� �����i�µ�•�‹�µ�[���µ���u�]�o�]���µ�����µ���y�ye siècle (Rojas-
Correa & Palafox-Muñoz, 2018 : 8, 2019 �W�� �ð�ô�•�X�� �>���•�� �Z�����]�š���v�š�•�X���•�� �‰�Œ� �•���v�š�•�� �•�µ�Œ�� �o���� �š���Œ�Œ�]�š�}�]�Œ���� ���À���v�š�� �‹�µ�[�]�o�� �v���� �•�}�]�š��
promulgué RBSK sont des pêcheurs des zones environnantes.  
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�F�H���T�X�L���O�X�L���H�V�W���G�L�F�W�p���S�D�U���O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�H���O�D��zone (Rojas-Correa & Palafox-Muñoz, 2018 : 4). 

�3�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����G�H�V���U�q�J�O�H�V���F�R�P�P�H�� �O�¶�L�Q�W�H�U�G�L�F�W�L�R�Q���G�H���S�r�F�K�H�U���D�Y�H�F���G�X���P�D�W�p�U�L�H�O���G�H���S�O�R�Q�J�p�H���R�X���D�Y�H�F��

�G�H�V�� �I�L�O�H�W�V���H�W���K�D�P�H�o�R�Q�V�� �O�H�X�U�V���V�R�Q�W���L�P�S�R�V�p�H�V�����/�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�H�� �O�D���U�p�V�H�U�Y�H���U�p�X�V�V�L�W���j���p�U�D�G�L�T�X�H�U��

les activités telles qu�H���O�D���S�O�D�Q�W�D�W�L�R�Q���H�W���O�¶�p�O�H�Y�D�J�H���G�H���E�p�W�D�L�O���H�Q���H�[�S�O�L�T�X�D�Q�W���T�X�H���O�H�V���H�V�S�q�F�H�V���X�W�L�O�L�V�p�H�V��

ne sont pas endémiques et peuvent donc nuire aux écosystèmes. De surcroît, les habitants.es 

�Q�¶�R�Q�W�� �G�¶�D�X�W�U�H�� �F�K�R�L�[�� �T�X�H�� �G�H�� �V�H�� �W�R�X�U�Q�H�U�� �Y�H�U�V�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �T�X�L�� �O�H�X�U�� �H�V�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�p�� �F�R�P�P�H�� �X�Qe 

�D�O�W�H�U�Q�D�W�L�Y�H�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�� �Q�p�F�H�V�V�L�W�D�Q�W�� �P�R�L�Q�V�� �G�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �H�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�D�Q�W���� �V�H�O�R�Q�� �O�H�� �G�L�V�F�R�X�U�V��

�R�I�I�L�F�L�H�O�����O�¶�D�Y�D�Q�W�D�J�H���G�H���V�¶�D�G�D�S�W�H�U���j���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�����9�L�O�F�K�L�V���2�Q�R�I�U�H���H�W��al., 2016 : 59-60). Vilchis 

Onofre et al. (2016) précisent :  

�©�×Si bien la actividad ya estaba siendo contemplada como una alternativa para obtener 
ganancias extra por parte de los pescadores, los fuertes incentivos por parte de 
instituciones gubernamentales y de las ONG cumplieron la tarea de posicionar al 
turismo en el imaginario colectivo como la mejor opción para tener ganancias y a la vez 
cuidar del ambiente73�×�ª�����9�L�O�F�K�L�V���2�Q�R�I�U�H���	��al., 2016 :60).  
 

�(�Q���L�Q�W�U�R�G�X�L�V�D�Q�W���O�D���Y�L�V�L�R�Q���G�H���O�D���P�D�U�F�K�D�Q�G�L�V�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V�����O�¶�e�W�D�W���H�W���O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V��

organisations donnent la priorité à �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�H�O���� �O�D�L�V�V�D�Q�W���G�H�U�U�L�q�U�H�� �O�X�L�� �O�H���F�R�O�O�H�F�W�L�I�����5�R�M�D�V-Correa 

& Palafox-Muñoz, 2018 : 4-5), comme les regroupements de coopératives de pêcheurs. Ce 

modèle de conservation basé sur les aires naturelles protégées sous-entend que les habitants.es 

ne sont pas capables de prendre soin de leur propre terre. Ces terres (comme la RBSK) sont 

�D�O�R�U�V���V�R�X�V���O�D���W�X�W�H�O�O�H���G�H���O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H���T�X�L���F�R�Q�V�L�G�q�U�H���O�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V��

�F�R�P�P�H�� �G�H�V�� �E�L�H�Q�V�� �G�¶�X�W�L�O�L�W�p�� �S�X�E�O�L�T�X�H���� �3�U�R�W�p�J�H�U�� �D�L�Q�V�L�� �F�H�V�� �D�L�U�H�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V�� �U�H�O�q�Y�H �E�L�H�Q�� �G�¶�X�Q�H��

stratégie néolibérale qui, en privant la population locale de ses droits à la terre et aux ressources, 

force son éviction (Vilchis Onofre & al., 2016 ���������������/�¶�L�G�p�H���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�X�U�D�E�O�H���D���F�K�H�U�F�K�p��

�j���r�W�U�H���P�L�V�H���H�Q���°�X�Y�U�H���D�X���V�H�L�Q���G�H���O�D���U�p�V�H�U�Y�H���G�H biosphère de �6�L�D�Q���.�D�¶�D�Q afin de légitimer le projet 

de protection et de conservation (Vilchis Onofre & al., 2016 ���������������'�D�Q�V���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D���S�R�O�L�W�L�T�X�H��

environnementale mexicaine, les parcs nationaux, les aires protégées et les réserves de 

biosphère ont é�W�p�� �F�U�p�p�V�� �V�R�X�V�� �O�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �G�X�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�� �S�U�{�Q�D�Q�W�� �O�D�� �S�U�R�W�H�F�W�L�R�Q�� �G�H�V��

ressources naturelles (Méndez Medina, 2013 : 6) comme vu dans le précédent chapitre. Ces 

offres touristiques �²  axées entre autre autour de la découverte des ressources halieutiques �²  

sont possibles parce que ces espaces sont mis à disposition des visiteurs.ses, mais aussi parce 

                                                
73 « Bien que l'activité soit déjà envisagée comme une alternative pour obtenir des revenus supplémentaires par 
les pêcheurs, les fortes incitations des institutions gouvernementales et des ONG ont rempli la tâche de 
positionner le tourisme dans l'imaginaire collectif comme la meilleure option pour faire du profit tout en prenant 
soin de l'environnement ». 
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�T�X�H���O�H�V���S�r�F�K�H�X�U�V���Q�¶�R�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H���F�K�R�L�[���T�X�H���G�H���V�¶�D�G�D�S�W�H�U���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���G�H�V���Y�D�F�D�Q�F�L�H�U�V���q�U�H�V�����$�O�R�U�V����

�O�¶�p�W�X�G�H���G�H���F�D�V���G�H���O�D���5�%�6�.���S�H�U�P�H�W���G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H���O�H���V�\�V�W�q�P�H���G�H���Fodépendance qui existe entre les 

activités de pêche et celle du tourisme à Mahahual.   

 

II. Les pêcheurs de Mahahual : profils et techniques variées 

 

1. Les différentes typologies de pêcheurs 

 

Avant de dresser le portrait de certains pêcheurs de Mahahual, je propose ici de décrire les 

�G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �J�U�R�X�S�H�V�� �S�U�p�V�H�Q�W�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �'�H�� �F�H�W�W�H�� �P�D�Q�L�q�U�H���� �L�O�� �V�H�U�D�� �S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�¶�R�E�V�H�U�Y�H�U�� �O�D��

�G�L�Y�H�U�V�L�W�p���G�H�V���S�U�R�I�L�O�V���H�W���G�H�V���W�H�F�K�Q�L�T�X�H�V���G�H���S�r�F�K�H���X�W�L�O�L�V�p�H�V�����-�¶�D�L���D�L�Q�V�L���S�X���L�G�H�Q�W�L�I�L�H�U���T�X�D�W�U�H���J�U�R�X�S�H�V��

au cours de ma collecte de données : les pêcheurs des coopératives, les pescadores libres, les 

guides de pêche et les pachucheros (Malbos, 2018). Pour les pêcheurs des coopératives, il y a 

deux coopératives �D�’ Mahahual : celle de Banco Chinchorro créée entre 1984 et 1989 et celle de 

Langosta del Caribe créée en 1991. Les p�H�Bcheurs sont soumis �D�’ une législation bien particulière 

�T�X�¶�L�O�V���G�R�L�Y�H�Q�W���U�H�V�S�H�F�W�H�U�����W�\�S�H���H�W���W�D�L�O�O�H���G�H�V���H�V�S�q�F�H�V�����S�p�U�L�R�G�H���G�H���U�H�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�����S�H�U�P�L�V���G�H���S�r�F�K�H����

etc). Ce sont les seuls pêcheurs qui ont un statut officiel à Mahahual. Ils sont en moyenne quatre 

par embarcation et une fois de retour sur la terre ferme, ils doivent faire inspecter les espèces 

rapportées �S�R�X�U���Y�p�U�L�I�L�H�U���T�X�¶�H�O�O�H�V���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���D�X�[���Q�R�U�P�H�V���G�H�V���F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�V�����3�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����S�R�X�U���O�D��

�O�D�Q�J�R�X�V�W�H�����V�L���F�¶�H�V�W���X�Q�H���I�H�P�H�O�O�H ou si elle est trop petite, elle est mise de côté pour être relâchée 

au large par la suite. Pour le deuxième groupe, los pescadores libres, on rencontre deux 

typologies dans le village : ceux qui pêchent dans le but de vendre les espèces attrapées et ceux 

qui le font uniquement pour leur consommation personnelle. Dans les deux cas, ils n�¶ont pas de 

permis même si la plupart semblent être au courant des espèces protégées et des dates de 

reproduction. Ce groupe est majoritaire �D�’ Mahahual et contient des profils très variés : on peut 

trouver un p�H�Bcheur qui va en mer avec un harpon quelques heures par semaine pour sa 

�F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q���R�X���X�Q���D�X�W�U�H���T�X�L���S�D�V�V�H���M�X�V�T�X�¶�j���K�X�L�W���K�H�X�U�H�V���G�H���V�X�L�W�H���H�Q���P�H�U���H�W���D�W�W�U�D�S�H���S�U�q�V���G�H�������� kg 

dans le but de le vendre aux restaurateurs. En ce qui concerne les guides, les centres nautiques 

proposent différentes activités autour de la pêche. Dans les tours From fish to dish, les touristes 

�P�D�Q�J�H�Q�W�� �O�H�� �S�R�L�V�V�R�Q�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �S�r�F�K�H�Q�W, tandis que dans la pratique du Fly fishing,74 les espèces 

                                                
74 Le nom Fly Fishing est ici écrit en anglais car la plupart des touristes qui pratiquent cette activité sont Nord-
Américains.es �V�� ���]�v�•�]�� �o���•�� � �š�����o�]�•�•���u���v�š�•�� �š�}�µ�Œ�]�•�š�]�‹�µ���•�� �À���v�����v�š�� �����š�š���� �����š�]�À�]�š� �� �•�}�µ�•�� �o���� �v�}�u�� ���v�P�o���]�•�X�� �>�[���‰�‰���o�o���š�]�}�v 
espagnol de Pesca de mosca reste à Mahahual moins populaire même pour les pêcheurs mexicains.  
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sont libérées après avoir été capturées75. Cette technique particulière se pratique �D�’ pied, sans 

embarcation, avec une canne �D�’ pêche et un hameçon de forme particulière, car il est censé ne 

pas abimer les espèces attrapées. Les guides de pêche doivent obtenir des permis pour exercer 

�O�H�X�U���D�F�W�L�Y�L�W�p�����P�D�L�V���M�¶�D�L���S�X���R�E�V�H�U�Y�H�U���T�X�¶�X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H���Q�¶�H�Q���D�Y�D�L�W���S�D�V�����/�D���G�H�U�Q�L�q�U�H���W�\�S�R�O�R�J�L�H��

de pêcheurs observés est celui des pachucheros. Ce groupe de p�H�Bcheurs furtifs est décrit par les 

habitants.es du village comme dangereux. Ils vivent au sud de Mahahual sur le chemin qui mène 

�j�� �;�&�D�O�D�N�� �H�W�� �V�R�Q�W�� �S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �L�P�S�O�L�T�X�p�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�R�P�P�H�U�F�H�� �G�H�� �O�¶�H�V�F�D�U�J�R�W�� �G�H�� �P�H�U�� �G�R�Q�W�� �O�D��

pêche est très règlementée. Pour pouvoir le vendre, ils ont recours au marché souterrain. Il est 

�W�U�q�V�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�¶�R�E�W�Hnir des informations sur ce groupe, car les habitants.es les craignent et 

�Q�¶�R�V�H�Q�W���S�D�V���H�Q���S�D�U�O�H�U�����0�D�O�E�R�V������������������ 

Mes observations ont également montré que les techniques de pêche varient en fonction des 

types de p�H�Bcheurs. Les guides pratiquent surtout le Fly Fishing. Les pescadores libres pêchent 

�D�X�V�V�L���E�L�H�Q���D�Y�H�F���X�Q���O�D�V�V�R���V�X�U���X�Q���E�D�W�H�D�X���T�X�¶�D�Y�H�F���X�Q���K�D�U�S�R�Q���H�Q���D�S�Q�p�H�����/�H�V��pescadores libres ou 

les pachucheros utilisent les filets. Contrairement �D�’ la pêche au harpon, cette technique permet 

�G�¶�D�W�W�U�D�S�H�U�� �X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H���T�X�D�Q�W�L�W�p�� �G�¶�H�V�S�q�F�H�V�� �V�D�Q�V�� �O�H�V�� �V�p�O�H�F�W�L�R�Q�Q�H�U : les filets sont posés dans la 

lagune au coucher du soleil et récupérés le lendemain matin vers six heures (Malbos, 2018). 

La description de ces différents groupes permet de comprendre la complexité et la diversité de 

�F�H�W�W�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p���� �/�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �O�H�� �P�r�P�H�� �S�R�X�U�� �W�R�X�V�� car �O�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �Y�D�U�L�H�Q�W�� �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�¶�X�Q��

même groupe (avec les pescadores libres par exemple). Le tableau récapitulatif qui suit permet 

�G�¶�D�W�W�H�V�W�H�U���G�H���F�H�W�W�H���G�L�Y�H�U�V�L�W�p���H�W���G�H���P�L�H�X�[���F�H�U�Q�H�U�� �O�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�Wes typologies de pêcheurs : ils ont 

entre 29 et 75 ans et vivent majoritairement dans le centre de Mahahual, el Pueblo, avec un 

accès direct à la mer. 

 

 
Image 17 : Tableau récapitulatif des différents pêcheurs rencontrés. 

Source : Malbos, 2018  

 

                                                
75 Cette technique est la seule pêche qui peut légalement se �‰�Œ���š�]�‹�µ���Œ�������o�[�]�v�š� �Œ�]���µ�Œ�����µ���Œ� ���]�(�U���i�µ�•�š�������v���(�����������µ���À�]�o�o���P����
de Mahahual.  
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Ce tableau permet de remarquer que les catégories répertoriées plus haut ne sont pas immuables. 

Le statut des pêcheurs peut changer avec le temps. Un pêcheur peut être à la fois pescador libre 

�H�W���J�X�L�G�H�����'�H���F�H���I�D�L�W�����S�R�X�U���O�¶�D�Q�D�O�\�V�H���G�H���F�H�V���J�U�R�X�S�H�V�����L�O���H�V�W���S�H�U�W�L�Q�H�Q�W���G�¶�R�E�V�H�U�Y�H�U���G�H���T�X�H�O�O�H�V���P�D�Q�L�q�U�H�V��

ils peuvent se déconstruire. Sur les onze personnes interrogées, seulement trois ne se dédient 

�S�D�V���D�X���W�R�X�U�L�V�P�H�����(�Q���H�I�I�H�W�����D�Y�H�F���O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W���&�R�V�W�D���0�D�\�D au début des années 2000, les 

activités de pêche ont fortement ralenti pour laisser place au tourisme. Il y a donc un 

�F�K�D�Q�J�H�P�H�Q�W���G�H�V���R�F�F�X�S�D�W�L�R�Q�V�����O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���D�F�W�L�Y�L�W�p���S�D�V�V�D�Q�W���G�X���V�H�F�W�H�X�U���S�U�L�P�D�L�U�H���D�X���V�H�F�W�H�X�U��

�W�H�U�W�L�D�L�U�H�����-�¶�D�L���F�K�R�L�V�L���G�H���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���W�U�R�L�V���S�R�U�W�U�D�L�W�V���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���T�X�L�����j���0�D�K�D�K�X�D�O�����W�p�P�R�L�J�Q�H�Q�W���G�H���O�D��

prévalence du tourisme sur la pêche. Ces trois hommes, au parcours de vie singulier, rendent 

�F�R�P�S�W�H���G�¶�X�Q���P�R�G�H���G�H���Y�L�H���T�X�L���D���p�Y�R�O�X�p���D�Y�H�F���O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����9�R�L�F�L��

leur histoire : 

 

2. Portraits des pêcheurs  

 

Victor, �©�ßcuando llegamos acá no habia nadie.76�ß�ª 

�&�¶�H�V�W���S�D�U���O�¶�L�Q�W�H�U�P�p�G�L�D�L�U�H���G�H���/�D�O�R�����O�H���V�H�F�R�Q�G���G�X���E�D�W�H�D�X���G�X���F�H�Q�W�U�H���G�H���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�D�Q�V�� 
�O�H�T�X�H�O�� �M�H�� �I�D�L�V�� �P�R�Q���V�W�D�J�H�� �H�Q�� ������������ �T�X�H�� �M�H�� �U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�� �9�L�F�W�R�U���� �-�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�� �j�� �/�D�O�R�� �T�X�H�� �M�H��
�Y�H�X�[���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�H���I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���S�r�F�K�H���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����,�O���V�¶�H�P�S�U�H�V�V�H���G�H���P�H���G�L�U�H��
�T�X�H���V�D���I�D�P�L�O�O�H���I�D�L�W���S�D�U�W�L�H���G�H�V���I�R�Q�G�D�W�H�X�U�V���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���H�W���T�X�¶�L�O���S�H�X�W���P�H���I�D�L�U�H���U�H�Q�F�R�Q�W�U�H�U��
de�V���R�Q�F�O�H�V���T�X�L���F�R�Q�Q�D�L�V�V�H�Q�W���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���� 
Victor vit sur la côte, un peu au sud du centre et du malecon�����j���O�¶�p�F�D�U�W���G�X���E�U�R�X�K�D�K�D��
touristique. Lalo me fait rentrer sur le terrain et un peu plus au loin nous apercevons 
les habitations. Ces maisons faites de taule semblent abriter plusieurs familles : 
�H�Q�I�D�Q�W�V���� �M�H�X�Q�H�V�� �H�W�� �P�R�L�Q�V�� �M�H�X�Q�H�V�� �\�� �F�R�K�D�E�L�W�H�Q�W���� �-�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�V�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �V�R�Q�W�� �W�R�X�V���W�H�V��
cousins.es ou famille par alliance.  
Je suis donc reçue par un des membres les plus âgés du groupe, il envoie un jeune 
garçon �j�� �O�D�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�� �G�¶�X�Q�H�� �F�K�D�L�V�H�� �S�R�X�U�� �T�X�H�� �M�H�� �P�¶�D�V�V�R�L�H�� �H�W�� �Q�R�X�V�� �F�R�P�P�H�Q�o�R�Q�V�� �j��
discuter dans la cour.  
Victor a 51 �D�Q�V���H�W���L�O���Y�L�W���G�H�S�X�L�V���X�Q�H���T�X�D�U�D�Q�W�D�L�Q�H���G�¶�D�Q�Q�p�H�V���L�F�L�ß�����L�O���P�H���G�L�W���I�D�L�U�H���S�D�U�W�L�H���G�H�V��
�I�D�P�L�O�O�H�V���S�L�R�Q�Q�L�q�U�H�V���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���H�W���T�X�¶�j���O�H�X�U���D�U�U�L�Y�p�H���L�O���Q�¶�\���D�Y�D�L�W���S�U�D�W�L�Tuement personne 
dans le village. Il a pêché toute sa vie, mais depuis la construction du port de croisière 
il se dédie au tourisme, car les activités de pêche ont énormément diminué avec 
�O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W��Costa Maya. Maintenant cela fait presque 20 ans �T�X�¶�L�O���V�H���G�p�G�L�H���j��
la pêche récréative. Pour la pratiquer, il demande un permis tous les ans à la 
�F�D�S�L�W�D�L�Q�H�U�L�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�ß�����V�R�Q���H�P�E�D�U�F�D�W�L�R�Q��est enregistrée et il peut ensuite emmener 
les touristes en mer. En revanche, il pêche toujours pour sa consommation personnelle 
(du pargo et du huachinango �P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W������ �P�D�L�V�� �Q�H�� �I�D�L�W�� �S�D�U�W�L�H�� �G�¶�D�X�F�X�Q�H��

                                                
76 « Quand on est arrivé �]���]�U���]�o���v�[�Ç�����À���]�š���‰���Œ�•�}�v�v�� ». 
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coopérative et quand il se rend en mer, il utilise le harpon ou alors la ligne à main. 
Comme les autres pêcheurs libres, Victor ne pêche pas directement en face de 
Mahahual, il va plus au nord, à environ 10 km du port. Il me dit également essayer de 
pêcher de manière plus �F�R�Q�V�F�L�H�Q�W�H�����F�D�U���V�¶�L�O���Q�¶�\���D���S�O�X�V���G�H���S�R�L�V�V�R�Q���G�D�Q�V���O�H���U�p�F�L�I�����L�O���Q�¶�D�X�U�D��
�S�O�X�V���U�L�H�Q���j���P�R�Q�W�U�H�U���D�X�[���W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�W���F�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���E�R�Q���S�R�X�U���V�R�Q���F�R�P�P�H�U�F�H�����'�H���S�O�X�V�����L�O 
me dit avertir les touristes de ne pas toucher au récif et aux coraux, car ils sont très 
fragiles. Il y a encore quelques années, il y avait un tournoi de pêche de poisson-lion, 
�P�D�L�V�� �9�L�F�W�R�U�� �P�H�� �I�D�L�W�� �U�H�P�D�U�T�X�H�U�� �T�X�¶�L�O�� �Q�¶�H�[�L�V�W�H�� �S�O�X�V���� �E�H�D�X�F�R�X�S�� �G�H�� �F�K�R�V�H�V�� �R�Q�W�� �F�K�Dngé 
�G�H�S�X�L�V���O�¶�D�U�U�L�Y�p�H���G�X���S�R�U�W�� 
 
�©�ß�$�K�R�U�L�W�D�� �K�D�\�� �P�X�F�K�R�V�� �F�D�P�E�L�R�V���� �D�Q�W�H�V�� �H�U�D�� �P�i�V�� �E�R�Q�L�W�R���� �K�D�E�L�D�� �P�i�V�� �Y�H�J�H�W�D�F�L�y�Q���� �P�i�V��
peces. Ahora con el puerto y los turistas ellos sacan caracoles, corales para vender a 
�O�R�V�� �W�X�U�L�V�W�D�V���� �£�3�H�U�R�� �H�V�R�� �H�V�� �S�U�R�K�L�E�L�G�R���� ���«���� �<�� �O�R�V�� �S�H�V�F�D�G�R�U�H�V�� �Vacan todos los peces y 
langostas pequeñas77�ß�ª 

 

 
Images 18 et 19 : devanture de la maison de Victor qui donne sur le bord de mer. 

Source : photographies personnelles, février 2018.  

 

�/�X�L�V�����©�×a puros pulmones78�ß�ª 

Quand je rencontre Luis pour la première fois en février 2018, il est en train de ranger 
des vélos avec un collègue dans un grand camion de touristes du port Costa Maya. Je 
�O�¶�D�W�W�H�Q�G�V���X�Q�H���G�L�]�D�L�Q�H���G�H���P�L�Q�X�W�H�V���H�W���L�O���P�¶�L�Q�Y�L�W�H���j���U�H�Q�W�U�H�U���F�K�H�]���O�X�L�����6�D���P�D�L�V�R�Q���H�V�W���Wypique 
de celles de Casitas : une pièce à vivre assez spacieuse et une petite cuisine avec deux 
�F�K�D�P�E�U�H�V���V�X�U���O�H�V���F�{�W�p�V�����8�Q�H���I�R�L�V���L�Q�V�W�D�O�O�p�H���G�D�Q�V���X�Q���I�D�X�W�H�X�L�O�����M�¶�R�E�V�H�U�Y�H���O�D���G�p�F�R�U�D�W�L�R�Q : 

                                                
77 « �D���]�v�š���v���v�š�� �]�o�� �Ç������ �������µ���}�µ�‰�����������Z���v�P���u���v�š�•�U�����À���v�š�� ���[� �š���]�š�� �‰�o�µ�•�� �������µ�U���]�o�� �Ç�����À���]�š�� �‰�o�µ�•�� ������ �À� �P� �š���š�]�}�v�•�U���‰�o�µ�•�� ������
poissons. Maintenant avec le port et les touristes, ils attrapent des escargots de mer, des coraux, pour les vendre 
���µ�Æ���š�}�µ�Œ�]�•�š���•�U���u���]�•�����[���•�š���]�v�š���Œ���]�š ! Et les pêcheurs attrapent aussi des poissons et des langoustes toutes petites ». 
 
78 « À plein poumon ». 
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carapace de tortue accrochée au mur, coquillages et mue de langouste en décoration. 
�-�H���V�X�L�V���E�H�O���H�W���E�L�H�Q���F�K�H�]���X�Q���S�r�F�K�H�X�U�����L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���G�R�X�W�H�ß���� 
�/�X�L�V�� �F�R�P�P�H�Q�F�H�� �D�O�R�U�V�� �j�� �P�H�� �U�D�F�R�Q�W�H�U�� �T�X�¶�L�O�� �H�V�W�� �W�D�W�R�X�H�X�U�� �G�H�� �I�R�U�P�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �T�X�¶�L�O�� �Y�L�W�� �j��
Mahahual depuis 6 �D�Q�V�ß���� �D�Y�D�Q�W�� �F�H�O�D�� �L�O�� �p�W�D�L�W�� �D�X�[�� �e�W�D�W�V-Unis. Né à Mexico City, il a 
déménagé en Californie avec ses parents un an après sa naissance et, avant de venir 
à Mahahual en 2012, il vivait en Arizona à Phoenix.  

 
Image 20 : Luis en sortant de la pêche.   

Source : photographie de Luis, accord donné, 2018. 

 

Luis à 31 ans et se dédie au tourisme en saison haute et à la pêche en saison basse79. 
Arrivé �j���0�D�K�D�K�X�D�O�����L�O���V�¶�H�V�W���U�H�Q�G�X���F�R�P�S�W�H���T�X�¶�L�O���O�X�L���V�H�U�D�L�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H���G�¶�H�[�H�U�F�H�U���V�R�Q���P�p�W�L�H�U��
de tatoueur et après une journée de plongée sous-�P�D�U�L�Q�H���� �L�O�� �D�� �U�p�D�O�L�V�p�� �T�X�H�� �F�¶�H�V�W�� �L�F�L����
�G�D�Q�V���O�D���P�H�U�����T�X�¶�L�O���Y�R�X�O�D�L�W���S�D�V�V�H�U���O�H���U�H�V�W�H���G�H���V�D���Y�L�H�����$�O�R�U�V���L�O���S�r�F�K�H�����$�Y�H�F���V�R�Q���K�D�U�S�R�Q�����L�O 
�H�V�W���F�D�S�D�E�O�H���G�H���G�H�V�F�H�Q�G�U�H���M�X�V�T�X�¶�j���T�X�D�U�D�Q�W�H���P�q�W�U�H�V�����8�Q���P�R�Q�L�W�H�X�U���G�¶�D�S�Q�p�H���O�X�L���D���D�S�S�U�L�V��
�j���I�D�L�U�H���G�X���©�ß�I�U�H�H���G�L�Y�L�Q�J �W�K�H���V�D�I�H���Z�D�\�ß�ª���F�R�P�P�H���L�O���P�H���O�H���G�L�W���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V�����1�R�W�U�H���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q��
�S�D�V�V�H���G�H���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O���j���O�¶�D�Q�J�O�D�L�V���H�Q���I�R�Q�F�W�L�R�Q���G�H�V���V�X�M�H�W�V�����&�R�P�P�H���L�O���Y�R�L�W���T�X�H���M�H���V�X�L�V���j���O�¶�D�L�V�H��
dans les deux langues, il se permet de faire des va-et-vient linguistiques en fonction 
des thématiques abordées.  
�6�R�Q���U�p�V�H�D�X���G�¶�D�P�L�V���H�V�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�W�L�W�X�p���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���T�X�L���X�W�L�O�L�V�H�Q�W���F�R�P�P�H���O�X�L���O�H��
harpon. Et comme Luis, ils se dédient également au tourisme en saison haute et à la 
pêche en saison basse.  

                                                
79 Quand le COVID-19 est arrivé dans le village, Luis a perdu son emploi dans le tourisme avec le port de croisière 
���}�•�š�����D���Ç�������š���]�o���•�[���•�š�����}�v�������}�v�•�����Œ� �����v�š�]���Œ���u���v�š�������o�����‰�!���Z���U�������À���v���v�š�����]�v�•�]���µ�v�������•���‰�!���Z���µ�Œ�•���o���•���‰�o�µ�•�����}�v�v�µ�•�����µ��
village.  
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En saison basse, il pêche entre 4 et 8 heures par jour au moins 5 jours par semaine si 
les conditions climatiques le permettent. Il se déplace à la nage, sans bateau, muni de 
ses palmes, son masque, sa combinaison et son harpon. Pendant la saison haute, il 
�S�r�F�K�H���S�O�X�V���R�F�F�D�V�L�R�Q�Q�H�O�O�H�P�H�Q�W�����G�q�V���T�X�¶�L�O���D���O�H���W�H�P�S�V���²  �F�H���T�X�L���D���S�R�X�U���H�I�I�H�W���G�¶�D�J�D�F�H�U���V�R�Q��
�p�S�R�X�V�H���T�X�L���W�U�R�X�Y�H���T�X�¶�L�O���F�R�Q�V�D�F�U�H���W�U�R�S���G�H���W�H�P�S�V���j���O�D���S�r�F�K�H���� 
Une fois le poisson attrapé, il le propose aux particuliers (sur les groupes Facebook 
de Mahahual, mais également par message privé) et aux restaurants du village. Il vend 
également les langoustes quand elles sont en période de reproduction. Les 
coopératives les lui achètent 500 pesos le kilo sans la tête. Il connaît les espèces qui 
peuvent et ne peuvent pas être pêchées, tout comme les périodes de reproduction, mais 
�P�¶�D�Y�R�X�H���Q�H���S�D�V���O�H�V���U�H�V�S�H�F�W�H�U���V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W�����F�D�U���O�D���G�H�P�D�Q�G�H���U�H�V�W�H���W�U�q�V���I�R�U�W�H���W�R�X�W�H��
�O�¶�D�Q�Q�p�H���� 
Nous discutons un bon moment des différentes �H�V�S�q�F�H�V���T�X�¶�L�O���F�D�S�W�X�U�H���H�W���L�O���H�V�W���W�U�q�V���I�L�H�U��
�G�H���P�H���P�R�Q�W�U�H�U���V�X�U���V�R�Q���W�p�O�p�S�K�R�Q�H���O�H�V���S�R�L�V�V�R�Q�V���T�X�¶�L�O���D���D�W�W�U�D�S�p�V�ß; son compte Facebook 
�H�V�W���G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V���H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W���F�R�P�S�R�V�p���G�H���S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�V���G�H���V�H�V���S�U�L�V�H�V�� 

 

�-�R�K�Q�����©�×�)�U�R�P���)�L�V�K���W�R���'�L�V�K�×�ª 

Le long du Malecon, au bord de �O�¶�H�D�X�����R�Q���Y�R�L�W���V�R�X�Y�H�Q�W���P�D�U�F�K�H�U���O�H�V���S�r�F�K�H�X�U�V���G�H��Fly 
Fishing. Ils se déplacent à pied, avec leur canne à pêche, et portent des vêtements qui 
les couvrent entièrement. Sur le visage, ils ont un foulard, des lunettes de soleil et une 
�F�D�V�T�X�H�W�W�H�����&�¶�H�V�W���F�R�P�P�H���o�D �T�X�H���M�¶�D�L���U�H�Q�F�R�Q�W�U�p���-�R�K�Q�����j���O�D���I�L�Q���G�¶�X�Q���G�H���V�H�V���W�R�X�U�V���D�Y�H�F���X�Q��
�W�R�X�U�L�V�W�H���D�P�p�U�L�F�D�L�Q���T�X�¶�L�O���U�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�D�L�W���j���O�D���V�W�D�W�L�R�Q���G�H���W�D�[�L�V���S�R�X�U���T�X�¶�L�O���U�H�M�R�L�J�Q�H���O�H���S�R�U�W����
�2�Q���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H���j���X�Q�H���W�D�E�O�H���G�D�Q�V���X�Q���U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W���G�X���E�R�U�G���G�H���P�H�U�����/�H�V��pieds dans le sable 
et une bière à la main, John est détendu, il vient de finir sa journée de travail et est 
prêt à me raconter son histoire. 
Il a 43 ans, vit à Mahahual depuis 16 ans et est originaire de Londres en Angleterre. 
Il travaille dans le milieu de la pêche et sur les problèmes environnementaux que 
génère cette activité depuis 30 ans et pratique le Fly Fishing depuis 13 ans. Il a 
�G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �F�R-écrit un livre à ce sujet. Il est à son compte avec trois associés. La 
majorité de sa clientèle vient des bateaux de croisière. Il souligne que 80 �����G�¶�H�Q�W�U�H��
eux.elles revient chaque année : le Fly Fishing est réservé à des personnes qui 
pratiquent régulièrement cette activité. Il me raconte ensuite �S�O�X�V���H�Q���G�p�W�D�L�O���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H��
et les techniques de cette pêche de libération :  
�©�6�H���H�P�S�H�]�y���K�D�F�H�������������D�x�R�V���H�Q���O�R�V���U�t�R�V���G�H���Q�R�U�W�H���G�H���,�W�D�O�L�D���H�Q���0�D�V�V�H�G�R�Q�L�D�����D�O�O�i�����«�����O�R��
sacaban con una pluma. Entonces cuando había muchas truchas en un rio, Francia y 
en todo Europa, querían un sistema para llevar este pescado, (...) un sistema para 
poner algo que no pescaba casi nadie (...). Ahora, es el mismo sistema que tenemos 
acá, con una mosca. Digamos mosca, pero no pescamos con mosca, tenemos este 
sistema, pero acá son cangrejo o camarón. Esta hecho de plástico y de plumas, 
entonces no huele como sardina. No se mueve solito. Depende de nosotros para que 
�V�H���P�X�H�Y�H���E�R�Q�L�W�R�������«�����(�V���P�i�V���F�R�P�R���X�Q���D�U�W�H���T�X�H���X�Q���G�H�S�R�U�W�H�����V�L���T�X�H�U�H�P�R�V���S�H�V�F�D�U���P�X�F�K�R��
pescado utilizamos dinamita. Así se pesca de todo. ¡Nosotros estamos diciendo no! Yo 
quiero hacerlo con una pluma, somos los más locos de todos los pescadores, es lo más 
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difícil. Pero hay gente que les encantan (...). Pescamos únicamente tres peces en cinco 
horas y estamos muy feliz 80�ß�ª�� 

 

 
Image 21 : John à la pêche. 

Source : Facebook de John, avec son autorisation, 2019. 

 

 

Conclusion du chapitre 2  

 

Ces différents portraits permettent de rendre compte des effets du tourisme sur la pêche à 

�0�D�K�D�K�X�D�O���H�W���P�H�W�W�U�H���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�D���W�U�D�Q�V�L�W�L�R�Q���G�¶�X�Q�H���]�R�Q�H���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���j���X�Q�H���V�W�D�W�L�R�Q���E�D�O�Q�p�D�L�U�H�����/�D��

pêche est désormais une activité orientée pour répondre à la demande des visiteurs.ses en les 

                                                

80 « Ça a commencé il y a 2 000 ans, dans les rivières du nord de l�[Italie et de la Macédoine, par l���ð bas (...). On les 
�•�}�Œ�š���]�š�����À�������µ�v�����‰�o�µ�u���X�����o�}�Œ�•���‹�µ���v�����]�o���Ç�����À���]�š���������µ���}�µ�‰���������š�Œ�µ�]�š���•�������v�•���µ�v�����Œ�]�À�]���Œ���U�����v���&�Œ���v���������š�������v�•���š�}�µ�š�����o�[���µ�Œ�}�‰���U��
ils voulaient un système pour prendre tout ce poisson (...), un système pour mettre quelque chose qui ne pèse 
�‰�Œ���•�‹�µ�����Œ�]���v���~�X�X�X�•�X���D���]�v�š���v���v�š�U�����[���•�š��ce même système que nous avons ici, avec une mouche. On dit mouche, mais 
�}�v���v�����‰�!���Z�����‰���•�����À�������µ�v�����u�}�µ���Z���U���}�v�������µ�v���•�Ç�•�š���u���U���u���]�•���]���]�����[���•�š�������• petits ���Œ�������•���}�µ�������•�����Œ���À���š�š���•�X�����[���•�š���(���]�š��������
plastique ou de plume, alors ça ne sent pas comme la sardine. Ça ne se bouge pas tout seul. Ça dépend de nous 
pour que ç�������}�µ�P�������]���v���~�X�X�X�•�X�����[���•�š���‰�o�µ�•���µ�v�����Œ�š���‹�µ�[�µ�v���•�‰�}�Œ�š�U���•�]���}�v���À���µ�š���‰�!���Z���Œ���������µ���}�µ�‰���}�v���µ�š�]�o�]�•�����������oa dynamite. 
Comme ���+a tu pêches de tout. Nous on dit non ! Moi, je veux le faire avec une plume, on est les plus fous de tous les 
p���úcheurs, c�[est le plus difficile. Mais il y a des gens qui adorent (...) On pêche uniquement trois poissons en cinq 
heures et on est heureux. »  
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�Q�R�X�U�U�L�V�V�D�Q�W���G�¶�X�Q�H���S�D�U�W���H�W���H�Q���O�H�V���G�L�Y�H�U�W�L�V�V�D�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H���S�D�U�W�����$�Y�D�Q�W���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W���&�R�V�W�D���0�D�\�D����

�O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���p�W�D�L�W���F�H�Q�W�U�p�H���D�X�W�R�X�U���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�H���S�r�F�K�H�����/�¶�D�Q�W�K�U�R�S�R�O�R�J�X�H���$�Q�J�H�O�H�V���$����

López Santillán fait remarquer dès 2004 :  

«Así, de ser una localidad netamente pesquera todavía en 1998, pas�R�“ a ser una población 
dependiente del turismo de cruceros. El POET (2000) registr�R�“ en 1998 a un 65% de la 
población económicamente activa como pescadores libres. En el 2000, 33% trabajaban 
en la pesca y 55% en el sector terciario; para 2004, el 67% de la población se dedicaba 
al sector turismo (Barret, 2004:59-61). Así que la mayoría de los pescadores se han 
quitado del mar para convertirse pequeños o diminutos empresarios, como 
restauranteros o comerciantes de artesanías81�×�ª�����/�y�S�H�]���6�D�Q�W�L�O�O�i�Q���������������������������� 
 

Ces chiffres ont maintenant presque 20 �D�Q�V���� �P�D�L�V�� �O�D�� �W�H�Q�G�D�Q�F�H�� �Q�H�� �Y�D�� �S�D�V�� �H�Q�� �V�¶�D�E�D�L�V�V�D�Q�W : les 

pêcheurs sont de moins en moins nombreux et le tourisme prend de plus en plus de place dans 

�O�H�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �&�H�V�� �F�K�L�I�I�U�H�V�� �G�p�P�R�Q�W�U�H�Q�W�� �T�X�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �Q�¶�p�F�K�D�S�S�H�� �S�D�V�� �D�X�� �P�R�G�q�O�H nord-américain 

présent dans le reste du territoire (comme dans le précédent chapitre) et au mode de 

fonctionnement du tourisme de masse. La prévalence de ce tourisme se retrouve dans 

�O�¶�R�U�J�D�Q�L�V�D�W�L�R�Q�� �P�r�P�H�� �G�X�� �F�R�P�P�H�U�F�H�� �G�H�� �O�D�� �S�r�F�K�H���� �/�H�� �V�F�K�p�P�D�� �F�L-dessous présente en détail les 

échanges autour de la pêche. La réalisation de ce schéma a été possible grâce aux différentes 

entrevues qui ont été réalisées. Des questionnaires très précis ont également été élaborés pour 

comprendre en détail le commerce de la pêche à Mahahual. Ainsi, les techniques de pêche, les 

espèces capturées, les quantités et la vente du poisson constituent des éléments importants pour 

comprendre le fonctionnement de la pêche à Mahahual et son lien avec le tourisme. Les 

�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �V�R�Q�W���D�X�� �F�H�Q�W�U�H�� �G�H�� �F�H�V�� �I�O�X�[���� �3�D�U�� �D�L�O�O�H�X�U�V���� �O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p�� �G�H��

�S�r�F�K�H���D���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L���G�H�V��retombées régionales et mondiales :  

                                                
81 « (Mahahual) est pass���õ d�[une localité de p���úcheurs en 1998 ���ð une population dépendante du tourisme des 
bateaux de croisière. El POET (2000) a enregistré en 1998 65% de la population économiquement active comme 
p���úcheurs libres. En 2000, 33% travaillaient dans la pêche et 55% dans le secteur tertiaire ; et en 2004, 67% de la 
population se dédiait au secteur touristique (Barret, 2004 : 59-61). Ainsi, la majorité des p���úcheurs sont sortis de 
�o�[�����µ���‰�}�µ�Œ���•�����Œ�����}�v�À���Œ�š�]�Œ�������v�•�������•���‰���š�]�š���•�����v�š�Œ���‰�Œ�]�•���•�����}�u�u�����o���•���Œ���•�š���µ�Œ���v�š�•���}�µ���o���•�����}�u�u���Œ�����•�����[���Œ�š�]�•���v���µ�Æ ». 
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Image 22 : schéma du commerce du poisson à Mahahual. 

Source : Malbos, 2018. 

 

Les consommateurs principaux sont les hôtels et les restaurants de Mahahual, mais certains 

�G�R�L�Y�H�Q�W�� �V�¶�D�S�S�U�R�Y�L�V�L�R�Q�Q�H�U�� �D�X�V�V�L�� �G�D�Q�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �Y�L�O�O�H�V�� �F�R�P�P�H�� �&�D�P�S�H�F�K�H�� �T�X�L���� �F�R�Q�W�U�D�L�U�H�P�H�Q�W�� �j��

Mahahual, bénéficie d�¶�X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �T�X�D�Q�W�L�W�p�� �G�H�� �F�U�H�Y�H�W�W�H�V�� �H�W�� �G�H�� �S�R�X�O�S�H�V���� �/�D�� �G�H�P�D�Q�G�H�� �H�V�W�� �I�R�U�W�H��

pour ces deux espèces proposées dans tous les menus des restaurants de fruits de mer. Les 

�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �Q�¶�R�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�K�R�L�[���T�X�H���G�H���I�D�L�U�H���D�I�I�D�L�U�H���D�Y�H�F�� �O�H�V���F�R�P�P�H�U�o�D�Q�W�V���G�H��

cette région. Quant au poisson pêché à Mahahual, il finit dans les assiettes des touristes, dans 

celles de ses résidents.es, mais également dans celles des habitants.es de zones bien plus 

�O�R�L�Q�W�D�L�Q�H�V���� �/�H�� �G�L�U�H�F�W�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �F�R�R�S�p�U�D�W�L�Y�H�� �P�¶�D�� �H�[�S�O�L�T�X�p�� �T�X�¶�X�Q�H�� �I�R�L�V�� �O�D marchandise vendue à 

Cancún ou Playa de Carmen, elle est ensuite exportée sur les marchés internationaux et en 
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�S�D�U�W�L�F�X�O�L�H�U���j���+�R�Q�J���.�R�Q�J�����,�Q�Y�H�U�V�H�P�H�Q�W�����O�H���W�L�O�D�S�L�D�����X�Q���S�R�L�V�V�R�Q���T�X�L���Y�L�H�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���G�¶�$�V�L�H�����H�V�W���W�U�q�V��

facile à trouver à Chetumal, la grande ville la plus proche de Mahahual. Les restaurateurs vont 

�V�¶�\���D�S�S�U�R�Y�L�V�L�R�Q�Q�H�U���T�X�D�Q�G���O�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V���V�X�I�I�L�V�D�Q�W�H�V�����F�R�P�P�H���T�X�D�Q�G���L�O��

y a une tempête et que les pêcheurs ne sont pas allés en mer, par exemple. Et puis, le tilapia est 

très �S�H�X�� �F�R�€�W�H�X�[�×; les restaurants le proposent souvent en filet, sans préciser son origine 

(Malbos, 2018).  

Pour conclure ce chapitre, ce schéma montre clairement que la globalisation et le tourisme de 

masse a des effets sur le commerce de la pêche et donc par extension sur Mahahual. La 

globalisation peut �H�Btre entendue comme 

« a matter of increasing long-distance interconnectedness, at least across national 
boundaries, preferably between continents as well. That interconnectedness has a great 
many aspects. We have ways of �P�H�G�G�O�L�Q�J�� �Z�L�W�K�� �R�W�K�H�U�� �S�H�R�S�O�H�¶�V�� �H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W���� �I�U�R�P�� �W�K�H��
destruction of rain forests and the intercontinental dumping of toxic wastes to global 
warming; and with their bodies, as in a growing transnational trade in human organs for 
transplants. The goods we but may come from far away  » (Hannerz, 1996 :18).  

 

Dans cette définition anthropologique de la globalisation, Hannerz met l�¶accent sur les échanges 

de biens transnationaux. De cette manière, le commerce de la pêche �D�’ Mahahual inclut une 

marchandise locale �T�X�L���V�¶�H�[�S�R�U�W�H�����S�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���D�X���Q�L�Y�H�D�X���U�p�J�L�R�Q�D�O���H�W���G�D�Q�V���X�Q���G�H�X�[�L�q�P�H���W�H�P�S�V��

au niveau international. Les échanges qui ont commencé entre Miguel, les autres pêcheurs et 

�O�¶�e�W�D�W�V-�X�Q�L�H�Q�� �'�L�E�R�U�D�[�� �V�H�� �S�R�X�U�V�X�L�Y�H�Q�W�� �D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �S�r�F�K�H�X�U�V�� �H�W�� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �Q�R�U�G-

a�P�p�U�L�F�D�L�Q�V���� �&�H�W�W�H�� �D�F�W�L�Y�L�W�p�� �V�¶�L�Q�W�q�J�U�H�� �G�R�Q�F�� �E�L�H�Q�� �j�� �O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H�� �P�D�M�H�X�U�H�� �G�X�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �T�X�L�� �H�V�W��

�P�D�L�Q�W�H�Q�D�Q�W�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H���� �'�D�Q�V�� �O�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �V�X�L�Y�D�Q�W���� �M�H�� �Y�D�L�V�� �P�¶�\�� �S�H�Q�F�K�H�U�� �S�O�X�V�� �S�U�p�F�L�V�p�P�H�Q�W�� �H�Q��

considérant sa portée locale nationale et internationale. Après un survol historique de la zone et 

une présentation de Mahahual, localité de pêcheurs, le fil chronologique va se dérouler 

maintenant autour du développement du port de croisière Costa Maya.  
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Chapitre 3 

Mahahual, village récepteur des bateaux de 

croisière : hégémonie du tourisme de masse et 

du port Costa Maya 

 

 

 

    Image 23 : touriste se prenant en photo dans le port Costa Maya.  

    Source : photographie personnelle, mars 2018. 
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«Yo ya estoy hasta la madre, De que me pongan sombrero 
Escucha entonces cuando digo, No me llames frijolero 

Y aunque exista algún respeto, Y no metamos las narices 
Nunca inflamos la moneda, Haciendo guerra a otros países 

Te pagamos con petróleo, E intereses nuestra deuda 
Mientras tanto no sabemos, Quien se queda con la feria 

Aunque nos hagan la fama, De que somos vendedores 
De la droga que sembramos, Ustedes son consumidores82�ß�ª 

Frijolero, Molotov, 200383.  

 
Introduction  

 

Bienvenue au Mexique : une matinée au port de croisière Costa Maya : 

 

Mars 2018.  
�$�Y�H�F���X�Q�H���D�X�W�U�H���V�W�D�J�L�D�L�U�H���G�H���O�¶�2�1�*���G�D�Q�V���O�D�T�X�H�O�O�H���M�¶�H�I�I�H�F�W�X�H���P�R�Q���V�W�D�J�H���G�H���0�D�V�W�H�U 1, 
nous contactons le directeur du port pour le rencontrer afin de développer un 
partenariat. Il nous donne rendez-vous la semaine suivante et nous demande 
�G�¶�D�S�S�R�U�W�H�U���Q�R�V���S�D�V�V�H�S�R�U�W�V���S�R�X�U���T�X�H���O�¶�R�Q���S�X�L�V�V�H���Q�R�X�V���L�G�H�Q�W�L�I�Ler à notre arrivée, car 
�O�¶�D�F�F�q�V���D�X���S�R�U�W���H�V�W���V�W�U�L�F�W�H�P�H�Q�W���U�p�V�H�U�Y�p���D�X�[���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���H�W���D�X�[���H�P�S�O�R�\�p�V���H�V�� 
�0�X�Q�L�H�V���G�H���Q�R�V���S�D�S�L�H�U�V���G�¶�L�G�H�Q�W�L�W�p�����Q�R�X�V���Q�R�X�V���S�U�p�V�H�Q�W�R�Q�V���G�R�Q�F���D�X���S�R�V�W�H���G�H���F�R�Q�W�U�{�O�H��
�T�X�H�O�T�X�H�V���M�R�X�U�V���S�O�X�V���W�D�U�G�����/�¶�D�F�F�X�H�L�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���W�U�q�V���F�K�D�O�H�X�U�H�X�[�����$�X���S�U�H�P�L�H�U abord, nous 
�Q�¶�D�Y�R�Q�V���S�D�V���O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q���G�H���S�p�Q�p�W�U�H�U���G�D�Q�V���O�¶�X�Q���G�H�V���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�V���S�R�U�W�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�X��
pays, mais plutôt dans une zone de marchandises très contrôlée avec des gardes de 
toutes parts. Notre nom est enregistré, nos passeports sont pris et la personne qui a 
fait notre inscription appelle un autre garde qui vient directement nous escorter 
�M�X�V�T�X�¶�D�X���E�X�U�H�D�X���G�X���G�L�U�H�F�W�H�X�U�����3�H�Q�G�D�Q�W���Q�R�W�U�H���G�L�V�F�X�V�V�L�R�Q���T�X�L���G�X�U�H���H�Q�Y�L�U�R�Q���X�Q�H���K�H�X�U�H����
�M�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���j���P�R�Q���L�Q�W�H�U�O�R�F�X�W�H�X�U���T�X�¶�L�O���H�V�W���H�V�V�H�Q�W�L�H�O���T�X�H���Q�R�X�V���Y�L�V�L�W�L�R�Q�V���O�H���S�R�U�W�����F�D�U���F�¶�H�V�W��

                                                
82 « �D�}�]���i�����v�[���v���‰���µ�Æ���‰�o�µ�•�U���‹�µ�����À�}�µ�•���u�����u�[� �š�]���Ì���µ�v��sombrero, 
�����}�µ�š�����‹�µ���v�����i�������]�•�U���E�����u�[���‰�‰���o�o��s pas frijolero, 
���š���•�[�]�o�����Æ�]�•�š�������µ���Œ���•�‰�����š�U���v�����(�}�µ�Œ�Œ���Ì���‰���•���À�}�š�Œ�����v���Ì�U�� 
�K�v���v�����(���]�š���‰���•���P�}�v�(�o���Œ���o�����š���µ�Æ�����������Z���v�P���U�����v���(���]�•���]�š���o�����P�µ���Œ�Œ�����������[���µ�š�Œ���•���‰���Ç�•�U�� 
On te paie avec du pétrole, et des intérêts notre dette,  
En attendant, nous ne savons pas, qui reste avec la feria,  
�D�!�u�����•�[�]�o�•���v�}�µ�•���Œ���v�����v�š����� �o�����Œ�������[�!�š�Œ�����o���•���À���v�����µ�Œ�•�U�� 
De la drogue que nous vendons, vous en êtes les consommateurs. » 
�>�[���Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v frijolero ou beaner en anglais est un terme utilisé aux États-Unis pour se référer de manière 
dépréciative et raciste aux mexicains.es. En français, �]�o�� �v�[�Ç�� ���� �‰���•�� ������ �š�Œ�����µ���š�]�}�v�� �����Œ�� �oa migration mexicaine est 
beaucoup plus rare. On pourrait le traduire par haricot rouge. En France, on peut retrouver les expressions racistes 
�‰�}�µ�Œ���‰���Œ�o���Œ�����[���µ�š�Œ���•�����}�u�u�µ�v���µ�š� �•�����}�u�u���������•���u�]�P�Œ���š�]�}�v�•�����(�Œ�]�����]�v���•�����À�������o�����š���Œ�u����« bamboula » par exemple qui 
serait la comparaison la plus proche pour mieux comprendre la portée de cette expression.  
 
83 �W�}�µ�Œ���µ�v�����]�u�u���Œ�•�]�}�v�����š�Z�v�}�P�Œ���‰�Z�]�‹�µ���U���i�[�]�v�À�]�š�����o�����o�����š���µ�Œ������� ���}�µ�š���Œ�������š�š�������Z���v�•�}�v���š�}�µ�š�����v���o�]�•���v�š���o�������Z���‰�]�š�Œ���X�����o�o����
est disponible en libre accès sur YouTube avec le lien suivant : https://www.youtube.com/watch?v=xgRCu1cqJqc 
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�V�H�X�O�H�P�H�Q�W���H�Q���F�R�P�S�U�H�Q�D�Q�W���O�H�V���K�D�E�L�W�X�G�H�V���G�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���V�X�U���S�O�D�F�H���T�X�¶�R�Q���S�H�X�W���r�W�U�H���H�Q��
mesure de proposer une stratégie de communication adaptée. Cet argument semble 
convaincre le directeur et je peux alors continuer ma recherche ethnographique en 
toute tranquillité.  
�'�q�V���Q�R�V���S�U�H�P�L�H�U�V���S�D�V���G�D�Q�V���O�H���S�R�U�W�����R�Q���Q�R�X�V���H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�¶�L�O���Q�H���I�D�X�W���S�D�V���S�U�H�Q�G�U�H���G�H��
photographies et que nous allons être escortées pour tous nos déplacements, mais 
�I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�����T�X�D�Q�G���Q�R�X�V���V�R�U�W�R�Q�V���G�X���E�X�U�H�D�X�����O�H�V���J�D�U�G�H�V���Q�H���V�R�Q�W���S�O�X�V���O�j�����&�¶�H�V�W���G�R�Qc 
�O�¶�R�F�F�D�V�L�R�Q���U�r�Y�p�H���S�R�X�U���G�p�D�P�E�X�O�H�U���G�D�Q�V���O�H���S�R�U�W���G�L�V�F�U�q�W�H�P�H�Q�W�����/�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���Q�H���V�R�Q�W���S�D�V��
�H�Q�F�R�U�H���D�U�U�L�Y�p�V���H�V�����P�D�L�V���O�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V���V�H���G�p�S�r�F�K�H�Q�W���G�¶�R�X�Y�U�L�U���O�H�X�U�V���V�W�D�Q�G�V���R�X���G�H��
�Q�H�W�W�R�\�H�U���G�H�V���W�D�E�O�H�V�����-�¶�H�Q���U�H�F�R�Q�Q�D�L�V���T�X�H�O�T�X�H�V-uns.es qui semblent amusés.es de me voir 
�L�F�L���H�W���P�H���I�R�Q�W���G�H���O�R�L�Q���G�H�V���V�L�J�Q�H�V���L�Q�W�H�U�O�R�T�X�p�V�ß����« �0�D�L�V���T�X�¶�H�V�W-�F�H���T�X�H���W�X���I�D�L�V���L�F�L�ß�" » 
semblent-iels me dire.  
Nous avançons vers les paquebots. Ils sont encore plus grands que je les imaginais. 
On les aperçoit souvent depuis la plage de Mahahual, mais les voir de si près est 
vraiment impressionnant. Il y a du vent sur la jetée, le bateau est amarré depuis mon 
�D�U�U�L�Y�p�H�����P�D�L�V���M�H���Q�H���Y�R�L�V���S�D�V���H�Q�F�R�U�H���O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���V�R�U�W�L�U�����,�O���I�D�X�W���V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�U���S�R�X�U��
comprendre ce qui se passe �����G�H�V���G�R�X�D�Q�L�H�U�V���D�W�W�H�Q�G�H�Q�W���O�¶�R�X�Y�H�U�W�X�U�H��et rentrent ensuite 
dans le paquebot pour tamponner les passeports des croisiéristes. À leur sortie, un 
homme déguisé en peluche géante en forme de requin et un autre avec un sombrero 
�P�H�[�L�F�D�L�Q���H�W���G�H�V���P�D�U�D�F�D�V���O�H�V���D�W�W�H�Q�G�H�Q�W���j���F�{�W�p���G�¶�X�Q�H���S�H�W�L�W�H���W�D�E�O�H���V�X�U���O�D�T�Xelle sont posés 
des verres de shot et de la tequila �����E�L�H�Q�Y�H�Q�X�H���D�X���0�H�[�L�T�X�H�ß�� 
�&�H�W�W�H���D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�����S�D�\�D�Q�W�H�����V�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H���G�H���E�U�X�L�W�V���G�H���W�D�P�E�R�X�U�V���T�X�H���M�¶�H�Q�W�H�Q�G�V���D�X���O�R�L�Q�«��
�-�H���F�K�H�U�F�K�H���G�¶�R�•���Y�L�H�Q�W���F�H���V�R�Q���H�W���M�H���P�H���U�H�W�U�R�X�Y�H���Q�H�]���j���Q�H�]���D�Y�H�F���X�Q���J�U�R�X�S�H���G�H���F�L�Q�T��
Mexicains.es, déguisés.es en Mayas précolombiens.nes : iels chantent, poussent des 
cris et dansent. Leurs parures vestimentaires sont très colorées, agrémentées de 
feuilles de cocotiers. Pour compléter cette mise en scène, un jaguar en peluche est 
�S�R�V�p���D�X���V�R�O���D�L�Q�V�L���T�X�¶�Xn grand pot peint en couleur �D�Y�H�F���O�¶�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q : donation.  
Une touriste les regarde, fait signe à son ami de prendre une photographie, 
�V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H���H�Q���V�D�O�X�D�Q�W���E�U�L�q�Y�H�P�H�Q�W���O�H���J�U�R�X�S�H�����V�H���S�O�D�F�H���D�X���F�H�Q�W�U�H�����V�R�X�U�L�W���S�R�X�U���O�D���S�K�R�W�R����
�P�H�W���X�Q���E�L�O�O�H�W���G�¶�X�Q���G�R�O�O�D�U���G�D�Q�V���O�H pot et repart �����E�L�H�Q�Y�H�Q�X�H���D�X���0�H�[�L�T�X�H�ß���� 
�'�H�S�X�L�V���P�R�Q���D�U�U�L�Y�p�H���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����M�¶�H�Q�W�H�Q�G�V���S�D�U�O�H�U���G�X���G�H�O�S�K�L�Q�D�U�L�X�P���G�X���S�R�U�W���T�X�L��
scandalise beaucoup de Mahahueleños�����F�D�U���O�H�V���G�D�X�S�K�L�Q�V���Q�¶�R�Q�W���T�X�H���W�U�q�V���S�H�X���G�¶�H�V�S�D�F�H��
pour nager. En partant à sa recherche, nous passons entre les étalages de souvenirs 
colorés ou de bijoux de luxe, devant des restaurants, et même des Starbucks Coffee, le 
tout payable en dollars américains �����E�L�H�Q�Y�H�Q�X�H���D�X���0�H�[�L�T�X�H�ß���� 
Finalement, on arrive devant le delphinarium, mais les dauphins ne sont pas là et on 
�U�H�P�D�U�T�X�H���T�X�H���O�D���S�L�V�F�L�Q�H���Q�¶�H�V�W���J�X�q�U�H���S�O�X�V���J�U�D�Q�G�H���T�X�¶�X�Q�H���S�D�W�D�X�J�H�R�L�U�H���U�p�F�U�p�D�W�L�Y�H�� 
�1�R�W�U�H���Y�L�V�L�W�H���H�V�W���S�R�Q�F�W�X�p�H���G�¶�D�U�U�r�W�V���F�K�H�]���G�H�V���Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V���T�X�L���Q�R�X�V���L�Q�Y�L�W�H�Q�W���j���J�R�€�W�H�U���O�H�V��
spécialités de leurs boutiques, à boire une Margarita dans des verres en plastique 
�J�p�D�Q�W���H�Q���I�R�U�P�H���G�H���S�D�O�P�L�H�U�����j���Q�R�X�V���S�U�p�O�D�V�V�H�U���D�X���E�R�U�G���G�¶�X�Q���W�U�D�Q�V�D�W���S�R�X�U������ $ ou encore 
à nous faire masser �����E�L�H�Q�Y�H�Q�X�H���D�X���0�H�[�L�T�X�H�ß���� 
Le moment le plus cocasse de la matinée survient juste avant notre départ, quand nous 
�Y�R�X�O�R�Q�V���T�X�L�W�W�H�U���O�H���S�R�U�W�����P�D�L�V���T�X�H���Q�R�X�V���Q�H���W�U�R�X�Y�R�Q�V���S�D�V���O�D���V�R�U�W�L�H�ß�����1�R�X�V���Q�H���Y�R�\�R�Q�V��
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�D�X�F�X�Q�H���L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q���H�W���O�H�V���H�P�S�O�R�\�p�V���H�V���T�X�H���O�¶�R�Q���L�Q�W�H�U�U�R�J�H���Q�¶�R�Q�W���S�D�V���O�¶�D�L�U���S�O�X�V���D�X���F�R�X�U�D�Q�W��
que nous. Après plusieurs tentatives, nous arrivons enfin vers la sortie où sont garées 
�G�H�V���S�H�W�L�W�H�V���Y�R�L�W�X�U�H�V���G�H���J�R�O�I���T�X�¶�R�Q���S�H�X�W���O�R�X�H�U���S�R�X�U���T�X�L�W�W�H�U���O�H���S�R�U�W�����)�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W�����Q�R�X�V��
repassons par le poste de sécurité pour récupérer nos passeports et pouvons enfin 
sortir. Des taxis sont là, ils nous accostent en anglais et nous proposent de payer 10 $ 
pour nous conduire dans le centre, el Pueblo, proche du malecon : bienvenue au 
�0�H�[�L�T�X�H�ß��84  

 

Cette description du port extraite de mon journal de terrain donne plusieurs indices sur son 

�I�R�Q�F�W�L�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���L�Q�W�H�U�Q�H���T�X�L���Y�R�Q�W���r�W�U�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�p�V���G�D�Q�V���F�H���F�K�D�S�L�W�U�H�����/�H�V���V�W�U�D�W�p�J�L�H�V���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H��

Costa Maya visent à garder le monopole économique des croisiéristes. Pour cela, les 

�U�H�V�S�R�Q�V�D�E�O�H�V�� �U�H�Q�G�H�Q�W�� �O�¶�D�F�F�q�V�� �D�X�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �F�R�P�S�O�L�T�X�p�� �S�R�X�U�� �O�H�V croisiéristes et proposent des 

�S�U�R�G�X�L�W�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���T�X�L���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���D�X���P�R�G�q�O�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H���P�D�V�V�H�����$�L�Q�V�L�����M�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H��dans ces 

�S�U�D�W�L�T�X�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���F�R�Q�W�H�V�W�p�H���S�D�U���O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���H�W���H�Q�F�R�X�U�D�J�p�H���S�D�U��

le leader touristique principal de Mahahual.  

 

I. Monopole économique du port de croisière Costa Maya  

 

�������/�H���S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q�H���O�R�F�D�O�L�W�p���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���j���X�Q���S�R�U�W���U�p�F�H�S�W�H�X�U���G�H���E�D�W�H�D�X�[���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H 

 

                                                
84 �>�[�Z� �š� �Œ�}�P� �v� �]�š� �������•���‰�Œ�}�(�]�o�•���������o�����‰�}�‰�µ�o���š�]�}�v���(�o�}�š�š���v�š�����������D���Z���Z�µ���o �u�[�����‰���Œ�u�]�•�U���š�}�µ�š�����µ���o�}�v�P���������u�������}�o�o�����š����������
���}�v�v� ���•�U�� ������ �u�[�������‰�š���Œ�� ���µ�Æ�� ���]�À���Œ�•�� ���}�v�š���Æ�š���•�� ���š�� �‰�Œ���š�]�‹�µ���•�� �š�}�µ�Œ�]�•�š�]�‹�µ���•�� ���š�� ���[���•�š�� �P�Œ�������� ���� �u�}�v���•�š���š�µ�š�� ���[� �š�µ���]���v�š����
�(�Œ���v�����]�•�����‹�µ�����i�[���]���‰�µ���À�]�À�Œ�������v�š�Œ�����o���•���š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•���š���u�‰�}�Œ���]�Œ���•�����š�����À�������o���•���š�}�µ�Œ�]�•�š���•�����µ�����}�Œ�����������u���Œ�X�����]�v�•�]�U���‰�}�µ�Œ��
�����š�š���� �}���•���Œ�À���š�]�}�v�U���•���v�•�� �i���u���]�•�� ���À�}�]�Œ�������•�}�]�v�������� �������Z���Œ���‹�µ�]���i�[� �š���]�•�U���i���� �‰�}�µ�À���]�•�� ��� ���u���µ�o���Œ�������v�•�� �o���� �‰�}�Œ�š�����š�� �u�����(���]�Œ����
accoster spontanément par les employés.es �V�� �v�}�•�� � ���Z���v�P���•�� �v�[� �š���]���v�š�� ���}�v���� �‰���•�� �]�v�(�o�µ���v��� �•�� �‰���Œ�� �����•�� ���]���]�•��
�u� �š�Z�}���}�o�}�P�]�‹�µ���•�����o���•�•�]�‹�µ�������[�µ�v�X�������v�š�Z�Œ�}�‰�}�o�}�P�µ�����•�µ�Œ���o�����š���Œ�Œ���]�v���}ù parfois la frontière entre habitants.es du lieu 
et étranger créé une distance entre le.la chercheur.se et la communauté étudiée. 
���À���v�š�� ���[���(�(�����š�µ���Œ�� �����š�š���� �À�]�•�]�š���U���i�[���v�À�]�•���P�����]�• mon rôle au sein du port comme purement observateur, mais 
finalement les travailleurs.ses ont fait évoluer ma position et je suis passée de simple observatrice à participante 
(au �u�!�u�����š�]�š�Œ���� �‹�µ�[�µ�v���� ���Œ�}�]�•�]� �Œ�]�•�š���•�X�������š�� ���Æ���u�‰�o���� �u�[���� ���}�v�������‰�‰�Œ�]�•���‹�µ���� ���[���•�š���µ�v���� ���Œ�Œ���µ�Œ���u� �š�Z�}���}�o�}�P�]�‹�µ�����‹�µ���� ������
���Œ�}�]�Œ���� �‹�µ���� ���[���•�š�� �•�Ç�•�š� �u���š�]�‹�µ���u���v�š�� �o�[���v�š�Z�Œ�}�‰�}�o�}�P�µ���� �‹�µ�]�� ���Z�}�]�•�]�š�� �•���� �‰�o�������� �•�µ�Œ�� �o���� �š���Œ�Œ���]�v ; ici ce sont bien les 
�š�Œ���À���]�o�o���µ�Œ�•�X�•���•�� ������ �o���� ���}�u�u�µ�v���µ�š� ���‹�µ�]�� �u�[�}�vt attribué un rôle �V���]�o���v���� �•�[���P�]�š�� �‰���•�� �v�}�v�� �‰�o�µ�•�� ������ �������Z���Œ���•���•�� �À� �Œ�]�š�����o���•��
�]�v�š���v�š�]�}�v�•�X�� �����v�•�� �o���� �������Œ���� ���[� ���Z���v�P���•�� �Œ� �P�µ�o�]���Œ�•�� ���š�� �‰�o�µ�•�� �‰���Œ�•�}�v�v���o�•�� ���À������ �����•�� �Z�����]�š���v�š�•�X���•, ���[���•�š�� �o���� �Œ���•�‰�}�v�•�����]�o�]�š� ��
���µ�X�������o�������Z���Œ���Z���µ�Œ�X�•�������[���Æ�‰�o�]�‹�µ���Œ�����o���]�Œ���u���v�š���o�������µ�š���������•�����‰�Œ� �•���v�����X 
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Image 24 �����O�¶�D�U�E�U�H���O�H���0�D�\�D�J�X�D�O��duquel le village tire son nom. 

Source : photographie personnelle, février 2019.  

 

Valerio Rivero Rivero �²  alors résident de XCalak, propriétaire foncier, marchand et 

transporteur de Cozumel �²  �F�R�Q�Y�R�L�W�H���O�H�V���W�H�U�U�H�V���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�����T�X�L���j���F�H�W�W�H���p�S�R�T�X�H���V�¶�p�F�U�L�W���0�D�M�D�X�D�O��

�R�X���0�D�\�D�J�X�D�O���H�W���W�L�U�H���V�R�Q���Q�R�P���G�¶�X�Q���D�U�E�U�H���G�H���O�D���U�p�J�L�R�Q�����G�H�S�X�L�V���������������F�D�U���F�¶�H�V�W���X�Q���G�H�V���U�D�Q�F�K�V���O�H�V��

plus grands de la région (80 hectares). Ce domaine lui est finalement concédé par Portifirio 

Diaz, alors président du Mexique, en 1909 (L�R�“pez Santill�D�“n, 2012 : 112). L�¶exploitation de la 

coco est en pleine expansi�R�Q���G�D�Q�V���O�D���U�p�J�L�R�Q�����P�D�L�V���O�H���S�D�V�V�D�J�H���G�H���O�¶�R�X�U�D�J�D�Q���-�D�Q�H�W���H�Q�������������G�p�W�U�X�L�W��

la production de coco. Les familles qui se dédiaient à cette activité abandonnent les ranchs. En 

1980, Alvaro Nemesio et Valerio Primo Rivero acquièrent les terres de Mahahual en 

copropriété grâce à la succession directe de Valerio Rivero Rivero. Dès 1981, ils les revendent 

�j���O�¶�e�W�D�W���S�H�Q�G�D�Q�W���O�H���P�D�Q�G�D�W���G�X���J�R�X�Y�H�U�Q�H�X�U���3�H�G�U�R���-�R�D�T�X�L�Q���&�R�G�Z�H�O�O�����&�¶�H�V�W���j���F�H�W�W�H���p�S�R�T�X�H���T�X�H���O�H�V��

pêcheurs de XCalak demandent au gouvernement du Quintana Roo un terrain où construire un 

�F�D�P�S�H�P�H�Q�W���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V���H�W���O�¶�e�W�D�W���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H���O�H�X�U���F�q�G�H���O�H�V���W�H�U�U�H�V���D�S�S�H�O�p�H�V���0�D�K�D�K�X�D�O�����&�¶�H�V�W��

à ce moment-�O�j�� �T�X�H�� �V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�Q�W�� �O�H�V��pêcheurs qui résident dans la localité actuelle (Loeza 

Gasque, 2013 : 27). À la suite de cet évènement et sous le gouvernement de Miguel Borge 

Martín (1987-���������������O�H�V���0�H�[�L�F�D�L�Q�V���H�V���V�R�Q�W���D�X�W�R�U�L�V�p�V���H�V���j���V�¶�L�Q�V�W�D�O�O�H�U���V�X�U���G�H�V���W�H�U�U�H�V���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H�V��

« comme du �ª���G�R�P�D�L�Q�H���O�p�J�D�O���G�H���O�D���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�����j���F�R�Q�G�L�W�L�R�Q���T�X�¶�L�H�O�V���\���U�H�V�W�H�Q�W���S�H�Q�G�D�Q�W���V�L�[���D�Q�V��

sans droit de propriété. Passé ce dél�D�L�����V�¶�L�H�O�V���U�p�V�L�G�H�Q�W���H�Q�F�R�U�H���G�D�Q�V�� �O�H�� �O�L�H�X���� �O�H���W�L�W�U�H���G�H���S�U�R�S�U�L�p�W�p��

�O�H�X�U���H�V�W���F�R�Q�F�p�G�p�����&�¶�H�V�W���H�Q���S�D�U�W�L�H���J�U�k�F�H���j���F�H�W���D�F�F�R�U�G���T�X�H���0�D�K�D�K�X�D�O���V�H���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���F�R�P�P�H���Y�L�O�O�H���G�D�Q�V��

les années 1990 (Navarro Favela, 2009 : 70). �/�¶�e�W�D�W���H�V�W���G�R�Q�F���E�L�H�Q���L�P�S�O�L�T�X�p���G�D�Q�V���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�H��
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Mahahual, village de pêcheurs. Cependant, les années 1980 sont également marquées par la 

volonté politique de Fonatur (Fondo Nacional de Fomento al Turismo) de soutenir 

�O�¶�L�Q�Y�H�V�W�L�V�V�H�P�H�Q�W���S�U�L�Y�p�����$�L�Q�V�L�����H�Q���������������H�V�W���S�U�R�P�X�O�J�X�p�H���X�Q�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �O�R�L�� �I�p�G�p�U�D�O�H���V�X�U�� �O�H�V��ports 

�G�H�� �F�U�R�L�V�L�q�U�H���� �(�O�O�H�� �S�H�U�P�H�W�� �O�D�� �S�D�U�W�L�F�L�S�D�W�L�R�Q�� �G�¶�L�Q�L�W�L�D�W�L�Y�H�V�� �S�U�L�Y�p�H�V�� �j�� �W�U�D�Y�H�U�V�� �O�D�� �P�L�V�H�� �H�Q�� �S�O�D�F�H�� �G�H��

�O�¶�$�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q�� �3�R�U�W�X�D�L�U�H�V�� �,�Q�W�p�J�U�D�O�H�V�� ���$�3�,���� ��Mart�Õ�“nez, 2011 : 3). Claudia Inés Mart�Õ�“nez 

explique à ce propos : 

«Aunque técnicamente no se podría hablar de privatización, puesto que los puertos se 
catalogan como bienes de la nación que sólo son concesionados a particulares para su 
explotación comercial durante largos periodos de años; en lo operativo, resulta una 
privatización manifiesta85 » (Mart�Õ�“nez, 2011: 4).  
 

Ainsi, à peine 20 ans après la création du campement officiel de pêcheurs, le 26 mars 1997, 

�(�X�V�H�E�L�R���$�]�X�W�D���G�p�F�O�D�U�H���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���W�H�U�P�L�Q�D�O���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O���S�U�R�P�X���D�X���F�R�X�U�V��

�G�H���V�D���S�p�U�L�R�G�H���j���O�D���W�r�W�H���G�H���O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���S�R�U�W�X�D�L�U�H��intégrale du Quintana Roo : le port Costa 

Maya (Navarro Favela, 2009 : 74). Le gouverneur Mario Villanueva a pour ambition de faire 

�G�X�� �S�R�U�W�� �©�×una línea prioritaria de acción del Programa de Revitalización de la zona sur del 

Estado de Quintana Roo, concibiéndose como detonador de la actividad económica de esta 

región86�×�ª ���0�D�U�t�Q�� �9�L�O�O�D�Q�X�H�Y�D�� �	�� �1�H�J�U�H�W�D�� �&�H�W�L�Q�D���� ���������� ���� �������� �$�O�R�U�V���� �D�X�� �P�L�O�L�H�X�� �G�H�� �O�¶�D�Q�Q�p�H 1999, 

après plus de six mois de négociations entre le propriétaire du ranch Xucoch et Mario 

Villanueva, Isaac Hamui (le propriétaire du terminal), annonce officiellement la création du 

port Costa Maya (L�R�“pez Santill�D�“n, 2012 : 118). Isaac Hamui discute du projet de construction 

du quai international avec les représentants des différentes compagnies maritimes et les invite 

à visiter la zone. En plus de la construction du port, iels veulent inclure des visites du site 

archéologique et de la ville de Chacchoben (Navarro Favela, 2009 : 77). Pour ce projet, Isaac 

Hamui acquiert 2,8 hectares de plage de Joaquín Rivero pour la construction de la jetée 

(Navarre Favela, 2009 : 78). Ces aménagements qui entraînent des dégradations 

�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�V�� �L�Q�p�Y�L�W�D�E�O�H�V�� �S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W�� �G�H�� �J�p�Q�p�U�H�U�� �G�H�� �O�¶�H�P�S�O�R�L : en 2004, le port crée un 

�P�L�O�O�L�H�U���G�¶�H�P�S�O�R�L�V���G�L�U�H�F�W�V���H�W���X�Q���P�L�O�O�L�H�U���G�¶�D�X�W�U�H�V���L�Q�G�L�U�H�F�W�V�����Sar jour d�¶exploitation. À cela s�¶ajoute 

l�¶expansion de l�¶offre hôtelière due à l�¶arrivée d�¶investisseurs nationaux et étrangers qui 

acquièrent des propriétés côtières (L�R�“pez Santill�D�“n, 2012 : 119-120). Sous le mandat du 

                                                
85 « Bien que techniquement on ne puisse parler de privatisation, puisque les ports sont classés comme des biens 
de la nation concédés qu'à des particuliers pour leur exploitation commerciale sur de longues périodes d�����o�[année, 
sur le plan opérationnel, c'est une privatisation manifeste ».  
 
86 « Une ligne d'action prioritaire du programme de revitalisation de la zone sud de l'État de Quintana Roo, conçu 
comme un déclencheur de l'activité économique dans cette région ». 
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gouverneur Joaquín Hendricks (1999-2005), le Plan de développement 2000-2025 est élaboré 

�D�Y�H�F�� �O�H�V�� �F�R�Q�V�H�L�O�V�� �G�H�� �O�¶�,�Q�V�W�L�W�X�W�� �W�H�F�K�Q�R�O�R�J�L�T�X�H�� �G�H�� �0�R�Q�W�H�U�U�H�\���� �/�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�X�U�D�E�O�H�� �H�V�W�� �S�U�p�V�H�Q�W�p��

�F�R�P�P�H���O�H���P�R�W�H�X�U���S�U�L�Q�F�L�S�D�O���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�¶�e�W�D�W�����'�q�V���O�R�U�V�����O�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���]�R�Q�H��

sud du Quintana �5�R�R���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V���O�H���S�U�R�J�U�D�P�P�H���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O�����D�Y�H�F���&�K�H�W�X�P�D�O���F�R�P�P�H���Y�L�O�O�H��

�G�L�V�W�U�L�E�X�W�U�L�F�H���G�H���V�H�U�Y�L�F�H�V���H�W���0�D�K�D�K�X�D�O���F�R�P�P�H���F�H�Q�W�U�H���G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�D�L�U�H�����D�I�L�Q���G�¶�p�Y�L�W�H�U��

�X�Q�H���G�L�V�S�H�U�V�L�R�Q���G�H�� �O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �Y�H�U�V�� �O�D���S�D�U�W�L�H�� �Q�R�U�G���G�H�� �O�¶�e�W�D�W�����3�R�X�U���U�H�W�H�Q�L�U���H�W���U�H�O�R�F�D�O�L�Ver ladite 

�S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �X�Q�H�� �]�R�Q�H�� �G�¶�L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�� �U�p�J�L�R�Q�D�O�H���� �O�H�� �J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�� �O�X�L�� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O��

�F�R�P�P�H�� �X�Q�H�� �]�R�Q�H�� �G�¶�R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �D�O�O�L�p�H�� �j�� �X�Q�� �P�H�L�O�O�H�X�U�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�H�� �Y�L�H�� ���1�D�Y�D�U�U�R��

Favela, 2009 : 79). Dans la seconde moitié des années 1990, la transition �V�¶�R�S�q�U�H���� �'�H�V��

infrastructures pour la communication et les connexions sont mises en place afin de faire de 

Mahahual une destination touristique et de croisière. Outre le port des navires de croisière, on 

�Q�R�W�H���O�D���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�H���O�¶�D�X�W�R�U�R�X�W�H���&�D�I�H�W�D�O-Mahahual �H�W���F�H�O�O�H���G�H���O�¶�D�p�U�R�S�R�U�W���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O87. Le 

village commence à attirer un grand nombre de migrants.es qui viennent pour répondre aux 

�E�H�V�R�L�Q�V���H�Q���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�×�����G�¶�D�E�R�U�G���S�R�X�U���O�D���S�K�D�V�H���G�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W���H�W���S�O�X�V���W�D�U�G���S�R�X�U���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�U��

comme employés.es du tourisme, pour le port ou dans le village (Sosa & Martínez, 2016 : 12). 

�/�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �G�H�� �O�D�� �F�U�R�L�V�L�q�U�H�� �V�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�D�Q�W�� �G�H�� �P�D�Q�L�q�U�H�� �H�[�S�R�Q�H�Q�W�L�H�O�O�H�� �D�X�� �0�H�[�L�T�X�H���� �O�H�� �S�R�U�W�� �G�H��

�0�D�K�D�K�X�D�O�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �O�¶�p�O�q�Y�H�� �P�R�G�q�O�H�� �G�¶�X�Q�H�� �R�I�I�U�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �Q�p�R-libérale qui puise son 

inspiration dans le fonctionnement capitaliste du tourisme de masse nord-américain.  

 

2. Le rayonnement national et international des bateaux de croisière 

 

Le tourisme est étroitement lié au processus de mondialisation et les bateaux de croisière 

constituent la forme de tourisme la plus mondialisée (Sosa & Martínez, 2016 : 6), en raison des 

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���S�K�\�V�L�T�X�H�V���G�H�V���Q�D�Y�L�U�H�V���H�W���G�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���S�U�R�G�X�L�W�V���H�W���V�H�U�Y�L�F�H�V���T�X�¶�L�O�V���S�U�R�S�R�V�H�Q�W����

Les navires ont des avantages face à une station balnéaire traditionnelle, car ils peuvent se 

déplacer en fonction des conditions �F�O�L�P�D�W�L�T�X�H�V���H�W���V�R�F�L�D�O�H�V�����D�L�Q�V�L���T�X�H���V�¶�D�G�D�S�W�H�U���j���O�D���W�H�P�S�R�U�D�O�L�W�p��

du phénomène touristique (Palafox-Muñoz, 2019 : 4). Grâce à sa richesse naturelle et culturelle, 

la région des Caraïbes est une zone stratégique pour les navires de croisière. La proximité 

géog�U�D�S�K�L�T�X�H�� �H�Q�W�U�H�� �O�H�V�� �S�R�U�W�V�� �R�•�� �O�H�V�� �Q�D�Y�L�U�H�V�� �V�¶�D�U�U�r�W�H�Q�W�� �H�W�� �O�H�V�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�X�[�� �S�R�L�Q�W�V�� �G�H�� �G�p�S�D�U�W�� �D�X�[��

États-Unis en font un lieu privilégié pour cette industrie. En plus de son climat favorable, ses 

                                                
87 �>�[��� �Œ�}�‰�}�Œ�š�����•�š���]�v���µ�P�µ�Œ� �����v���í�õ�õ�ô���‰���Œ���o�� président Ernesto Zedillo et le gouverneur de l'État, Mario Villanueva. 
L'aérodrome a été inauguré avec une piste de 1 200 m de long et une capacité d'accueil de 45 à 50 passagers par 
vol (Sosa et Martinez, 2016 : 10). 
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paysages et son folklore, le taux de change est avantageux pour les visiteurs.ses majoritairement 

états-uniens (76 %), canadiens (13 %) et britanniques (3 %) (Palafox-Muñoz, 2019 : 5-6).  

La région des Caraïbes est composée de trois routes opérationnelles identifiées par Sosa et 

Martinez (2016) : les Caraïbes orientales (les ports des Bahamas Keys), les Caraïbes du Sud 

���G�R�Q�W���O�¶�L�W�L�Q�p�U�D�L�U�H���F�R�P�S�U�H�Q�G���O�H�V���v�O�H�V���9�L�H�U�J�H�V�����8�6�$�������6�D�L�Q�W-Martin et Puerto Rico) et les Caraïbes 

occidentales. Cette dernière constitue la route la plus importante, compte tenu de la proximité 

des ports. Cette zone est composée de ports au Belize, au Honduras, aux îles Caïmans, en 

Jamaïque, ainsi que dans les Caraïbes mexicaines à Cozumel, Mahahual et Progreso sur la côte 

nord de la péninsule du Yucatán (Sosa & Martínez, 2016 : 5).  

�6�H�O�R�Q�� �O�¶�$�V�V�R�F�L�D�W�L�R�Q�� �P�H�[�L�F�D�L�Q�H�� �G�H�V�� �D�J�H�Q�W�V�� �P�D�U�L�W�L�P�H�V�� �$���&���� ���$�0�$�1�$�&���� �������������� �O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�� �G�H�V��

croisières apporte 480 millions de dollars au Mexique. De janvier à novembre 2018, le pays 

�U�H�o�R�L�W�����×������ �F�U�R�L�V�L�q�U�H�V�����D�Y�H�F�����×�������×������ croisiéristes. Ainsi, 38 % des croisières mondiales sont 

réalisées dans un port mexicain (Palafox-Muñoz, 2019 : 6). La quantité de paquebots ne fait 

�T�X�¶�D�X�J�P�H�Q�W�H�U���D�X���I�L�O���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V���H�W�����D�Y�D�Q�W���O�D���S�D�Q�G�p�P�L�H���G�X���&�2�9�,�'-19 en 2019, Antonio B. Ojeda 

(2020 �����������U�H�F�H�Q�V�H�����×������ navires de croisières dans le pays ce qui correspond à plus de 8 millions 

et demi de passagers répartis dans dix-sept ports, entre la côte Pacifique et le golfe des Caraïbes. 

Le tableau ci-dessous présente alors la répartition des croisiéristes : en 2019, Cozumel et 

Mahahual accueillent 62,6 % des arrivées de paquebots et 69,2 % des croisiéristes du pays 

(Ojeda, 2020 : 1-5).  

 
Image 25 : arrivée des bateaux de croisière en 2019.  

Source : Ojeda, 2020 : 9.  
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Cette carte �V�R�X�O�L�J�Q�H�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �G�H�� �O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H��de la croisière dans le tourisme au Mexique, 

notamment lo�U�V�T�X�¶�R�Q�� �F�R�Q�V�W�D�W�H�� �T�X�H 20,4 % des touristes internationaux sont arrivés.es sur un 

bateau de croisière. Ces paquebots et les autres offres touristiques permettent alors au Mexique 

de se hisser à la septième place au classement des pays qui reçoivent des touristes internationaux 

(OMT, 2019). 

�/�D���&�D�U�D�w�E�H���H�V�W���D�Y�D�Q�W���W�R�X�W���O�D���G�H�V�W�L�Q�D�W�L�R�Q���G�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V�×�����X�Q���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H���V�X�U���G�H�X�[���G�D�Q�V���O�H���P�R�Q�G�H��

choisit de voyager dans un espace traversé par plus de 130 navires de croisière. Certaines 

destinations comme Cozumel accue�L�O�O�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �G�H�� ���×������ croisiéristes par jour, pour un total 

annuel de plus de 2,5 millions de passagers (Jouault, 2020 : 74). Quant au port de Mahahual, 

en 2019, il reçoit 207 bateaux de croisière ce qui correspond à un total de 

�������×������ passagers.ères (Marín & al., 2020 : 244). 

�'�X���I�D�L�W���G�H���O�¶�p�F�R�Q�R�P�L�H��que cette industrie génère, les pays récepteurs des bateaux de croisière 

�I�D�Y�R�U�L�V�H�Q�W�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �G�¶�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�� �S�R�U�W�X�D�L�U�H�V�� �S�R�X�U�� �D�W�W�L�U�H�U�� �O�H�V�� �F�R�P�S�D�J�Q�L�H�V�� �P�D�U�L�W�L�P�H�V����

Ces entreprises prennent le contrôle des espaces et construisent des quais pour accueillir de 

�J�U�D�Q�G�V���Q�D�Y�L�U�H�V�����3�D�U���D�L�O�O�H�X�U�V�����O�H�V���S�R�O�L�W�L�T�X�H�V���S�X�E�O�L�T�X�H�V���Y�L�V�H�Q�W���j���V�R�X�W�H�Q�L�U���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H��

�F�U�R�L�V�L�q�U�H���T�X�L�W�W�H���j���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�H�U���H�W���D�G�D�S�W�H�U���O�H���O�L�H�X���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���S�R�X�U���U�H�F�H�Y�R�L�U��ses milliers de touristes 

(Palafox-Muñoz & al., 2014 : 42). 

 

3. Monopole du port de croisière : préoccupations locales et considérations globales  

 

�/�D�� �S�O�X�S�D�U�W�� �G�X���W�H�P�S�V���� �O�H�� �P�R�G�q�O�H�� �G�H�� �F�R�Q�V�R�P�P�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �E�D�W�H�D�X�[�� �G�H�� �F�U�R�L�V�L�q�U�H�� �V�¶�H�I�I�H�F�W�X�H�� �V�R�X�V�� �O�D��

forme du all inclusif�����'�H���F�H�W�W�H���P�D�Q�L�q�U�H�����O�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���Q�¶�R�Q�W���S�D�V���E�H�V�R�L�Q���G�H���F�R�Q�V�R�P�P�H�U���G�D�Q�V��

les ports de débarquement ou dans les villes aux alentours lors des escales, car tout est déjà 

�S�D�\�p���j���O�¶�D�Y�D�Q�F�H�����D�Y�D�Q�W���P�r�P�H���G�¶�H�P�E�D�U�T�X�H�U���V�X�U���O�H���S�D�T�X�H�E�R�W����Ojeda 2020 : 111). Si, lors de leur 

�D�U�U�r�W���j���0�D�K�D�K�X�D�O�����O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���Y�H�X�O�H�Q�W���S�U�R�I�L�W�H�U���G�¶�X�Q��Beach Club du village, visiter les ruines de 

Chac Choben ou faire de la plongée sous-�P�D�U�L�Q�H���� �L�H�O�V�� �Q�¶�R�Q�W���S�D�V�� �E�H�V�R�L�Q�� �G�¶�D�W�W�H�Q�G�U�H�� �O�H�� �M�R�X�U�� �G�H��

�O�¶�H�V�F�D�O�H�� �H�W�� �G�H�� �V�¶�R�U�J�D�Q�L�V�H�U�� �j�� �O�D�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �P�L�Q�X�W�H�� ���V�D�F�K�D�Q�W�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �R�Q�W�� �H�Q�� �P�R�\�H�Q�Q�H�� �V�L�[ heures 

�G�¶�D�U�U�r�W�����G�R�Q�F���X�Q�H���P�D�U�J�H���G�H���P�D�Q�°�X�Y�U�H���D�V�V�H�]���U�p�G�X�L�W�H�������/�D���F�R�P�S�D�J�Q�L�H���G�H�V���S�D�T�X�H�E�R�W�V���O�H�X�U���S�U�R�S�R�V�H����

�D�X�� �P�R�P�H�Q�W�� �G�H�� �O�D�� �U�p�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �R�X�� �O�D�� �Y�H�L�O�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�V�F�D�O�H88, des activités à faire sur place. À leur 

                                                
88 �h�v�����u�‰�o�}�Ç� �����µ���‰�}�Œ�š���u�[�������[���]�o�o���µ�Œ�•��expliqué à ce propos que quelques années avant de travailler au port Costa 
Maya, il était sur les bateaux de croisière et lors du repas du soir, lui et les autres animateurs.rices passaient de 
table ���v���š�����o�����‰�}�µ�Œ���‰�Œ�}�‰�}�•���Œ���š�}�µ�•���š�Ç�‰���•�����[���Æ���µ�Œ�•�]�}�vs aux croisiéristes. Iels étaient munis.es du programme et de 
machines pour encaisser directement les touristes avec leur carte de crédit. Par exemple, �µ�v�����•�}�Œ�š�]�������[�µ�v���������u�]-
journée en plongée sous-marine coûte pas loin de 300 $US par personne, quand elle est réservée sur le paquebot, 
alors que dans le centre de plongée à Mahahual, le prix est facilement divisé par deux.  
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sortie du bateau, des employés.es sont positionnés.es de telle sorte que les croisiéristes sont 

obligés.es de passer devant eux.elles pour découvrir les activités offertes. Olivier Dehoorne, 

Nathalie Petit-Charles et Sopheap Theng (2011) expliquent : 

�©�×�/�¶�L�Q�W�p�U�r�W���G�H�V���H�V�F�D�O�H�V���G�H�Y�L�H�Q�W���E�Len secondaire, le temps pass�H�“ par le croisiériste hors du 
navire se réduit tout comme le montant de ses dépenses �D�’ terre tandis que ses 
consommations �D�’ bord augmentent et se diversifient. Au terme de sa croisière, le 
montant des différentes consommations réalisées par le croisiériste correspond a minima 
�D�’ 30 % du prix de son ticket d�¶entrée qu�¶il faut payer en quittant le navire ���«����Si les 
dépenses atteignent 193,22 �G�R�O�O�D�U�V�� �D�P�p�U�L�F�D�L�Q�V�� �S�D�U�� �S�D�V�V�D�J�H�U�� �O�R�U�V�� �G�¶�X�Q�H�� �H�V�F�D�O�H�� �D�X�[�� �Ì�O�H�V��
Vierges américaines, dans bien des escales, la dépense moyenne se limite �D�’ peine au 
�S�U�L�[���G�¶�X�Q���W-�V�K�L�U�W���V�R�X�Y�H�Q�L�U�×�ª�����'�H�K�R�R�U�Q�H���	��al. ; 2022 : 11-12). 

 

�0�D�U�L�R�����S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H���G�¶�X�Q���G�H�V���S�O�X�V���D�Q�F�L�H�Q�V���F�H�Q�W�U�H�V���G�H���S�O�R�Q�J�p�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���P�H���F�R�Q�I�L�H au sujet des 

retombées économiques des touristes de croisière :  

« Como empresario te puedo decir que es un derrame económico para solo unas 
empresas, no para todas. Y lo poco que llega al pueblo, pues sabes también que esta 
descontrolado: empiezan a colocar muchas mesas frente a la playa, no hay ningún 
�F�R�Q�W�U�R�O�����«�������<���O�R���T�X�H���S�D�V�D���D�T�X�t���H�V���T�X�H���P�X�F�K�R�V���U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W�H�V���K�D�F�H�Q���P�X�F�K�R�V���Q�H�J�R�F�L�R�V���\��
bares y todo, y el tema de dejar los precios muy baratos, o cambiar unas cosas por 
otras, hace que se pierda la cualidad de la atención al turismo89�ß�ª�� 

(Mario, mars 2020)  
 

Le problème que soulève Mario est le suivant �����p�W�D�Q�W���G�R�Q�Q�p���T�X�H�� �O�H���S�R�U�W���V�¶�D�F�F�D�S�D�U�H�� �O�H�� �P�D�U�F�K�p��

�G�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V�����O�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���H�W���O�H�V���S�H�W�L�W�H�V���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���Q�¶�R�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H�V���F�K�R�L�[���T�X�H���G�H��

brader leurs prix, ce qui a pour conséquence une diminution de la qualité du service à la 

clientèle. Si les prix battent toute concurrence, soit la qualité des produits est revue à la baisse, 

soit ce sont les conditions de travail des employés.es qui en pâtissent. L�¶anthropologue �$�“ngeles 

A. L�R�“pez Santill�D�“n a effectué plusieurs mois de collecte de données dans les années 2000 à 

Mahahual. Elle explique plus en détail les conséquences du monopole du port et de celui 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�V���L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H�V���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H : les retombées directes sur les habitants.es sont 

seulement de 6 �������V�D�Q�V���F�R�P�S�W�H�U���O�H�V���U�L�V�T�X�H�V���H�Q�J�H�Q�G�U�p�V���S�D�U���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���H�[�H�U�F�p�H : 

�©�×Las empresas turísticas que se han instalado en el muelle y en el pueblo, subcontratan 
a los lancheros para hacer viajes de recorridos turísticos a cambio de un pago de 200 

                                                
89 « ���v�� �š���v�š�� �‹�µ�[���v�š�Œ���‰�Œ���v���µ�Œ�U�� �i���� �‰���µ�Æ�� �š���� ���]�Œ���� �‹�µ�[�]�o�� �Ç�� ���� �����•�� �Œ���š�}�u��� ���•�� � ���}�v�}�u�]�‹�µ���•�� �•���µ�o���u���v�š�� �‰�}�µ�Œ�� �‹�µ���o�‹�µ���•��
���v�š�Œ���‰�Œ�]�•���•�U���‰���•���‰�}�µ�Œ���š�}�µ�š���•�X�����š�� �o���� �‰���µ�� �‹�µ�]�� ���Œ�Œ�]�À���� �i�µ�•�‹�µ�[���µ�� �À�]�o�o���P���U�����Z�����]���v�� �š�µ�� �•���]�•�� ���µ�•�•�]�� �‹�µ���� ���[���•�š�����}�u�‰�o���š���u���v�š��
hors de contrôle : ils commencent par ���}�o�o���Œ�������•���š�����o���•�����v�•���u���o�������v���(���������������o�����‰�o���P���U���]�o���v�[�Ç���������µ���µ�v�����}�v�š�Œ�€�o�����~�Y�•�X��
���š���������‹�µ�]���•�����‰���•�•�����]���]�����•�š���‹�µ�[�]�o���Ç�������������µ���}�µ�‰���������Œ���•�š���µ�Œ���v�š�•�U�������•���‰���š�]�š���•�����v�š�Œ���‰�Œ�]�•���•�U�������•�������Œ�•�����š���������P���v�Œ�������������Z�}�•���•�U��
et ils mettent des prix très bas, ou remplacent un produit par un autre et donc avec ça on perd la qualité du service 
client ».  
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pesos por viaje, que es menos que 6% del ingreso por recorrido. Un pago que los mismos 
lancheros lo señalan como representativo. Los empresarios venden los recorridos en 40 
dls. por persona incorporando en una lancha de 9 hasta 12 turistas. De esta ganancia los 
lancheros sólo reciben 200 a 400 pesos, cuando en realidad son ellos quienes enfrentan 
los gastos reales de la empresa que incluye: libreta de mar; equipo (lancha, motor, 
snorkel, salvavidas); desgaste de motor y embarcación; permisos y licencias; seguros de 
daños a terceros; enfrentar los riesgos de llevar más turistas de lo permitido y con ello 
perder los permisos de navegación90�×�ª����L�R�“pez Santill�D�“n, 2012: 122). 
 

À �F�H�O�D�����M�¶�D�M�R�X�W�H�U�D�L���T�X�H���O�H�V���S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�V���G�¶�H�P�E�D�U�F�D�W�L�R�Q�V���V�R�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���G�H�V���I�D�P�L�O�O�H�V���G�H���S�r�F�K�H�X�U�V 

�T�X�L�����F�R�P�P�H���H�[�S�O�L�T�X�p���G�D�Q�V���O�H���F�K�D�S�L�W�U�H���S�U�p�F�p�G�H�Q�W�����Q�¶�R�Q�W���G�¶�D�X�W�U�H���F�K�R�L�[���T�X�H���G�H���V�H���U�H�F�R�Q�Y�H�U�W�L�U���S�R�X�U��

�V�¶�D�G�D�S�W�H�U�� �j�� �O�D�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �p�F�R�Q�R�P�L�H�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �T�X�L�� �S�U�p�G�R�P�L�Q�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �,�O�� �\�� �D�� �G�R�Q�F�� �X�Q��

�G�p�V�p�T�X�L�O�L�E�U�H���L�P�S�R�U�W�D�Q�W���H�Q�W�U�H���O�¶�D�U�J�H�Q�W���G�p�S�H�Q�V�p���S�D�U���O�H�V���F�U�R�L�V�L�p�U�L�V�W�H�V���Vur le bateau, ou dans le port 

et celui dépensé dans les villages récepteurs. Ce déséquilibre vient créer des conflits et creuse 

des inégalités déjà présentes. Le monopole du port Costa Maya est un sujet qui revient souvent 

dans les conversations des habitants.es du village. Par exemple, lors de ma discussion sur le 

�S�R�U�W�� �D�Y�H�F�� �,�W�]�H�O�� �H�Q�� ������������ �L�O�� �P�H�W�� �G�X�� �W�H�P�S�V�� �j�� �V�H�� �V�H�Q�W�L�U�� �U�p�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �j�� �O�¶�D�L�V�H���� �0�r�P�H�� �V�L�� �Q�R�X�V�� �Q�R�X�V��

connaissons depuis plusieurs années, le fait que notre discussion soit enregistrée 

�O�¶�L�P�S�U�H�V�V�L�R�Q�Q�H�����)�L�Q�Dlement, après quelques rires et échanges plus détendus, il me confie :  

«¿Ahora veo a dos lados que están enfrente de mí no? Veo gente que viene de otros 
países, tienen un turismo. ¿Está bien no? No sé. Para la parte de acá, esta 
monopolizado; el turismo local pues si viene también, pero está un poco caro para las 
personas mexicanas venir acá. ¿Solo se ven intereses propios no? A pesar del daño, lo 
siguen haciendo creo que si saben lo que están haciendo. Pues simplemente porque los 
que nos dedicamos a las actividades acuáticas tenemos las consecuencias directamente 
como basura, cambio del corral, su color y su tamaño. Yo personalmente no me he 
animado a entrar a esta empresa porque conozco gente trabajando y pues hay gente 
que entra desde antes del barco y sale hasta dos horas después que sale. Hay gente que 
si tiene contacto directo con los turistas y ganan buen dinero. Yo personalmente no he 
trabajado allá y no me ha llamado la atención. Y por lo mismo pienso que es un 
monopolio privado y realmente tiene beneficio a Mahahual, pero muy mínimo. Pues he 

                                                
90 « Les entreprises touristiques qui se sont installées dans le port et dans le village, elles sous-traitent les 
propriétaires de petites embarcations pour faire des sorties touristiques en échange d'un paiement de 200 pesos 
par sortie, soit moins de 6% du prix ���[�µ�v�� sortie. Un paiement que les �‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š���]�Œ���•�����[���u�����Œ�����š�]�}�v�• présentent 
comme représentatif. Les entrepreneurs vendent des visites pour 40 $ US par personne en mettant dans un 
bateau de neuf à douze touristes. De ce bénéfice, les propriétaires des embarcations ne touchent que 200 à 400 
pesos, alors qu'en réalité ce sont eux qui font face aux dépenses réelles de l'entreprise qui comprend : permis de 
sortie en mer ; équipement (bateau, moteur, tuba, gilet de sauvetage) ; usure du moteur et du bateau ; 
autorisations et licences ; assurance dommages aux tiers ; faire face au risque de prendre plus de touristes que 
prévu et de perdre ainsi les permis de navigation ».  
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visto cosas que no me gusta, que incluso afuera viste que la gente no gana mucho dinero. 
Los meseros de afuera; hay gente que no les pagan a los meseros91�ß�ª�� 

(Itzel, février 2020)  
 

Itzel a travaillé à Mahahual comme serveur, cuisinier et, au moment de notre discussion il est 

guide de snorkeling�����,�O���P�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H���O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���G�X���S�R�U�W���Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���Q�X�L�U�H���D�X���E�R�Q���G�p�U�R�X�O�H�P�H�Q�W��

de son travail et que la majorité des bénéfices ne reviennent pas aux habitants.es. Il prend 

�O�¶�H�[�H�P�S�O�H�� �G�H�� �V�H�U�Y�H�X�U�V���V�H�V�� �T�X�L�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �V�D�O�D�L�U�H�� �I�L�[�H�� �H�W�� �T�X�L�� �V�R�Q�W�� �U�p�P�X�Q�p�U�p�V���H�V�� �X�Q�L�T�X�H�P�H�Q�W��

�D�Y�H�F�� �O�H�V�� �S�R�X�U�E�R�L�U�H�V���� �&�H�V�� �U�H�P�D�U�T�X�H�V�� �V�R�Q�W���F�R�Q�I�L�U�P�p�H�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �U�H�F�K�H�U�F�K�H�V�� �G�¶�$�E�L�J�D�L�O�� �+�H�U�Q�D�Q�G�H�]��

Santiago sur le développement touristique de Mahahual : les activités touristiques du village 

dépendent à 90 �����G�H�V���E�D�W�H�D�X�[���G�H���F�U�R�L�V�L�q�U�H�×�����O�¶�D�G�P�L�Q�L�V�W�U�D�W�L�R�Q���G�X���S�R�U�W���H�W���O�H���F�R�Q�W�U�{�O�H���F�R�P�P�H�U�F�L�D�O��

des activités plus importantes profitent principalement à une seule entreprise (Hernández 

Santiago, 2009 : 167). En repr�H�Q�D�Q�W�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �F�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H���²  qui présente mon 

expérience dans le port �²  il est possible de comprendre une des tactiques de Costa Maya pour 

garder son monopole ���� �O�D�� �V�R�U�W�L�H�� �H�V�W�� �G�L�I�I�L�F�L�O�H�� �G�¶�D�F�F�q�V���� �F�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�¶�p�Y�L�W�H�U�� �T�X�H�� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V��

partent facilement et consomment en dehors du port. Rendre le trajet plus difficile, avec peu 

�G�¶�L�Q�G�L�F�D�W�L�R�Q�V���H�W���V�D�Q�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H���S�R�X�U���Y�R�X�V���J�X�L�G�H�U�����G�p�F�R�X�U�D�J�H���X�Q���J�U�D�Q�G���Q�R�P�E�U�H���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���H�O�O�H�V��

�T�X�L���F�K�R�L�V�L�V�V�H�Q�W���D�O�R�U�V���G�H���U�H�V�W�H�U���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���� 

Les critiques sur le monopole du �S�R�U�W���Q�H���V�¶�D�U�U�r�W�H�Q�W���S�D�V���O�j�����'�D�Q�V���X�Q���G�H�V���H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V���D�Y�H�F���3�D�E�O�R����

�O�¶�X�Q���G�H�V���S�U�H�P�L�H�U�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���T�X�H���M�¶�D�L���U�H�Q�F�R�Q�W�U�p�V���H�Q���������������L�O���P�H���G�L�W :  

« Se invento este pueblo, se desarrolló por una economía que depende integralmente 
del puerto. Es malo que sea dueño de una familia súper corrupta que esta anotada en 
todos los lavados de dinero grande del país, en el movimiento de muchas cosas. Los 
cruceros es una industria súper sucia, súper cochina. Yo personalmente trabajé muchos 
años en los cruceros. Y si al final es un mundo diferente, totalmente aparte es como la 
esclavitud moderna. O sea, te lo digo al frente de quien lo quiere. Trabajé en el crucero 
y es la moderna esclavitud. Y es una industria, sucia, oscura, y se trabaja a un nivel que 
destruye islas, acaba con las e�V�F�X�O�W�X�U�D�V�����D�F�D�E�D���F�R�Q�«�3�R�U�T�X�H���P�R�G�L�I�L�F�D�Q���������3�R�U���H�V�R���T�X�H��

                                                
91 « Maintenant, je vois deux côtés qui sont devant moi, tu vois ? Je vois des gens qui viennent d'autres pays, ils font 
du tourisme. C'est bien, non ? Je ne sais pas. Pour la partie ici, elle est monopolisée. Le touriste local vient aussi, 
mais c'est un peu cher pour les Mexicains de venir ici. On ne voit que les intérêts personnels, n'est-ce pas ? Malgré 
les dégâts, ils continuent à le faire, je pense qu'ils savent ce qu'ils font. Eh bien, tout simplement parce que ceux 
d'entre nous qui se consacrent aux activités aquatiques en subissent directement les conséquences telles que les 
�}�Œ���µ�Œ���•�U�� �o���� ���Z���v�P���u���v�š�� ���µ�� ���}�Œ���]�o�U�� �•���� ���}�µ�o���µ�Œ�� ���š�� �•���� �š���]�o�o���X�� �W���Œ�•�}�v�v���o�o���u���v�š�U�� �i���� �v�[���]�� �‰���•�� �À�}�µ�o�µ�� ���v�š�Œ���Œ�� �����v�•�� �����š�š����
entreprise car je connais des gens qui y travaillent et il y a des gens qui commencent à travailler avant que le navire 
arrive et repartent jusqu'à deux heures après son départ. Il y a des gens qui ont un contact direct avec les touristes 
et qui gagnent beaucoup d'argent. Personnellement, je n'y ai pas travaillé et cela n'a pas retenu mon attention. Et 
pour la même raison, je pense que c'est un monopole privé et que ça profite un peu à Mahahual, mais c'est très 
minime. J'ai vu des choses que je n'aime pas ; même à l'extérieur tu as vu que les gens ne gagnent pas beaucoup 
���–���Œ�P���v�š�X���>���•���•���Œ�À���µ�Œ�•�������o�[���Æ�š� �Œ�]���µ�Œ���V���]�o���Ç�����������•���P���v�•���‹�µ�]���v�����‰���]���v�š���‰���•���o���•���•���Œ�À���µ�Œ�• ». 
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no me gusta involucrarme. No sabes cuantas veces he tenido ofertas para trabajar en 
el puerto en diferentes cosas. Y para personas representa una oportunidad, para mi 
representa un retroceso, volver a hacer algo que no quiero92�ß�ª�� 

(Pablo, mars 2018) 
 

�3�R�X�U���F�R�P�S�O�p�W�H�U���O�H���F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H���G�H���3�D�E�O�R�����T�X�L���G�U�H�V�V�H���X�Q���S�R�U�W�U�D�L�W���V�R�P�E�U�H���G�H�� �O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���&�R�V�W�D��

Maya, �$�“ngeles A. L�R�“pez Santill�D�“n (2012 : 123) explique qu�¶il existe bel et bien une volonté du 

port de décrédibiliser le village. Les employés.es des navires sont chargés.es de présenter 

Mahahual comme un village dangereux, où le service est médiocre et la nourriture insalubre. 

�&�H�V�� �F�R�P�P�H�Q�W�D�L�U�H�V�� �P�¶�R�Q�W�� �G�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�� �p�W�p�� �U�p�S�p�W�p�V�� �j�� �P�D�L�Q�W�H�V�� �U�H�S�U�L�V�H�V�� �S�D�U�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W�V���Hs. 

Pour eux.elles, la situation est claire ���� �©�×�+�D�P�X�L�� �F�D�S�W�D�� �G�H�� �I�R�U�P�D��monopolística el flujo de 

turistas93�×�ª�����/�R�S�H�]���6�D�Q�W�L�O�O�D�“n 2012 : 123). Pour avoir la place de leader numéro un du tourisme 

à Mahahual et dans le sud du Quintana Roo, Costa Maya met en place un décor et une 

�D�W�P�R�V�S�K�q�U�H���E�D�V�p�H���V�X�U���O�D���W�K�p�P�D�W�L�V�D�W�L�R�Q���H�W���O�D���F�U�p�D�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���S�D�\�V�D�J�H���I�D�Q�W�D�V�P�D�W�L�T�X�H�����,�O���H�V�W���D�V�V�R�F�L�p��

�D�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���G�¶�X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H���S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H���D�X�W�R�X�U���G�H���O�¶�H�V�F�D�O�H���j���&�R�V�W�D���0�D�\�D���H�W���G�H�V���H�[�F�X�U�V�L�R�Q�V��

terrestres développées dans la zone (visite des ruines par exemple) (Martínez & Babinger, 

2021 : 8). 

Mes observations rejoignent celles de Martínez et Babinger (2021) : à partir du moment où le.a 

croisiériste débarque à Costa Maya, une expérience touristique thématique commence. Depuis 

les quais, la vue sur le terminal se distingue par ses édifices en bois et ses toits faits de feuilles 

�G�H�� �S�D�O�P�L�H�U�� �D�Y�H�F�� �X�Q�H�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �T�X�L�� �W�H�Q�W�H�� �G�¶�L�P�L�W�H�U�� �X�Q�H�� �I�D�X�V�V�H�� �D�U�F�K�H�� �P�D�\�D�� ���H�Q�� �I�R�U�P�H�� �G�H�� �9��

�L�Q�Y�H�U�V�p�����T�X�L���V�H�U�W���G�¶�H�Q�W�U�p�H���G�D�Q�V���O�H���S�R�U�W�����0�D�U�W�t�Q�H�]���	���%�Dbinger, 2021 : 9). À la suite des entretiens 

et observations de Martínez et Babinger���� �L�O�V�� �S�H�X�Y�H�Q�W�� �D�I�I�L�U�P�H�U�� �T�X�¶�H�Q�� �P�R�\�H�Q�Q�H���� ���� % des 

�S�D�V�V�D�J�H�U�V�� �W�U�D�Q�V�S�R�U�W�p�V�� �S�D�U�� �O�H�V�� �E�D�W�H�D�X�[�� �G�H�� �F�U�R�L�V�L�q�U�H�� �G�H�V�F�H�Q�G�H�Q�W�� �G�X�� �S�D�T�X�H�E�R�W�� �O�R�U�V�� �G�H�� �O�¶�H�V�F�D�O�H�� �j��

�0�D�K�D�K�X�D�O�×�������� % effectuent des excursions sous contrat à bord du navire ; et seulement 25 % 

se rendent au centre de Mahahual, car 45 % restent dans le terminal pour profiter des 

                                                
92 « �������À�]�o�o���P�����•�[���•�š���]�v�À���v�š� �U���]�o���•�[���•�š����� �À���o�}�‰�‰� �����À�������µ�v����� ���}�v�}�u�]�����‹�µ�]����� �‰���v�����]�v�š� �P�Œ���o���u���v�š�����µ���‰�}�Œ�š�X�����[���•�š���u���o���‹�µ����
�������•�}�]�š���µ�v���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š���]�Œ�������[�µ�v�����(���u�]�o�o�����•�µ�‰���Œ�����}�Œ�Œ�}�u�‰�µ���U���‹�µ�]�����•�š���]�u�‰�o�]�‹�µ� ���������v�•���š�}�µ�•���o���•�����o���v���Z�]�u���v�š�•�����[���Œ�P���v�š�•�����µ��
pays, qui fait bouger bea�µ���}�µ�‰�������� ���Z�}�•���•�X���>���•�����Œ�}�]�•�]���Œ���•�U�����[���•�š�� �µ�v���� �]�v���µ�•�š�Œ�]���� �š�Œ���•�� �•���o���X���D�}�]�U���‰���Œ�•�}�v�v���o�o���u���v�š�U���i�[���]��
�š�Œ���À���]�o�o� �� �������µ���}�µ�‰�����[���v�v� ���•�� �����v�•�� �o�������Œ�}�]�•�]���Œ���X�����š�� ���µ���(�]�v���o�� ���[���•�š�� �µ�v�� �u�}�v�������š�Œ���•�� ���]�(�(� �Œ���v�š�U���š�}�š���o���u���v�š�� ���� �‰���Œ�š�U�����[���•�š��
���}�u�u�����o�[���•���o���À���P�����u�}�����Œ�v���X���:�����o�������]�•�����v���(��������à qui �À���µ�š���o�[���v�š���v���Œ�� �J���:�[���]���š�Œ���À���]�o�o� �������v�•���o�������Œ�}�]�•�]���Œ�������š�����[���•�š���o�[���•���o���À���P����
�����•���š���u�‰�•���u�}�����Œ�v���•�X�����[���•�š���µ�v�����]�v���µ�•�š�Œ�]�����•���o���U���}���•���µ�Œ�������š���š�Œ���À���]�o�o���������µ�v���v�]�À�����µ���}ù �]�o���Ç�����������•�������•�š�Œ�µ���š�]�}�v�•�����[îles, ça 
��� �š�Œ�µ�]�š���š�}�µ�š�Y�����[���•�š���‰�}�µ�Œ���������‹�µ�����i�����v�����À���µ�Æ���‰�o�µ�•�����v���(���]�Œ�����‰���Œ�š�]���X���d�µ���v�����•���]�•���‰���•�����}�u���]���v���������(�}�]�•���i�[���]�����µ�������•���}�‰�‰�}�Œ�š�µ�v�]�š� �•��
pour travailler dans le port dans différentes choses. Pour certaines personnes ça représente une opportunité, pour 
moi ça représente une régression, je ne vais pas retourner faire quelque chose que je ne veux pas ».  
 
93 « Hamui accapare le monopole du flux touristique ».  
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installations, acheter des souvenirs et consommer dans les bars et restaurants (Martínez & 

Babinger, 2021 : 10).  

À propos du monopole du port de croisière, Martínez et Babinger (2021) écrivent encore :  

«En este tipo de puertos-destino los cruceristas ya no interactúan con los locales 
(tiendas, vendedores, etc.), sino que se mueven en espacios de fantasía que recrean y 
mejoran el destino en función de la expectativa del pasajero. Las compañías han 
canalizado a los cruceristas hacia mercados controlados por las navieras y/o los puertos 
(Sprague-Silgado, 2017). Como denuncia este autor, «los pasajeros creen formar parte 
de mercados locales, cuando en realidad están operando a través de cadenas de 
acumulación controladas por compañías de cruceros transnacionales94» (Martínez & 
Babinger, 2021: 10).  
 

Soulevée par des chercheurs.ses en sciences sociales autant que par les habitants.es de 

Mahahual eux.elles-mêmes���� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�X�� �P�R�Q�R�S�R�O�H�� �H�[�H�U�F�p�� �S�D�U�� �F�H�� �S�R�U�W�� �D�S�S�D�U�D�v�W�� �G�¶�X�Q�H��

importance capitale. Portée par ces constatations, je vais maintenant pouvoir aborder le concept 

�G�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���T�X�L���U�p�V�X�O�W�H���G�X���F�R�Q�W�U�{�O�H���H�[�H�U�F�p���S�D�U���O�H���S�R�U�W�� 

 

�,�,�����/�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���D�X���F�°�X�U���G�X���S�U�R�F�H�V�V�X�V���G�H���P�L�V�H���H�Q���W�R�X�U�L�V�P�H��

du port Costa Maya  

 

�������&�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���F�R�P�P�H���F�R�Q�F�H�S�W���F�O�H�I���G�H�V���p�W�X�G�H�V���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V���H�Q��

Amérique latine 

 

�/�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���H�V�W���X�Q���P�p�F�D�Q�L�V�P�H���T�X�L���L�P�S�O�L�T�X�H���O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V naturelles et des 

matières premières �G�R�Q�W���O�H�V���F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V���V�R�Q�W���G�p�V�D�V�W�U�H�X�V�H�V���H�W���S�R�X�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���H�W���S�R�X�U���O�H�V��

travailleurs.ses. À ce propos, le sociologue décolonial Portoricain Ram�R�“n Grosfoguel (2015) 

�S�U�p�F�L�V�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �D�� �G�H�V�� �F�R�Q�V�p�T�X�H�Q�F�H�V�� �Q�R�Q�� �V�H�X�O�H�P�H�Q�W���V�X�U�� �O�D�� �G�H�V�W�U�X�F�W�L�R�Q�� �p�F�R�O�R�J�L�T�X�H����

mais aussi sur le niveau de violence qui se traduit par le déplacement des communautés et de 

�O�H�X�U�V�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�V���� �3�R�X�U�� �F�H�� �F�K�H�U�F�K�H�X�U���� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �U�H�P�R�Q�W�H�� �j�� �O�D�� �S�p�U�L�R�G�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q��

                                                
94 « Dans ce type de port-destination, les croisiéristes n'interagissent plus avec les locaux (boutiques, vendeurs, 
etc.), mais évoluent dans des espaces fantasmés qui recréent et améliorent la destination en fonction des attentes 
des passagers. Des entreprises ont acheminé des croisiéristes vers des marchés contrôlés par des compagnies 
maritimes et/ou des ports (Sprague-Silgado, 2017). Comme le dénonce cet auteur les croisiéristes pensent 
�‰���Œ�š�]���]�‰���Œ�� ���� �o�[� ���}�v�}�u�]�� �o�}�����o���� ���o�}�Œ�•�� �‹�µ�[�]�o�•�� �}�‰���Œ���v�š��au sein ������ ���Z���]�v���•�� ���[�������µ�u�µ�o���š�]�}�v�� ���}�v�š�Œ�€�o� ���•�� �‰���Œ��des 
compagnies de croisières transnationales ». 
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�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� �H�X�U�R�S�p�H�Q�Q�H���� �H�Q�� ������������ �D�Y�H�F�� �O�¶�D�S�S�D�U�L�W�L�R�Q�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �F�D�S�L�W�D�O�L�V�W�H�� �T�X�L�� �F�R�Q�V�L�V�W�H�� �H�Q��

�O�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�L�F�K�H�V�V�H�V�����E�L�H�Q�V���P�D�W�p�U�L�H�O�V���R�X���L�P�P�D�W�p�U�L�H�O�V�����,�O���p�F�U�L�W :  

«El colonialismo es constitutivo del capitalismo. Uno es inherente al otro. De manera 
que no habitamos en un sistema puramente capitalista. Habitamos en un capitalismo 
histórico que es inherentemente colonial y, por tanto, racial95�×» (Grosfoguel, 2015: 35).  
  

Ce parallèle établi entre colonialisme et capitalis�P�H�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H��

�F�R�P�P�H�� �X�Q�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�� �G�H�� �S�L�O�O�D�J�H�� �H�W�� �G�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� �H�W�� �Q�p�R�F�R�O�R�Q�L�D�O�H���� �5�D�P�R�“n 

�*�U�R�V�I�R�J�X�H�O���Y�D���M�X�V�T�X�¶�j���D�Y�D�Q�F�H�U���T�X�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���Q�H���V�H���O�L�P�L�W�H���S�D�V���j���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q���G�H���P�L�Q�p�U�D�X�[��

�R�X�� �G�H�� �S�p�W�U�R�O�H���� �P�D�L�V�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�U�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �D�J�U�D�L�U�H���� �I�R�U�H�V�W�L�H�U���� �Y�R�L�U�H�� �P�r�P�H��

�K�D�O�L�H�X�W�L�T�X�H�����'�D�Q�V���V�R�Q���D�U�W�L�F�O�H�����L�O���F�L�W�H���O�¶�L�Q�W�H�O�O�H�F�W�X�H�O�O�H���D�X�W�R�F�K�W�R�Q�H��Lianne Betasamosake Simpson 

de Mississauga Nishnaabeg au Canada :  

« Extracting is taking. Actually, extracting is stealing. It is taking without consent, 
without thought, care or even knowledge of the impacts on the other living things in that 
�H�Q�Y�L�U�R�Q�P�H�Q�W�����7�K�D�W�¶�V���D�O�Z�D�\�V���E�H�H�Q���D���S�D�U�W���R�I���F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�� �D�Q�G���F�R�Q�T�X�H�V�W�����&�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�P�� �K�D�V��
�D�O�Z�D�\�V�� �H�[�W�U�D�F�W�H�G�� �W�K�H�� �L�Q�G�L�J�H�Q�R�X�V�×�±�×�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q�� �R�I�� �L�Q�G�L�J�H�Q�R�X�V�� �N�Q�R�Z�Oedge, indigenous 
women, indigenous peoples » (Lianne Betasamosake Simpson, 2013, dans Grosfoguel, 
2015: 36). 
 

L�¶économiste Rafael Dom�Õ�“nguez Mart�Õ�“n, s�¶accordant avec Ramon Grosfoguel, va différencier 

�O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �G�L�U�H�F�W�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �L�Q�G�L�U�H�F�W�����'�D�Q�V�� �O�H�� �S�U�H�P�L�H�U�� �F�D�V���� �O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

ressources se fait dans des milieux naturels ou peu modifiés pour leur utilisation directe par les 

humains, comme les mines, les hydrocarbures, ou le secteur de la pêche. Dans la deuxième 

configuration, il y a bien une transformation préalable du milieu naturel à partir duquel les 

ressources sont obtenues, comme l�¶extractivisme agricole ou celui du tourisme de masse 

(Domínguez Mart�Õ�“n, 2021 : 3). Ce mécanisme de dépossession des ressources est étudié, entre 

autres, p�D�U�� �O�¶�p�F�R�O�R�J�L�H�� �S�R�O�L�W�L�T�X�H�� �T�X�L�� �V�H�� �I�R�F�D�O�L�V�H�� �V�X�U�� �O�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�V�� �F�R�Q�I�O�L�W�V�� �V�R�F�L�R-

�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�X�[�����/�¶�p�F�R�Q�R�P�L�V�W�H���-�R�D�Q���0�D�U�Wí�Q�H�]���$�O�L�H�U���S�U�p�F�L�V�H���T�X�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�R�Q���G�H���P�D�W�p�U�L�D�X�[���H�Q��

�$�P�p�U�L�T�X�H�� �O�D�W�L�Q�H�� �V�¶�H�V�W�� �P�X�O�W�L�S�O�L�p�H�� �S�D�U�� �T�X�D�W�U�H�� �H�Q�W�U�H�� ���������� �H�W�� ���������� �H�W�� �T�X�H�� �O�H�V�� �H�[�S�R�U�W�D�W�L�R�Q�V�� �R�Q�W��

également augmenté (Martínez Alier, 2015 ���������������(�Q���$�P�p�U�L�T�X�H���O�D�W�L�Q�H�����O�¶�p�F�R�O�R�J�L�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H���Q�¶�H�V�W��

pas seulement un champ de spécialisation universitaire en géographie ou en anthropologie 

�V�R�F�L�D�O�H���� �P�D�L�V�� �E�L�H�Q�� �X�Q�� �F�K�D�P�S�� �G�H�� �S�H�Q�V�p�H�� �G�¶�H�Q�Y�H�U�J�X�U�H�� �L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H�� �G�R�Q�W�� �V�H réclament des 

�D�X�W�H�X�U�V���H�V�����0�R�R�U�H�������������×�����1�R�U�W�K���	���*�U�L�Q�S�X�Q�������������×�����<�H���	��al., 2020) attachés.es aux questions 

                                                
95 « Sans colonialisme et sans domination coloniale, il n'y aurait pas de marché capitaliste mondial. Le colonialisme 
est constitutif du capitalisme. L'un est inhérent à l'autre. Nous ne vivons donc pas dans un système purement 
capitaliste. Nous habitons un capitalisme historique qui est par essence colonial et donc racial ».  
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environnementales et militantes dans leurs propres pays ou sur le continent dans son ensemble 

(Martínez Alier, 2015 : 63). �$�X���0�H�[�L�T�X�H�����O�¶�p�F�R�O�R�J�L�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H�� 

« fait référence �D�’ un ensemble hétéroclite de mobilisations environnementales et 
politiques allant des mouvements locaux de résistance �D�’ des projets de construction 
�G�¶�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H�V�����K�\�G�U�D�X�O�L�T�X�H�V����minières, nucléaires, pétrolières, touristiques, etc.) aux 
très diverses mobilisations �D�’ caractère environnemental des communautés indig�H�’nes, en 
�S�D�V�V�D�Q�W�� �S�D�U�� �O�¶�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �G�¶écologie �X�U�E�D�L�Q�H�� �T�X�L�� �V�¶�H�V�W��constitué face aux 
problèmes de pollutions dans le cadre du développement incontrôl�p�“ des mégapoles 
mexicaines » (Foyer & Dumoulin, 2013 : 83-84). 

Jean Foyer et David Dumoulin Kervran (2013) expliquent comment le courant de 

�O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�L�V�P�H���V�R�F�L�D�O��est né au Mexique (Foyer & Dumoulin, 2013 : 84). Dès le milieu 

des années 1970, le mode de pensée et les actions se concentraient plus sur le développement 

communautaire rural plutôt que sur la conservation de la nature (Foyer & Dumoulin, 2013 : 

���������� �/�H�V�� �D�X�W�H�X�U�V�� �S�U�p�F�L�V�H�Q�W�� �T�X�H�� �P�r�P�H�� �V�L�� �O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W�D�O�L�V�P�H�� �V�R�F�L�D�O�� �P�H�[�L�F�D�L�Q�� �F�R�Q�Q�D�Lt une 

forte influence internationale, il peut être considéré comme « une forme locale et originale 

�G�¶écologie politique qui a développé une pensée et des pratiques proprement mexicaines » 

(Foyer & Dumoulin, 2013 : 93)�×���� �F�H�� �F�R�X�U�D�Q�W�� �V�H�� �F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�H�� �S�D�U�� �X�Q�H�� �Y�R�O�R�Q�W�p�� �G�¶�D�U�W�L�F�X�O�H�U�� �O�H�V��

questions environnementales, politiques et sociales (Foyer & Dumoulin, 2013 : 94) 

�/�¶�p�F�R�O�R�J�L�H���S�R�O�L�W�L�T�X�H�����%�O�D�L�N�L�H�����������������G�p�V�L�J�Q�H���G�R�Q�F���X�Q���O�D�U�J�H���P�R�X�Y�H�P�H�Q�W���V�R�F�L�D�O���H�W���S�R�O�L�W�L�T�X�H���S�R�X�U��

la justice environnementale, plus forte en Amérique latine que sur les autres continents 

(Martínez Alier, 2015 : 68). Eduardo Gudynas, uruguayen considéré comme un des intellectuels 

�O�H�V���S�O�X�V���L�Q�I�O�X�H�Q�W�V���G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���O�D�W�L�Q�H���H�W���G�L�U�H�F�W�H�X�U���G�X���&�/�$�(�6�����&�H�Q�W�U�H���O�D�W�L�Q�R-�D�P�p�U�L�F�D�L�Q���G�¶�e�F�R�O�R�J�L�H��

Sociale), propose également une lectu�U�H�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���� �6�H�O�R�Q�� �O�X�L����

�O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �V�H�U�D�L�W�� �X�Q�H�� �F�D�W�p�J�R�U�L�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�� �H�Q�� �$�P�p�U�L�T�X�H�� �O�D�W�L�Q�H�� �T�X�L�� �S�H�U�P�H�W�� �G�H��

distinguer quatre phases ���� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �D�F�W�X�H�O�� ���V�L�W�X�p�� �G�D�Q�V�� �O�D�� �W�U�R�L�V�L�q�P�H�� �H�W�� �T�X�D�W�U�L�q�P�H�� �S�K�D�V�H����

�V�H�U�D�L�W���L�V�V�X���G�H���O�¶�H�[�W�U�Dctivisme des colonies (la première phase) et du boum des exportations du 

début de la mondialisation (la deuxième phase, située entre 1870 et 1914) (Gudynas, 2015).  

Pour sa part, Rafael Dom�Õ�“nguez Mart�Õ�“n démontre que la logique économique de 

�O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���� �H�Q�� �W�D�Q�W�� �T�X�H�� �Q�R�\�D�X�� �F�H�Q�W�U�D�O�� �G�X�� �F�D�S�L�W�D�O�L�V�P�H���� �U�H�S�R�V�H�� �E�L�H�Q�� �V�X�U�� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V��

ressources fournies par la nature : terre, eau, biodiversité et ressources naturelles des biens 

�F�R�P�P�X�Q�V�� �P�R�Q�G�L�D�X�[�� �F�R�P�P�H�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�� �I�U�R�Q�W�L�q�U�H���� �&�H�� �©�×�F�D�S�L�W�D�O�L�V�P�H�� �H�[�W�U�D�F�W�L�I�×�ª�� ���3�H�W�U�D�V & 

Veltmeyer, 2016 : 72) est singulier, car il ne produit pas de richesses. Il extrait la matière 

première en épuisant les ressources naturelles et humaines ainsi que la richesse produite par les 

autres habitants.es du lieu afin de réduire les coûts, ce qui a pour effet de déprécier le travail, le 
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capital, la terre et la nature (Mart�Õ�“n 2021 : 12). Ces ressources sont alors extraites par des 

entreprises internationales occidentales, mais également par les États eux-mêmes qui endossent 

le rôle de ces multinationales, le développement servant de justification à une telle extraction 

(Villar real Villamar et al., 2018 : 150). 

La théorie du géographe marxiste David Harvey �V�X�U�� �O�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �S�D�U�� �G�p�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q�� ��������������

������������ �S�H�U�P�H�W���G�H�� �F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V�� �G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���� �3�R�X�U�� �O�H�� �J�p�R�J�U�D�S�K�H���� �L�O�� �\�� �D��

une relation de cause à effet entre territoire et capitalisme. Les États dominants seraient ceux 

qui décideraient de laisser les capitaux circuler librement dans le but de favoriser 

�O�¶�p�S�D�Q�R�X�L�V�V�H�P�H�Q�W���G�H���O�D���O�R�J�L�T�X�H���G�X���F�D�S�L�W�D�O�����&�H�V���e�W�D�W�V���D�J�L�U�D�L�H�Q�W���F�R�P�P�H���G�H�V���D�F�W�H�X�U�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V��

�P�D�M�H�X�U�V�����F�D�U���L�O�V���V�R�Q�W���F�D�S�D�E�O�H�V���G�¶�R�U�L�H�Q�W�H�U���O�H�V���I�O�X�[���G�H���F�D�S�Ltaux à leurs avantages. Ces politiques 

néolibérales agissent dans le but de déposséder des entités publiques et privées de leurs 

richesses pour les centraliser. Ce système  

« tend �D�’ épuiser les possibilités d�¶expansion spatiale comme les ressources naturelles 
nécessaires �D�’ la production. Il en résulte un accroissement de l�¶accumulation par 
dépossession ���«������c�¶est-�D�’-dire l�¶accumulation par le capitalisme de richesses formées 
�H�Q���G�H�K�R�U�V���G�H���O�X�L�����G�D�Q�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���V�\�V�W�q�P�H�V���G�H���S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q » (Clerval, 2011 : 182).  
 

 Ces autres systèmes de production peuvent se baser sur les ressources naturelles des pays 

marginalisés, alors exploités par les pays dominants.  

�/�¶�p�W�X�G�H���G�H���F�D�V���G�¶�$�Q�J�X�V���/�\�D�O�O�����H�Q��Amazonie équatorienne, explique fort justement la manière 

dont le gouverneme�Q�W���G�¶�e�T�X�D�W�H�X�U���� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�� �S�D�U�� �O�D�� �G�R�F�W�U�L�Q�H�� �G�H�� �G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O�H���� �D��

�H�Q�W�U�H�S�U�L�V���G�¶�H�[�W�U�D�L�U�H���O�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V���G�H���O�D���]�R�Q�H�����/�H�V���Q�R�P�E�U�H�X�V�H�V���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�W�L�R�Q�V���G�X�H�V��

�j���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���S�p�W�U�R�O�L�q�U�H�����G�H�S�X�L�V���O�H���G�p�E�X�W���G�H�V���D�Q�Q�p�H�V 1970, ont incité plusieurs chercheurs.ses et 

journalistes à dénoncer ces pratiques extractives imposées aux communautés amazoniennes en 

résistance (Lyall, 2021 : 18-19). Cet exemple montre bien comment des moments historiques 

peuvent façonner les relations sociales et politiques contemporaines, car le passé aide à la 

construction des positions politiques vis-à-�Y�L�V�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���� �$�L�Q�V�L���� �O�H�V�� �G�L�V�F�R�X�U�V�� �H�W�� �O�H�V��

pratiques des personnes qui entrent en conflit avec les entreprises extractives sont directement 

liés à des évènements du passé (Lyall, 2021 : 28-29). 

 

�������'�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���G�H�V���U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V���j���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� 

 

�(�Q�� �S�D�U�W�D�Q�W�� �G�X�� �S�R�V�W�X�O�D�W�� �T�X�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q�� �P�R�G�H�� �G�¶�D�F�W�L�R�Q�� �S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O��

���H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �E�X�W�� �G�¶�D�F�F�X�P�X�O�H�U�� �G�H�V�� �U�L�F�K�H�V�V�H�V�� �V�D�Q�V�� �D�Y�R�L�U��
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�O�¶�L�Q�W�H�Q�W�L�R�Q���G�H���S�U�R�G�X�L�U�H���G�H���Q�R�X�Y�H�O�O�H�V���P�D�W�L�q�U�H�V���S�U�H�P�L�q�U�H�V�������L�O���H�V�W���S�R�V�V�L�E�O�H���G�¶�D�G�Dpter ce mécanisme 

sur certaines préoccupations locales présentes à Mahahual. Comme expliqué précédemment, 

l�¶économiste Rafael Dom�Õ�“nguez Mart�Õ�“n (2021) présente l�¶extractivisme indirect comme un 

mécanisme qui permet une transformation préalable du milieu naturel, à partir duquel les 

�U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���V�R�Q�W���R�E�W�H�Q�X�H�V�����/�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O���D���p�W�p���I�R�U�W�H�P�H�Q�W���W�U�D�Q�V�I�R�U�P�p���G�H�S�X�L�V���O�H��

début des années �����������S�R�X�U���I�D�L�U�H���S�O�D�F�H���j���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�H���O�D���F�U�R�L�V�L�q�U�H�����F�D�U���O�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���D��

besoin de ressources naturelles pour l�D�� �U�H�S�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�¶�H�[�S�D�Q�V�L�R�Q�� �G�X�� �V�\�V�W�q�P�H�� �F�D�S�L�W�D�O�L�V�W�H��

mondial (Fletcher, 2016). De cette manière, pour construire de nouvelles infrastructures (la 

jetée, le port, les hôtels et restaurants), de grandes parcelles de mangroves ont dû être détruites, 

la taille des plages a fortement réduit tout comme le récif corallien. La photo ci-dessous montre 

une vue aérienne du village en 2007 et en 2015. La différence est flagrante et on remarque que 

de grands espaces de mangrove ont disparu.  

 
Image 26 et 27 : photographie aérienne de Mahahual en 2007 et en 2015. 

Source : Google Earth. 

 

Les professeurs �(�V�F�D�O�H�U�D�� �%�U�L�F�H�x�R�� �H�W�� �3�D�O�D�I�R�[�� �0�X�x�R�]�� �G�H�� �O�¶�8�Q�L�Y�H�U�V�L�W�p�� �G�X�� �4�X�L�Q�W�D�Q�D�� �5�R�R�� �Q�R�W�H�Q�W��

que dans les dernières années, dans les Caraïbes mexicaines, il y a une pression pour 

monopoliser les ressources naturelles et pour les convertir en espaces exclusivement réservés 

�S�R�X�U�� �O�H�� �F�D�S�L�W�D�O���� �F�R�P�P�H�� �O�H�� �P�R�Q�W�U�H�� �O�H�� �3�O�D�Q�� �G�¶�L�Q�W�p�J�U�D�W�L�R�Q�� �L�Q�W�p�J�U�D�O�� �G�H�� �&�D�Q�F�~�Q�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �p�Y�R�T�X�p��

auparavant. Les touristes peuvent alors profiter de la matière première qui a été transformée en 

marchandise : mangroves, jungles, lagons (Escalera Briceño & Palafox Muñoz, 2021 : 37). Je 

�U�H�P�D�U�T�X�H�� �O�H�� �P�r�P�H�� �S�K�p�Q�R�P�q�Q�H�� �j�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �&�R�P�P�H�� �Y�X�� �G�D�Q�V�� �O�¶�L�Q�W�U�R�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�X�� �F�K�D�S�L�W�U�H���� �O�H�V��

dauphins du delphinarium du port Costa Maya sont enfermés dans une structure construite pour 

�O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V���� �/�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �U�L�F�K�H�V�V�H�V�� �V�¶�R�S�q�U�H�� �E�L�H�Q�� �J�U�k�F�H�� �D�X�[�� �H�V�S�q�F�H�V�� �H�[�W�U�D�L�W�H�V�� �G�H�� �O�H�X�U�V��

habitats naturels. En enfermant ces espèces et en les retirant de leur milieu naturel, 

�O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �G�H�Y�L�H�Q�W�� �X�Q�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�� �T�X�L���� �F�R�P�P�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �G�L�U�H�F�W���� �H�V�W�� �H�Q��

�p�W�U�R�L�W�H���U�H�O�D�W�L�R�Q���D�Y�H�F�� �O�H���S�D�V�V�p���F�R�O�R�Q�L�D�O���G�¶�X�Q���W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���H�W���O�H�V�� �L�Q�I�O�X�H�Q�F�H�V���S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V���G�H�V���S�D�\�V��
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dominants sur les pays marginalisés. Le problème est que les pays marginalisés sont également 

les premières victimes �G�H���F�H�W���H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�����F�D�U���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���F�R�Q�W�L�Q�X�H���G�H��

�G�p�Y�H�O�R�S�S�H�U���O�H�X�U���L�P�S�p�U�L�D�O�L�V�P�H�����/�H���S�R�U�W���&�R�V�W�D���0�D�\�D���U�p�S�R�Q�G���D�O�R�U�V���S�D�U�I�D�L�W�H�P�H�Q�W���D�X�[���©�×�H�[�L�J�H�Q�F�H�V�×�ª��

�G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H : son monopole consiste en une accumulation des richesses dans le but de 

�F�D�S�L�W�D�O�L�V�H�U�� �O�H�V�� �U�H�Q�G�H�P�H�Q�W�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �J�U�k�F�H�� �j�� �O�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �W�H�U�U�L�W�R�L�U�H�� �H�W�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

�W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�����&�¶�H�V�W���G�R�Q�F���G�H���F�H�W�W�H���P�D�Q�L�q�U�H���T�X�H��les  

«espacios turísticos al enrolarse en el crecimiento económico se convierten en imanes 
atrayendo a hombres y mujeres para ocupar los diversos puestos que ofrece la actividad, 
y generar un ejército industrial de desempleados, puesto que estas personas estarían 
dispuestas a entregar su fuerza de trabajo aceptando contratos con condiciones 
dolosas96�×�ª�����(�V�F�D�O�H�U�D���%�U�L�F�H�x�R���	���3�D�O�D�I�R�[���0�X�x�R�]����2021: 21). 
 

Le prochain chapitre présentera plus en détail les conditions de vie des travailleurs.ses et 

�F�H�U�W�D�L�Q�V�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V���G�H���O�X�W�W�H���S�R�X�U���F�R�P�E�D�W�W�U�H���F�H�W���H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�����0�D�L�V���G�¶�D�E�R�U�G�����Y�R�L�F�L���T�X�H�O�T�X�H�V��

exemples concrets qui �S�U�p�V�H�Q�W�H�Q�W�� �O�H�V�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V�� �G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�� �j��

Mahahual.  

 

�������'�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���j���O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���F�X�O�W�X�U�H�O�� 

 

�$�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���� �R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �F�H�� �T�X�¶�R�Q�� �S�H�X�W�� �Q�R�P�P�H�U��

�O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���F�X�O�W�X�U�H�O�� �&�H���P�p�F�D�Q�L�V�P�H�����S�U�R�F�K�H���G�H���O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���H�V�W���H�Q�F�R�U�H���W�U�q�V���S�H�X��

étudié dans les milieux universitaires, même engagés. Pour cerner au mieux cette notion, je 

propose ici de reprendre la comparaison formulée par Moira Millán, activiste mapuche 

�G�¶�$�U�J�H�Qtine :  

«La apropiación cultural es la cosificación de una expresión cultural de un pueblo que 
la cultura dominante oferta dentro del mercado, tanto puede ser una artesanía como una 
danza, mientras que el extractivismo cultural es la sustracción de un saber, conocimiento 
o arte de un pueblo oprimido para destruirlo97�×�ª��(Moira Millán, 202098).  

                                                
96 « Les espaces touristiques, en s'inscrivant dans la croissance économique, deviennent des aimants attirant des 
hommes et des femmes pour occuper les différents postes offerts par l'activité, et génèrent une armée industrielle 
de chômeurs, puisque ces personnes seraient prêtes à renoncer à leur force de travail en acceptant des contrats 
aux conditions frauduleuses ». 
 
97 �h���>�[���‰�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�����µ�o�š�µ�Œ���o�o�������•�š���o�����Œ� �]�(�]�����š�]�}�v�����–�µ�v�������Æ�‰�Œ���•�•�]�}�v�����µ�o�š�µ�Œ���o�o�������–�µ�v���‰���µ�‰�o�����‹�µ�����o�������µ�o�š�µ�Œ�������}�u�]�v���v�š����
offre au sein du marché, qu'il s'agisse d'un artisanat ou d'une danse, tandis que l'extractivisme culturel est la 
�•�}�µ�•�š�Œ�����š�]�}�v�����–�µ�v���•���À�}�]�Œ�U�����[�µ�v�������}�v�v���]�•�•���v�������}�µ�����–�µ�v�����Œ�š���������[�µ�v���‰���µ�‰�o�����}�‰�‰�Œ�]�u� ���‰�}�µ�Œ���o������� �š�Œ�µ�]�Œ�� ». 
 
98https://revistaresistencias.wixsite.com/resistencias/post/el-extractivismo-cultural-es-la-sustracción-de-un-
saber-o-arte-ancestral-para-destruirlo 
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�(�Q���G�¶�D�X�W�U�H�V���W�H�U�P�H�V�����O�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H���F�R�Q�V�L�V�W�H���H�Q���X�Q�H���D�S�S�U�R�S�U�L�D�W�L�R�Q���G�H�V���W�U�D�L�W�V���F�X�O�W�X�U�H�O�V��

�G�¶�X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���G�R�P�L�Q�p�H���S�D�U���X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H�����W�D�Q�G�L�V���T�X�H���O�¶�H�[�W�U�D�F�Wivisme culturel implique 

�X�Q�H���G�p�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�����W�R�X�W���F�R�P�P�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���G�L�U�H�F�W���L�P�S�O�L�T�X�H���X�Q�H���G�p�S�R�V�V�H�V�V�L�R�Q���G�H��

�U�H�V�V�R�X�U�F�H�V���Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V�����/�H���E�X�W���H�V�W�����X�Q�H���I�R�L�V���G�H���S�O�X�V�����G�¶�D�F�F�X�P�X�O�H�U���X�Q���P�D�[�L�P�X�P���G�H���F�D�S�L�W�D�X�[���G�D�Q�V��

�O�¶�R�E�M�H�F�W�L�I���G�¶�R�E�W�H�Q�L�U���X�Q���U�H�Q�G�H�P�H�Q�W���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H���Lmportant.  

 

a. Comparaison de deux cas : Mahahual et Laponie  

 

Partant de cette distinction, je propose maintenant de mettre en perspective deux pratiques 

�G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H ���� �O�¶�X�Q�H�� �H�Q�� �/�D�S�R�Q�L�H�� �I�L�Q�O�D�Q�G�D�L�V�H�� �H�W�� �O�D�� �G�H�X�[�L�q�P�H�� �j�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �/�H��

tourisme de Noël en Laponie a un mécanisme semblable au tourisme de croisière à Mahahual. 

Même si le contexte géographique et culturel est très différent, il y a certaines similitudes qui 

�L�Q�Y�L�W�H�Q�W�� �j�� �F�R�P�S�D�U�H�U�� �O�H�V�� �G�H�X�[�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V���� �(�Q�� �/�D�S�R�Q�L�H���� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �1�R�s�O�� �V�¶�D�S�S�U�R�Srie les 

�U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �K�L�V�W�R�U�L�T�X�H�V�� �H�W�� �F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V�� �G�X�� �S�D�\�V���� �P�D�L�V�� �V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���D�X�V�V�L���� �j�� �S�O�X�V�� �J�U�D�Q�G�H�� �p�F�K�H�O�O�H���� �G�D�Q�V��

�X�Q�H�� �G�\�Q�D�P�L�T�X�H�� �G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q�� �P�L�Q�L�q�U�H�� �G�H�� �O�¶�$�U�F�W�L�T�X�H���� �&�H�W�� �K�p�U�L�W�D�J�H�� �F�R�O�R�Q�L�D�O�L�V�W�H�� �I�R�X�U�Q�L�W�� �X�Q��

contexte pour comprendre la corrélation entre tourisme de Noël et industries extractives. Le 

tourisme profite des ressources naturelles et culturelles et menace le bien être des communautés 

�O�R�F�D�O�H�V�����&�H���P�R�G�H���G�¶�H�[�S�O�R�L�W�D�W�L�R�Q���H�V�W���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���F�R�Q�V�L�G�p�U�p���F�R�P�P�H���X�Q���L�P�S�p�U�D�W�L�I���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H��

�G�D�Q�V���O�D���/�D�S�R�Q�L�H���D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����9�H�V�D-Pekka Herva & al., 2020 : 4). On comprend alors certaines 

similitudes avec Mahahual : un passé colonial qui influence des pratiques touristiques 

�S�R�V�W�F�R�O�R�Q�L�D�O�H�V�� �H�W�� �X�Q�� �P�p�F�D�Q�L�V�P�H�� �G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �P�D�W�p�U�L�H�O�� ���S�R�X�U�� �O�H�V�� �U�H�V�V�R�X�U�F�H�V�� �Q�D�W�X�U�H�O�O�H�V���� �H�W��

immatériel (pour les élé�P�H�Q�W�V���F�X�O�W�X�U�H�O�V�������&�H�V���G�H�X�[���W�\�S�H�V���G�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�����L�Q�I�O�X�H�Q�F�p�H�V��

par les marchés nord-américains, standardisent leurs pratiques. Dans le port Costa Maya, on 

paye en dollars américains au Starbucks Coffee et on observe le show des mexicains.es 

déguis�p�V���H�V���H�Q���0�D�\�D�V���S�U�p�F�R�O�R�P�E�L�H�Q�V���H�V�����W�D�Q�G�L�V���T�X�¶�H�Q���/�D�S�R�Q�L�H�����O�H���S�q�U�H���1�R�s�O���H�V�W���U�H�S�U�p�V�H�Q�W�p���G�D�Q�V��

un costume de la marque Coca-Cola (Vesa-Pekka Herva & al., 2020 : 12). Dans les deux cas, 

les cultures locales sont mises à rude épreuve �H�W���O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H���G�X���O�L�H�X���W�R�X�U�L�V�Wique est manipulé 

par les leaders de cette industrie. Les photographies ci-dessous sont des exemples de cet 

extractivisme touristique et culturel �����V�X�U���O�¶�L�P�D�J�H���G�H���J�D�X�F�K�H�����R�Q���Y�R�L�W���G�H�V���S�R�X�S�p�H�V���j���Y�H�Q�G�U�H���T�X�L��

sont habillées de chapeaux et de robes de la communauté autochtone Sámi (cette photographie 

�D�� �p�W�p�� �S�U�L�V�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �S�D�U�F�� �G�X�� �S�q�U�H�� �1�R�s�O������ �6�X�U�� �O�¶�L�P�D�J�H�� �G�H�� �G�U�R�L�W�H�����R�Q���R�E�V�H�U�Y�H�� �X�Q�� �p�W�D�O�D�J�H�� �G�¶�R�E�M�H�W�V��

�V�R�X�Y�H�Q�L�U�V�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �j�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �2�Q�� �\�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �X�Q�� �S�D�W�F�K�Z�R�U�N�� �G�H�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�� �G�H�� �O�D��
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culture mexicano-maya : des masques censés représenter des divinités mayas, des chapeaux de 

paille style sombrero, des couvertures Sarape99 et des mobiles de coquillages.  

Dans ces deux exemples, des éléments culturels locaux sont appropriés et folklorisés par les 

�O�H�D�G�H�U�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �S�R�X�U���U�p�S�R�Q�G�U�H�� �j�� �O�¶�L�P�D�J�L�Q�D�L�U�H�� �Y�p�K�L�F�X�O�p�� �S�D�U�� �O�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�H�� �P�D�V�V�H���� �'�D�Q�V�� �O�H��

�S�U�H�P�L�H�U���F�D�V�����R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���O�¶�L�P�D�J�H���G�X���©�×�S�D�\�V���G�H�V���P�H�U�Y�H�L�O�O�H�V���K�L�Y�H�U�Q�D�O�H�V�×�ª (Vesa-Pekka Herva & 

al., 2020 : 12) et dans le deuxième cas il y a une confusion entre les pratiques culturelles 

mexicaines et mayas. En conséquence, ce sont les opérateurs touristiques et les touristes eux-

mêmes qui attribuent une valeur et signification à ces objets. 

Le village du père Noël, tout comme le port Costa Maya, sont une mise en scène de la culture : 

une Disneyisation des pratiques100. Les touristes se prennent en photos avec les mexicains.es 

déguisés.es en Mayas précolombien.nes pour quelques dollars, tout comme ceux et celles qui 

posent devant le père Noël. Ainsi, iels participent à la marchandisation néocoloniale et à la 

dépossession culturelle de toute une communauté dominée. Pour finir, cette comparaison 

�S�H�U�P�H�W���G�¶�H�Q�Y�L�V�D�J�H�U���O�H�V���P�p�F�D�Q�L�V�P�H�V���G�¶extractivisme culturel de manière plus globale. Le cas de 

Mahahual et sa comparaison au tourisme de Noël en Laponie mettent en lumière un phénomène 

�O�R�F�D�O���T�X�L���D���X�Q�H���S�R�U�W�p�H���L�Q�W�H�U�Q�D�W�L�R�Q�D�O�H���H�W���T�X�L���V�¶�D�G�D�S�W�H���j���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���F�R�Q�W�H�[�W�H�V���F�X�O�W�X�U�H�O�V�� 

 

                                                
99 �s�}�]�Œ�����v�v���Æ�����í���•�µ�Œ���o�[���Æ�‰�o�]�����š�]�}�v�����µ��Sarape ���š���•���•���‰�Œ�}���o� �u���š�]�‹�µ���•�����[���‰�‰�Œ�}�‰�Œ�]���š�]�}�v�����µ�o�š�µ�Œ���o�o���X�� 

100 ���}�u�u�����o�[�����}���•���Œ�À� ���>���]�o�����<�Z���(���•�Z�������Z���À���Œ�Œ�]�����o�}�Œ�•���������•�����š�Z���•�������������}���š�}�Œ���š�����v���î�ì�í�ò�������v�•���o�����‰���Œ�������[���š�š�Œ�����š�]�}�v��������
Xcaret dans le Quintana Roo. �����š�š�����‹�µ���•�š�]�}�v���•�����‰�}�•����� �P���o���u���v�š�������v�•�����[���µ�š�Œ���•�����}�v�š���Æ�š���•�����µ�o�š�µ�Œ���o�• ; Mirose Paia et 
Marie Salaün (2019) présente dans un article la controverse autour du film de Disney Moana en expliquant « 
�€�‹�µ�[�• il s�[agit de mettre au jour le contraste entre une critique transpacifique de la mise en scène de l�[altérit���õ 
indigène opérée par Disney ���ð des fins commerciales » (Pais & Salaün, 2019 : 86). Dans le cadre du port, cette mise 
���v���•�����v�����������o�[���o�š� �Œ�]�š� ���•�����(���]�š�����µ���‰�Œ�}�(�]�o���������o�[���v�š�Œ���‰�Œ�]�•�� Costa Maya et pour les touristes.  
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Image 28 : (à gauche) : poupées du Santa Park. 

Source : Vesa-Pekka Herva et al., 2020. 

Image 29 : (à droite) : objets souvenirs à Mahahual. 

Source : photographie personnelle, mars 2019. 

 

b. Lost Mayan Kingdom  

 

�3�U�H�Q�R�Q�V�� �X�Q�� �D�X�W�U�H�� �H�[�H�P�S�O�H�� �G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O�� �G�H�� �O�¶�H�Q�W�U�H�S�Uise Costa Maya : le parc 

�G�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V��Lost Mayan Kingdom. Située à environ 500 mètres des paquebots, cette 

�L�Q�I�U�D�V�W�U�X�F�W�X�U�H���I�D�L�W���S�D�U�W�L�H���G�H���O�¶�H�Q�V�H�P�E�O�H���G�H�V���p�G�L�I�L�F�H�V���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����(�O�O�H���O�X�L���S�H�U�P�H�W���G�H���G�L�Y�H�U�V�L�I�L�H�U��

ses offres, car en plus de la visite du port et des ruines, les croisiéristes peuvent, le temps de 

quelques heures, profiter de cette attraction pour environ 50 $ US par personne. Le parc 

�U�H�Q�I�R�U�F�H���F�H�W�W�H���L�G�p�H���G�H���S�D�\�V�D�J�H���I�D�Q�W�D�V�W�L�T�X�H���R�•���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H�Y�L�H�Q�W���U�p�D�O�L�W�p�����F�D�U���O�D���Y�L�V�L�W�H���j���W�K�q�P�H���H�V�W��

une expédition �F�K�D�U�J�p�H�� �G�¶�D�G�U�p�Q�D�O�L�Q�H�� �T�X�L�� �Y�H�X�W�� �G�p�I�L�H�U�� �O�H�V�� �O�p�J�H�Q�G�H�V�� �G�H�� �O�D�� �P�\�W�K�R�O�R�J�L�H�� �P�D�\�D�� �H�W��

plonger les visiteurs.ses �G�D�Q�V���O�H�V���©�×�S�U�R�I�R�Q�G�H�X�U�V���G�H���O�D���M�X�Q�J�O�H���G�H���0�D�K�D�K�X�D�O�×�ª�����J�U�k�F�H���j���X�Q�H���K�L�V�W�R�L�U�H��

�G�¶�D�Y�H�Q�W�X�U�H���P�\�V�W�p�U�L�H�X�V�H���F�R�P�P�H���L�Q�G�L�T�X�p���V�X�U���O�H���V�L�W�H���R�I�I�L�F�L�H�O�����0�D�U�Wínez & Babinger, 2021 : 11).  

�(�Q���������������M�¶�D�L���S�D�U�W�L�F�L�S�p���j���X�Q�H���V�p�D�Q�F�H���S�K�R�W�R���D�Y�H�F���X�Q�H���S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�H���G�X���S�R�U�W���S�R�X�U���S�U�R�P�R�X�Y�R�L�U�� �O�H��

�S�D�U�F���G�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V���V�X�U���O�H�X�U���V�L�W�H���L�Q�W�H�U�Q�H�W�����&�H�W�W�H���M�R�X�U�Q�p�H���P�¶�D���S�H�U�P�L�V���G�H���P�H���U�H�Q�G�U�H���V�X�U���S�O�D�F�H���D�I�L�Q���G�H��

�U�H�F�H�Q�V�H�U�����J�U�k�F�H���j���O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q���S�D�U�W�L�F�L�S�D�Q�W�H�����O�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���S�U�R�S�R�V�p�H�V���H�W���G�H���V�H�Q�W�L�U���O�¶�D�P�E�L�D�Q�F�H���G�X��

�O�L�H�X�����(�Q���W�H�P�S�V���Q�R�U�P�D�O�����O�H���S�D�U�F���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�F�F�H�V�V�L�E�O�H���D�X�[���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�����L�H�O�V���S�H�X�Y�H�Q�W���V�¶�\��

�U�H�Q�G�U�H���V�H�X�O�H�P�H�Q�W���O�H�V���M�R�X�U�V���R�•���L�O���Q�¶�\���D���S�D�V���G�H���E�D�W�H�D�X�[�����¬���Q�R�W�U�H���D�U�U�L�Y�p�H�����R�Q���H�V�W���S�O�R�Q�J�p���G�D�Q�V���X�Q�H��

atmosphère digne des �S�O�X�V���J�U�D�Q�G�V���I�L�O�P�V���G�¶�,�Q�G�L�D�Q�D���-�R�Q�H�V�����3�H�Q�G�D�Q�W���T�X�H���Q�R�X�V���W�U�D�Y�H�U�V�R�Q�V���X�Q���K�D�O�O��

�G�p�F�R�U�p�� �G�¶�L�P�L�W�D�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �Y�H�V�W�L�J�H�V�� �D�U�F�K�p�R�O�R�J�L�T�X�H�V�� �H�W�� �D�F�F�R�P�S�D�J�Q�p�� �G�¶�X�Q�H�� �P�X�V�L�T�X�H�� �G�H�� �W�D�P�E�R�X�U�V��

inquiétante, une voix off ���H�Q���D�Q�J�O�D�L�V�����U�D�F�R�Q�W�H���T�X�H���Q�R�X�V���D�O�O�R�Q�V�� �P�D�U�F�K�H�U���V�X�U�� �O�H�V���S�D�V���G�¶�X�Q���J�U�D�Q�G��
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arch�p�R�O�R�J�X�H���j���O�D���U�H�F�K�H�U�F�K�H���G�X���U�R�\�D�X�P�H���S�H�U�G�X���G�H�V���0�D�\�D�V�����¬�� �O�D���V�R�U�W�L�H���G�X���K�D�O�O���H�W���G�R�Q�F���O�¶�H�Q�W�U�p�H��

dans le parc, plusieurs activités sont offertes aux visiteurs.ses : tyroliennes dans les arbres, 

bouées gonflables qui descendent une rivière artificielle, piscines pour se détendre ou encore 

toboggans aquatiques. Les toboggans par exemple permettraient de pénétrer dans le Xibalba, 

�O�¶�L�Q�I�U�D�P�R�Q�G�H���P�D�\�D�����&�K�D�T�X�H���W�R�E�R�J�J�D�Q���S�R�U�W�H���O�H���Q�R�P���G�¶�X�Q�H���G�L�Y�L�Q�L�W�p : Chaac (dieu de la tempête), 

�.�L�V�t�Q�����G�p�P�R�Q���G�H���O�¶�L�Q�I�U�D�P�R�Q�G�H�������%�D�O�D�P�����M�D�J�X�D�U�����G�L�H�X���G�H���O�¶�R�P�E�U�H�����R�X���H�Q�F�R�U�H���-�X�U�D�N�i�Q�����G�L�H�X���G�H�V��

vents et de la tempête).  

 

 
Image 30 et 31 ���� �S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�V���S�U�R�P�R�W�L�R�Q�Q�H�O�O�H�V���D�X�[�T�X�H�O�O�H�V���M�¶�D�L���S�D�U�W�L�F�L�S�p���S�R�X�U���O�H���S�D�U�F���G�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V��Lost Mayan 

Kingdom. 

Source : https://maya-park.com.  

 

Chaque activité reprend des soi-disant �J�U�D�Q�G�V�� �W�K�q�P�H�V�� �G�H�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �P�D�\�D�� �G�H�� �O�¶�p�S�R�T�X�H��

précolombienne, mais ils sont simplifiés et décontextualisés. Ils sont littéralement extraits de 

�O�H�X�U���F�X�O�W�X�U�H���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���H�W���L�Q�V�W�U�X�P�H�Q�W�D�O�L�V�p�V���S�R�X�U���U�p�S�R�Q�G�U�H���D�X�[���E�H�V�R�L�Q�V���G�H���O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�����'�H���O�j�����R�Q��

comprend que ce p�D�U�F�� �G�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�R�Q�V�� �R�S�q�U�H�� �F�R�P�P�H�� �X�Q�� �D�J�H�Q�W�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O�� �H�W��

�W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�����&�H�W���H�[�H�P�S�O�H���S�H�U�P�H�W���G�¶�D�I�I�L�U�P�H�U���T�X�H���V�L���X�Q���D�F�W�H�X�U���G�R�P�L�Q�D�Q�W �± �L�F�L�� �O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H���&�R�V�W�D��

Maya �± �X�W�L�O�L�V�H�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �G�¶�X�Q�H�� �F�X�O�W�X�U�H�� �G�R�P�L�Q�p�H�� �V�D�Q�V�� �T�X�H�� �F�H�W�W�H�� �G�H�U�Q�L�q�U�H�� �Q�¶�H�Q�� �W�L�U�H�� �D�X�F�X�Q��

bé�Q�p�I�L�F�H���� �F�H�O�D�� �U�H�Y�L�H�Q�W���j�� �V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U�� �G�H�V�� �p�O�p�P�H�Q�W�V�� �F�X�O�W�X�U�H�O�V�� �H�Q�� �O�H�V�� �I�R�O�N�O�R�U�L�V�D�Q�W���� �(�Q�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�Y�H����

�O�¶�R�E�V�H�U�Y�D�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �P�R�G�H�V�� �R�S�p�U�D�W�R�L�U�H�V�� �G�H�� �O�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �j�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �S�H�X�W���G�H�Y�H�Q�L�U�� �X�Q�� �Y�p�U�L�W�D�E�O�H��

�O�D�E�R�U�D�W�R�L�U�H�� �G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �S�R�X�U�� �U�H�S�p�U�H�U�� �G�H�V�� �L�Q�Y�D�U�L�D�Q�W�V�� �T�X�¶�R�Q�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�� �G�D�Q�V �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V��

touristiques de pays marginalisés et dominés.  
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Conclusion du chapitre 3  

 

La manière dont le port de croisière Costa Maya use des ressources naturelles et marchandise 

des biens culturels reflète, plus largement, tout un contexte historique et global des dynamiques 

extractivistes présentes depuis le début de la colonisation en Amérique latine. Ce mécanisme 

�G�¶�D�F�F�X�P�X�O�D�W�L�R�Q���G�H�V���U�L�F�K�H�V�V�H�V���P�H�W���H�Q���p�Y�L�G�H�Q�F�H���O�H���P�R�Q�R�S�R�O�H���G�H���&�R�V�W�D���0�D�\�D, dont la volonté est 

�G�H�� �J�D�U�G�H�U�� �O�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�H�V�� �j�� �O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �S�R�U�W�� �S�R�X�U�� �T�X�¶�L�H�O�V�� �F�R�Q�V�R�P�P�H�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�R�G�X�L�W�V�� �R�I�I�H�U�W�V���� �/�D��

touristification des pratiques et des objets culturels coïncide alors avec une dynamique 

extractive postcoloniale qui consiste en un prélèvement matériel ou immatériel de ressources 

par une cultur�H���G�R�P�L�Q�D�Q�W�H���V�X�U���X�Q�H���F�X�O�W�X�U�H���G�R�P�L�Q�p�H�����(�W���V�L���M�H���S�D�U�O�H���L�F�L���G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H����

�F�¶�H�V�W���E�L�H�Q�� �S�D�U�F�H�� �T�X�H�� �O�¶�H�Q�W�U�H�S�U�L�V�H�� �&�R�V�W�D�� �0�D�\�D�� �W�L�U�H�� �O�H�V�� �E�p�Q�p�I�L�F�H�V�� �p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�� �G�H�� �F�H�� �S�U�R�F�H�V�V�X�V��

�G�¶�H�[�W�U�D�F�W�L�Y�L�V�P�H�� �F�X�O�W�X�U�H�O���� �(�Q�� �L�Q�Y�L�V�L�E�L�O�L�V�D�Q�W�� �O�D�� �F�X�O�W�X�U�H�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���� �H�O�O�H�� �P�R�E�L�O�L�V�H alors le marché 

�W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�� �O�H�� �U�H�Q�G�D�Q�W�� �L�P�S�R�V�V�L�E�O�H�� �G�¶�D�F�F�q�V�� �S�R�X�U�� �O�H�V�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q�V�� �O�R�F�D�O�H�V���� �G�R�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�D�W�L�T�X�H�V��

�F�X�O�W�X�U�H�O�O�H�V���V�R�Q�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���O�¶�D�U�J�X�P�H�Q�W���G�H���Y�H�Q�W�H���Q�X�P�p�U�R���X�Q�����6�L���O�¶�R�Q���S�U�H�Q�G���O�¶�H�[�H�P�S�O�H���G�H�V���V�R�X�Y�H�Q�L�U�V��

que les touristes peuvent acheter, plusieurs sont fabriqués en Chine. La photographie ci-dessous 

montre les objets acquis par une touriste française : le vase et la salière viennent de Chine, le 

masque et le porte-�P�R�Q�Q�D�L�H���Q�¶�R�Q�W���S�D�V���G�¶�L�Q�V�F�U�L�S�W�L�R�Q�����$�X-delà de la fabrication qui est étrangère, 

il y a une perte de significations : la symbolique originale des formes sur le porte-monnaie ou 

�D�O�R�U�V�� �F�H�O�O�H�� �G�X�� �P�D�V�T�X�H�� �H�V�W���F�R�P�S�O�q�W�H�P�H�Q�W�� �L�Q�K�L�E�p�H�� �H�W���P�D�V�T�X�p�H�� �S�D�U�� �O�¶�p�W�L�T�X�H�W�W�H�� �©�×�V�R�X�Y�H�Q�L�U�×�ª���� �&�H�V��

objets sont maintenant les témoins de vacances lointaines pendant lesquelles la voyageuse a pu 

�V�H�×�I�U�R�W�W�H�U�×�T�X�H�O�T�X�H�V�� �L�Q�V�W�D�Q�W�V���j���F�H���T�X�H���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H�� �P�D�V�V�H���H�W���O�H���S�R�U�W���&�R�V�W�D���0�D�\�D���D��

�E�L�H�Q���Y�R�X�O�X���O�X�L���S�U�p�V�H�Q�W�H�U���F�R�P�P�H���G�H�V���D�U�W�p�I�D�F�W�V���G�H���O�D�×�F�X�O�W�X�U�H���O�R�F�D�O�H �����E�L�H�Q�Y�H�Q�X�H���D�X���0�H�[�L�T�X�H�×���� 
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Image 32 : souvenirs achetés par une touriste française à Mahahual. 

Source : photographie personnelle, avril 2022.  

 

�&�H�W�W�H���P�L�V�H���H�Q���V�F�q�Q�H���G�H���O�D���F�X�O�W�X�U�H���P�D�\�D���S�H�U�P�H�W���G�¶�L�Q�W�U�R�G�X�L�U�H���O�H���S�U�R�F�K�D�L�Q���F�K�D�S�L�W�U�H���T�X�L���V�H���F�R�Q�F�H�Q�W�U�H��

�V�X�U���O�¶�p�W�X�G�H���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���G�X���Y�L�O�O�D�J�H���D�X���U�H�J�D�U�G���G�H���O�D���W�K�p�R�U�L�H���G�X��front stage et du back stage 

(Go�I�I�P�D�Q�������������×�����0�D�F�&�D�Q�Q�H�O�O, ���������������&�H�W�W�H���P�p�W�D�S�K�R�U�H���W�K�p�k�W�U�D�O�H���S�H�U�P�H�W���G�¶�D�Q�D�O�\�V�H�U���O�D���S�O�D�F�H���G�H�V��

habitants.es du village dans les rapports de domination engendrés par cette industrie du tourisme 

de masse.  
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Chapitre 4 

La population flottante de Mahahual : 

de migrants.es à locaux.les�×�" 

 

 
       Image 33 : croisiéristes en route vers le malecon. 

       Source : photographie personnelle, 2019. 

       Image 34 : le quartier des travailleurs.ses, la 55.  

       Source : Isabelle Falardeau, 2019.  
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Introduction   

 

�&�R�P�P�H���Y�X���j���O�D���I�L�Q���G�X���S�U�H�P�L�H�U���F�K�D�S�L�W�U�H�����O�¶�H�V�V�R�U���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�D�Q�V���O�H�V���D�Q�Q�p�H�V���V�R�L�[�D�Q�W�H-dix dans 

�O�H�� �4�X�L�Q�W�D�Q�D�� �5�R�R�� �V�¶�D�F�F�R�P�S�D�J�Q�H�� �G�¶�X�Q�H�� �J�U�D�Q�G�H�� �F�U�R�L�V�V�D�Q�F�H�� �G�p�P�R�J�U�D�S�K�L�T�X�H���� �(�O�L�V�D�E�H�W�K�� �&�X�Q�L�Q��

���������������U�D�S�S�H�O�O�H���T�X�H���G�D�Q�V���O�H���Q�R�U�G���G�H���O�¶�e�W�D�W�����R�Q���D�V�V�L�V�W�H���j���X�Q�H���P�L�J�U�D�W�L�R�Q���P�D�V�V�L�Y�H��de main-�G�¶�°�X�Y�U�H��

���T�X�L���S�U�R�Y�L�H�Q�W���G�X���U�H�V�W�H���G�H���O�D���S�p�Q�L�Q�V�X�O�H�����G�H���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���G�X���S�D�\�V���H�W���G�H���O�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���F�H�Q�W�U�D�O�H�����G�X�H���j���O�D��

construction du pôle touristique de Cancún (Cunin, 2012 ���������������&�H�W�W�H���P�L�J�U�D�W�L�R�Q���V�¶�H�V�W���S�R�X�U�V�X�L�Y�L�H��

au début des années 2000 dans le sud du Quintana Roo avec la création du port de croisière et 

de la zone touristique Costa Maya���� �&�H�� �F�K�D�S�L�W�U�H�� �S�U�R�S�R�V�H�� �D�O�R�U�V�� �G�¶�p�W�X�G�L�H�U�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �I�O�X�[��

�P�L�J�U�D�W�R�L�U�H�V���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V���H�W���G�¶�K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���T�X�¶�R�Q���U�H�W�U�R�X�Y�H���j���0�D�K�D�K�X�D�O�� 

Du fait du caractère saisonnier du tourisme, un grand nombre de personnes viennent ici pour la 

saison haute et repartent en saison basse, ce qui fait de Mahahual une station balnéaire avec une 

population flottante importante. Le village est donc en perpétuels mouvements avec de 

nouvelles person�Q�H�V���F�K�D�T�X�H���V�D�L�V�R�Q�����3�R�X�U�W�D�Q�W�����O�¶�H�P�S�O�R�L���G�X���W�H�U�P�H���© local » est utilisé à maintes 

�U�H�S�U�L�V�H�V���D�X�V�V�L���E�L�H�Q���S�D�U���F�H�X�[���H�W���F�H�O�O�H�V���T�X�L���Q�H���V�R�Q�W���L�F�L���T�X�H���O�H���W�H�P�S�V���G�¶�X�Q�H���V�D�L�V�R�Q���R�X���G�H�X�[���T�X�H���S�D�U��

�O�H�V�� �K�D�E�L�W�D�Q�W���H�V���� �D�X�� �Y�L�O�O�D�J�H�� �G�H�S�X�L�V�� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �D�Q�Q�p�H�V���� �/�¶�D�Q�D�O�\�V�H�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �S�R�S�X�O�D�W�Lon flottante 

�S�H�U�P�H�W�� �G�¶�D�E�R�U�G�� �G�H�� �P�H�W�W�U�H�� �H�Q�� �O�X�P�L�q�U�H�� �O�D�� �Q�R�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�R�F�D�O��afin de comprendre pourquoi « être 

local �ª���Q�¶�H�V�W���S�D�V���X�Q�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H���H�Q���V�R�L�����P�D�L�V���E�L�H�Q���X�Q�H���F�R�Q�V�W�U�X�F�W�L�R�Q���V�R�F�L�D�O�H���F�U�p�p�H���G�D�Q�V���O�H���E�X�W���G�H��

conserver et protéger la hiérarchie des groupes à Mahahua�O�����&�H�W�W�H���K�L�p�U�D�U�F�K�L�H���V�¶�L�Q�V�F�U�L�W���G�D�Q�V�� �O�H��

modèle touristique �H�[�S�R�V�p�� �S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W���� �-�¶�D�M�R�X�W�H�U�D�L�� �T�X�H�� �O�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V�� �F�R�Q�I�L�J�X�U�D�W�L�R�Q�V�� �G�H��

�S�D�V�V�D�J�H���G�¶�X�Q���V�W�D�W�X�W���j���O�¶�D�X�W�U�H�����G�H���W�R�X�U�L�V�W�H���j���K�D�E�L�W�D�Q�W���H�����G�H���P�L�J�U�D�Q�W���H���j���O�R�F�D�O���H�����V�R�Q�W���G�H�V���I�D�F�W�H�X�U�V���j��

prendre en compte dans cette thématique centrale de transition touristique (non plus au niveau 

du village en lui-�P�r�P�H�����P�D�L�V���G�H�V���S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���T�X�L���\���Y�L�Y�H�Q�W�������¬���O�¶�D�S�S�X�L���G�H���F�H�W�W�H���L�G�p�H���H�W���S�R�X�U���P�L�H�X�[��

mettre en exergue les différentes interactions sociales, la théorie du front et du back stage va 

être convoquée. Elle est développée premièrement par Goffman (1956) et reprise ensuite par 

plusieurs spécialistes du tourisme comme MacCannell (1973, 1979). Cette théorie du front et 

du back stage, présentée dans le cadre théorique de cette thèse, va permettre de structurer mon 

analyse sur la population flottante du village et la notion de local.  
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I. La population flottante de Mahahual   

 

�������/�H�V���P�L�J�U�D�W�L�R�Q�V���G�¶�D�J�U�p�P�H�Q�W�V���H�W���R�X���/�L�I�H�6�W�\�O�H���0�L�J�U�D�W�L�R�Q���F�R�P�P�H���P�R�E�L�O�L�W�p���S�R�V�W-

touristique du front stage 

  

Benson �H�W�� �2�¶�5�H�L�O�O�\�� �������������� �V�R�Q�W�� �O�H�V�� �S�U�H�P�L�H�U�V�� �j�� �G�R�Q�Q�H�U�� �X�Q�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �F�R�P�S�O�q�W�H�� �G�H�V��LifeStyle 

�0�L�J�U�D�W�L�R�Q�����H�O�O�H�V���V�R�Q�W�× 

« relatively affluent individuals, moving either part-time or full-time, permanently or 
temporarily, to places which, for various reasons, signify for the migrants something 
loosely defined as quality of life » ���%�H�Q�V�R�Q���	���2�¶�5�H�L�O�O�\�������������������������� 
 

Ainsi, LifeStyle se réfère à la qualité de vie qui est assimilée à un environnement paradisiaque 

à la campagne ou dans les îles tropicales, avec un rythme de vie lent et détendu dans un paysage 

ensoleillé, luxuriant et orienté vers la plage. Ces migrations sont considérées comme une 

�R�F�F�D�V�L�R�Q�� �G�¶�p�S�D�Q�R�X�L�V�V�H�P�H�Q�W���� �G�¶�H�[�S�p�U�L�H�Q�F�H�V�� �S�D�V�V�L�R�Q�Q�D�Q�W�H�V���� �G�H�� �Y�R�\�D�J�H�V���� �G�¶�p�O�D�U�J�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�H�V��

�K�R�U�L�]�R�Q�V�����G�H���U�p�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���G�H���V�R�L���H�W���G�H���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�����%�H�Q�V�R�Q���	���2�¶�5�H�L�O�O�\������������ : 32). 

�(�O�O�H�V�� �U�H�O�q�Y�H�Q�W�� �D�O�R�U�V�� �S�O�X�V�� �G�H�V�� �P�R�E�L�O�L�W�p�V�� �G�¶�p�O�L�W�H�V�� �W�U�D�Q�V�Q�D�W�L�R�Q�D�O�Hs (Dehoorne & al., 2018 : 16), 

�F�¶�H�V�W-à-dire des classes dominantes qui se déplacent par choix et non par obligation, dans des 

cas de guerres civiles ou de catastrophes naturelles par exemple. En Amérique latine, ces 

nouveaux.lles migrants.es sont à la rech�H�U�F�K�H���G�¶�X�Q���F�O�L�P�D�W���F�K�D�X�G���D�Y�H�F���X�Q���F�R�€�W���G�H���O�D���Y�L�H�� �I�D�L�E�O�H��

(Spalding, 2013 : 65-���������R�X���P�R�L�Q�V���p�O�H�Y�p���T�X�H���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���S�D�\�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�����-�¶�X�W�L�O�L�V�H���L�F�L���O�H���W�H�U�P�H���G�H��

nouveaux.lles migrants.es pour les différencier des migrants.es dits économiques, car, dans la 

tradition des études sur les migrations, les auteurs.es se sont souvent concentrés.es sur ces 

migrants.es économiques (du sud vers le nord). Ces derniers ont une agentivité moins 

�L�P�S�R�U�W�D�Q�W�H���T�X�H���F�H�O�O�H���G�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V�����O�H�X�U�V���G�p�S�O�D�F�H�P�H�Q�W�V���V�¶�H�I�I�H�F�W�X�D�Q�W���D�Y�D�Q�W���W�Rut pour 

échapper à la pauvreté et à des conditions de vie difficiles. Leur potentiel de motilité101 

(Bauman ���������×���� �.�D�X�I�P�D�Q�Q�� �	�� �-�H�P�H�O�L�Q���� ������������ �H�V�W�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �S�O�X�V�� �I�D�L�E�O�H���� �'�D�Q�V�� �O�H�V�� �p�W�X�G�H�V�� �G�H�V��

LifeStyle Migration���� �R�Q�� �S�D�U�O�H�� �V�R�X�Y�H�Q�W�� �G�X�� �S�U�R�M�H�W�� �P�L�J�U�D�W�R�L�U�H���� �G�¶�R�E�M�H�F�W�L�I�V��du déplacement, des 

conditions de vie recherchées ou encore de la prise de décision (Dehornee & al., 2018), mais 

parfois ce projet �P�L�J�U�D�W�R�L�U�H���Q�¶�H�V�W���S�D�V���S�O�D�Q�L�I�L�p�����2�Q���H�Q�W�U�H���D�O�R�U�V���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���S�K�D�V�H���G�H���S�R�V�W-tourisme 

                                                
101 �>�����u�}�š�]�o�]�š� �����•�š���µ�v���š���Œ�u�����µ�š�]�o�]�•� �����v�����]�}�o�}�P�]�����‰�}�µ�Œ��� �À�}�‹�µ���Œ���o���������‰�����]�š� �����[�µ�v�����v�]�u���o���}�µ�����[�µ�v���������o�o�µ�o���������•������� �‰�o�������Œ�X��
En sociologie, Bauman puis Kaufmann reprennent ce mot pour décrire la capacité à être mobile : « La motilité peut 
être définie comme la manière dont un individu ou un groupe fait sien le champ des possibles en matière de 
mobilité et en fait usage pour développer des projets » (Kaufmann & Jemelin, 2004 : 5). En fonction du potentiel 
de motilité, il peut y avoir (mais pas nécessairement) un déplacement.   
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���9�L�D�U�G���� ������������ ������������ ���������×���� �%�R�X�U�G�H�D�X���� ���������� : �O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X�� �Y�D�� �G�p�S�D�V�V�H�U�� �O�¶�D�F�W�L�R�Q�� �G�H�� �Y�L�V�L�W�H�U�� �X�Q��

�W�H�U�U�L�W�R�L�U�H���S�R�X�U���G�p�F�L�G�H�U���G�H���©�×�Y�L�Y�U�H���j���O�¶�D�Q�Q�p�H���G�D�Q�V���X�Q�H���P�D�L�V�R�Q���G�H���Y�D�F�D�Q�F�H�V�×�ª�����9�L�D�U�G������������ : 83). 

Alors, ce post-tourisme peut être considéré comme le passage du front stage au back stage : les 

touristes deviennent les habitants.es de leur lieu de vacances et, parfois même, les 

travailleurs.ses. Cette confusion entre lieux de travail et espaces de loisir reconfigure le rapport 

�j�� �O�¶�K�D�E�L�W�H�U�� �H�W�� �j�� �O�¶�H�V�S�D�F�H-�W�H�P�S�V���� �F�D�U�� �©�×�D�X-�G�H�O�j�� �G�¶�X�Q�� �F�H�U�W�D�L�Q�� �W�H�P�S�V�� �G�¶�p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �X�Q 

�>�H�Q�G�U�R�L�W�@���G�L�I�I�p�U�H�Q�W���G�X���O�L�H�X���G�H���G�p�S�D�U�W�����O�¶�L�Q�G�L�Y�L�G�X���S�H�U�G���V�D���T�X�D�O�L�W�p���G�H���W�R�X�U�L�V�W�H�×�ª�����.�Q�D�I�R�X���	��al., 1997 : 

�������������&�H�V���©�×�D�Q�F�L�H�Q�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���Q�R�X�Y�H�D�X�[���U�p�V�L�G�H�Q�W�V���H�V�×�ª���S�H�X�Y�H�Q�W���S�D�V�V�H�U���G�¶�X�Q���O�L�H�X���G�H���Y�L�H�������������G�D�Q�V��

�O�H���S�D�\�V���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�����j���X�Q���O�L�H�X���G�H���Y�L�H�������������G�D�Q�V���O�D���]�R�Q�H���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���j���O�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�������F�D�U���S�R�X�U���H�X�[���H�O�O�H�V��

les deux espaces font parties de la sphère du quotidien (Knafou & al., 1997 : 200). Iels vont 

alors au-delà de la zone réservée aux touristes et transcendent les frontières du front et du back 

stage. Ce phénomène �P�¶�L�Q�W�p�U�H�V�V�H���W�R�X�W���S�D�U�W�L�F�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�����F�D�U���L�O���F�R�Q�V�W�L�W�X�H���X�Q�H���J�U�D�Q�G�H���S�D�U�W�L�H���G�H���O�D��

population flottante de Mahahual. Mcintyre (2009) distingue deux types de LifeStyle 

Migration : il y a ceux et celles qui migrent de façon définitive, les retraités par exemple, et les 

personnes qui se relocalisent temporairement ou cycliquement, comme les touristes ou les 

propriétaires de résidences secondaires, les snowbirds. Ces relocalisations sont très fréquentes 

à Mahahual :  

- Marie, une Belge, a fait son stage universitaire ici et a ensuite développé son centre de 

�\�R�J�D���G�D�Q�V���O�H���F�H�Q�W�U�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�× 

- Gabriel, Costaricien, a commencé à travailler comme professionnel de plongée sous-

marine après sa formation de moniteur  

- Juliette, Canadienne, a fait ses études dans la région et a finalement ouvert son entreprise 

touristique dans le village.  

�/�D�� �O�L�V�W�H�� �H�V�W�� �O�R�Q�J�X�H�� �H�W�� �O�H�� �E�X�W�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �G�H�� �G�p�F�U�L�U�H�� �O�H�V�� �S�D�U�F�R�X�U�V�� �S�R�V�W-touristiques de chaque 

individu, mais plutôt de faire le parallèle entre cette réalité et les éléments présentés par Benson 

�H�W���2�¶�5�H�L�O�O�\ (2009) : un climat chaud, un décor de carte postale, un rythme plus lent et moins 

�V�W�U�H�V�V�D�Q�W�� �H�W�� �X�Q�� �F�R�€�W�� �G�H�� �O�D�� �Y�L�H�� �S�O�X�V�� �I�D�L�E�O�H�� �T�X�H�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �S�D�\�V�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���� �-�¶�D�L�� �Y�R�X�O�X�� �G�U�H�V�V�H�U�� �X�Q�H��

typologie de ces migrants.es qui sont aux antipodes des migrants.es internes que je vais 

présenter par la suite : iels ont pour la plupart entre 20 et 35 ans, iels ont des pratiques 

touristiques typiques des backpakers102 (mochileros en espagnol), ont souvent fait des études 

                                                
102 Les backpakers sont des jeunes voyageurs.ses �����‰���š�]�š�����µ���P���š���‹�µ�]���À���µ�o���v�š���•�[� �u���v���]�‰���Œ���������o�����‰�Œ���š�]�‹�µ�������o���•�•�]�‹�µ����
du tourisme ���v���•�[� �o�}�]�P�v���v�š�������•���P�Œ���v���•�������v�š�Œ���•���š�}�µ�Œ�]�•�š�]�‹�µ���•�U�����š�����}�v�������µ��front stage qui leur est imposé, pour tenter 
de se rapprocher au �‰�o�µ�•���‰�Œ���•�������•�����µ�o�š�µ�Œ���•���‹�µ�[�]���o�•���À�]�•�]�š���v�š�X���D�!�u�����•�[�]���o�•����� �‰���v�•���v�š���u�}�]�v�•���‰���Œ���o�]���µ���À�]�•�]�š� �U���]���o�•���Œ���•�š���v�š��
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�X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H�V���� �P�D�L�V�� �U�H�M�H�W�W�H�Q�W�� �O�H�� �V�\�V�W�q�P�H�� �G�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �F�O�D�V�V�L�T�X�H���� �S�D�U�O�H�Q�W�� �H�V�S�D�J�Q�R�O���� �Y�L�Y�H�Q�W��

(presque) tous dans le quartier de Casitas et travaillent dans le village (dans le tourisme 

�V�\�V�W�p�P�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W�������3�O�X�V�L�H�X�U�V���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���H�O�O�H�V���D�Y�D�L�H�Q�W���X�Q�H���Y�L�H���D�X�[���D�Q�W�L�S�R�G�H�V���G�H���O�H�X�U���T�X�R�W�L�G�L�H�Q��

�j���0�D�K�D�K�X�D�O�����6�L���O�¶�R�Q���S�U�H�Q�G���*�D�E�U�L�H�O���S�D�U���H�[�H�P�S�O�H�����$�S�U�q�V���O�¶�R�E�W�H�Q�W�L�R�Q���G�¶�X�Q���G�L�S�O�{�P�H���X�Q�L�Y�H�U�V�L�W�D�L�U�H��

en éco-tourisme au Costa Rica et quelques tentatives dans ce domaine, il travaille finalement 

�G�D�Q�V���X�Q���F�H�Q�W�U�H���G�¶�D�S�S�H�O��Amazon pendant cinq ans. À ce moment-là, il avait perdu son objectif 

qui était de travailler dans la nature et avec les touristes. Il avait accepté cet emploi, car le salaire 

�p�W�D�L�W���D�W�W�U�D�F�W�L�I�����*�D�E�U�L�H�O���Q�¶�H�V�W���S�R�X�U�W�D�Q�W���S�D�V���K�H�X�U�H�X�[���H�W���G�p�F�L�G�H���D�O�R�U�V���G�H���S�D�U�W�L�U���W�U�R�L�V���P�R�L�V���H�Q���Y�D�F�D�Q�F�H�V��

�D�X���%�U�p�V�L�O���D�Y�H�F���O�¶�D�F�F�R�U�G���G�H���V�R�Q���H�P�S�O�R�\�H�X�U�����0�D�L�V�����j���O�D���I�L�Q���G�H���V�R�Q���V�p�M�R�X�U�����X�Q���D�P�L���O�H���F�R�Q�W�D�F�W�H���S�R�X�U��

�O�X�L���G�L�U�H���T�X�¶�L�O���\���D���X�Q�H��opportunité pour faire son Dive Master103 dans un petit village du Mexique. 

Il repasse par le Costa Rica pour dire au revoir à sa famille et démissionner définitivement de 

�V�R�Q�� �H�P�S�O�R�L�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �F�H�Q�W�U�H�� �G�¶�D�S�S�H�O���� �$�S�U�q�V�� �V�R�Q��Dive Master à Mahahual, il passe son diplôme 

�G�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�H�X�U�����S�R�X�U���r�W�U�H���P�R�Q�L�W�H�X�U���F�H�W�W�H���I�R�L�V-ci. Par la suite, il travaille plusieurs mois en tant que 

�S�U�R�I�H�V�V�L�R�Q�Q�H�O�� �G�H�� �O�D�� �S�O�R�Q�J�p�H���� �M�X�V�T�X�¶�j�� �O�¶�D�U�U�L�Y�p�H�� �G�X�� �&�2�9�,�'-������ �H�W�� �O�¶�D�U�U�r�W�� �G�X�� �W�R�X�U�L�V�P�H�� �G�D�Q�V�� �O�H��

�Y�L�O�O�D�J�H�����'�H�S�X�L�V�����L�O���Q�H���V�¶�L�P�D�J�L�Q�H���S�R�X�U���U�L�H�Q���D�X���P�R�Q�G�H���U�H�Y�H�Q�L�U à son ancien mode de vie. Pendant 

�T�X�¶�L�O�� �P�H�� �U�D�F�R�Q�W�H�� �V�R�Q�� �K�L�V�W�R�L�U�H���� �M�H�� �Q�H�� �S�H�X�[�� �P�¶�H�P�S�r�F�K�H�U�� �G�H�� �S�H�Q�V�H�U�� �j�� �O�D�� �F�K�D�Q�V�R�Q�� �G�X�� �J�U�R�X�S�H��

emblématique portoricain, Calle 13 qui rappe ces paroles :  

«La renta, el sueldo el trabajo en la oficina lo cambie por las estrellas y por huertos de 
harina. Me escape de la rutina para pilotear mi viaje porque el cubo en el que vivía se 
�F�R�Q�Y�L�U�W�L�y���H�Q���S�D�L�V�D�M�H�����£�<�R�×�����(�U�D���X�Q���R�E�M�H�W�R�����H�V�S�H�U�D�Q�G�R���D���V�H�U���F�H�Q�L�]�D�����X�Q���G�t�D���G�H�F�L�G�t���K�D�F�H�U�O�H��
caso a la brisa104�×�ª�� 

 

�%�L�H�Q���T�X�H���V�L�Q�J�X�O�L�H�U�����O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���G�H���*�D�E�U�L�H�O���Q�¶�H�V�W���S�D�V���V�D�Q�V���U�D�S�S�H�O�H�U���F�H�O�X�L���G�H�V���D�X�W�U�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V��

du groupe des Life Style Migration (backpakers). Il y a une réelle volonté de la part de ce groupe 

de faire partie de la communauté de Mahahueleños. On les retrouve par exemple dans les 

espaces du village du backstage : dans les taquerias105, le soir dans les bars fréquentés par les 

                                                
�]�u�‰�}�Œ�š���v�š�� �����v�•�� �o�[� ���}�v�}�u�]���� ���µ�� �š�}�µ�Œ�]�•�u���� �����Œ�� �o���µ�Œ�•�� �À�}�Ç���P���•�� �•�}�v�š�� �•�}�µ�À���v�š�� �‰�o�µ�•�� �o�}�v�P�•�� �~�‹�µ���o�‹�µ���•�� �u�}�]�•�� ���µ�� �o�]���µ�� ������
quelques jours ou semaines pour un.e touriste plus classique).  
103 Le Dive Master est le premier niveau professionnel de plongée de la fédération internationale PADI. Il permet 
d�[���v�������Œ���Œ des plongées sous-marines sans enseigner de cours. Beaucoup de centres de plongée proposent 
���[�}�(�(�Œ�]�Œ���o�����(�}�Œ�u���š�]�}�v�����v��� ���Z���v�P�����������‹�µ���š�Œ�����u�}�]�•���������š�Œ���À���]�o���‰�}�µ�Œ���o�[���v�š�Œ���‰�Œ�]�•���X�����[���•�š�����}�v�����������‹�µ�[�����(���]�š���'�����Œ�]���o�X�� 
 
104 « Le loyer, le salaire, le travail au bureau, j�����o�[���] changé pour les étoiles et pour les jardins de farine. Je me suis 
échappé de la routine pour piloter mon voyage car le cube dans lequel je vivais �•�[���•�š�����}�v�À���Œ�š�] en un paysage. Moi ! 
J'étais un objet, attendant d'être réduit en cendres, un jour j'ai décidé d'écouter la brise ». 
 
105 Petits restaurants économiques de nourriture rapide de tacos fréquentés généralement par des Mexicains.es 
ou habitants.es du lieu.  
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pêcheurs, lors des tournois de football du village, dans les fêtes traditionnelles (jours fériés) et 

également dans les cuisines des bars-restaurants et dans les centres de plongée (quand iels y 

�W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W������ �,�H�O�V�� �Y�L�H�Q�Q�H�Q�W�� �G�¶�(�X�U�R�S�H���� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �1�R�U�G���� �P�D�L�V�� �p�J�D�O�H�P�H�Q�W�� �G�¶�$�U�J�H�Q�W�L�Q�H�� �H�W��

�S�D�U�I�R�L�V���G�¶�D�X�W�U�H�V���S�D�\�V���G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H���O�D�W�L�Q�H������ 

�&�H���J�U�R�X�S�H���V�H���G�L�I�I�p�U�H�Q�F�L�H���G�¶�X�Q�H���D�X�W�U�H���F�D�W�p�J�R�U�L�H���G�H��LifeStyle Migration �T�X�¶�R�Q���W�U�R�X�Y�H���p�J�D�O�H�P�H�Q�W��

à Mahahual : la communauté nord-américaine des snowbirds. Iels viennent des États-Unis ou 

�G�X���&�D�Q�D�G�D�����P�D�L�V�� �Q�¶�R�Q�W���S�D�V���G�X���W�R�X�W���O�D�� �P�r�P�H���W�\�S�R�O�R�J�L�H�����Q�L�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���T�X�H���O�H���S�U�H�P�L�H�U��

groupe décrit plus haut. Iels ont en moyenne entre 40 et 65 ans, vivent majoritairement sur la 

côte, au sud de la station balnéaire et sont donc excentrés.es de la vie du village. On ne les 

�W�U�R�X�Y�H�� �S�U�D�W�L�T�X�H�P�H�Q�W���T�X�¶�D�X�[�� �W�H�U�U�D�V�V�H�V�� �G�H�� �G�H�X�[�� �p�W�D�E�O�L�V�V�H�P�H�Q�W�V�� �W�H�Q�X�V�� �S�D�U�� �G�H�V���e�W�D�W�V-Uniens : un 

club de plage sur le malecon et un bar dans Casitas. Contrairement au premier groupe qui loue 

de petites maisons dans Casitas���� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �G�¶�H�Q�W�U�H�� �H�X�[���H�O�O�H�V�� �V�R�Q�W�� �S�U�R�S�U�L�p�W�D�L�U�H�V�� �G�¶�X�Q�H�� �P�D�L�V�R�Q��

�V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H���E�L�H�Q���T�X�¶�L�H�O�V���Q�H���S�D�U�O�H�Q�W���S�D�V���R�X���S�H�X���O�¶�H�V�S�D�J�Q�R�O�����&�H�U�W�D�L�Q�V���H�V���V�R�Q�W���j���O�D���U�H�W�U�D�L�W�H tandis que 

�G�¶�D�X�W�U�H�V���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���G�H�S�X�L�V���O�H�X�U���G�R�P�L�F�L�O�H���R�X���S�H�X�Y�H�Q�W���V�¶�R�I�I�U�L�U���S�O�X�V�L�H�X�U�V���P�R�L�V���S�D�U���D�Q�����O�R�L�Q���G�H���O�H�X�U��

�U�p�V�L�G�H�Q�F�H�� �S�U�L�Q�F�L�S�D�O�H�� �G�¶�$�P�p�U�L�T�X�H�� �G�X�� �1�R�U�G���� �.�D�W�H�� �7�R�U�N�L�Q�J�W�R�Q�� �������������� �S�U�p�V�H�Q�W�H�� �O�H�V�� �P�r�P�H�V��

�F�R�P�S�R�U�W�H�P�H�Q�W�V���F�K�H�]���X�Q���J�U�R�X�S�H���G�H���P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V���G�¶�(�X�U�R�S�H���G�X���1�R�U�G���G�D�Q�V���O�D���U�p�J�L�R�Q���G�¶�$�O�J�D�U�Y�H���D�X��

�3�R�U�W�X�J�D�O�����F�H�W�W�H���W�\�S�R�O�R�J�L�H���G�H���P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V���Q�¶�H�V�W���G�R�Q�F���S�D�V���L�V�R�O�p�H���� 

Malgré leurs différences, ces deux groupes ont en commun un point essentiel : iels ont un 

niveau de vie plus élevé que la moyenne des autres habitants.es Mexicains.es de Mahahual. On 

peut le constater en observant la localisation de leurs logements, mais également les activités 

�T�X�¶�L�H�O�V�� �I�R�Q�W �F�R�P�P�H�� �O�H�V�� �V�R�U�W�L�H�V�� �W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V�� �H�W���Y�R�\�D�J�H�V�� �j�� �O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U�� �G�H�� �O�D�� �U�p�J�L�R�Q�� �R�X�� �P�r�P�H�� �G�X��

pays. Cette constatation conduit maintenant à réf�O�p�F�K�L�U�� �V�X�U�� �O�¶�D�X�W�U�H�� �S�D�U�W�L�H�� �G�H�� �O�D�� �S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q��

flottante de Mahahual, celle qui se trouve dans le back stage, les migrants.es internes.  

 

2. Les migrations internes du back stage 

 

Au Mexique, le phénomène des migrations internes est très répandu, car nombreuses sont les 

�S�H�U�V�R�Q�Q�H�V���D�W�W�L�U�p�H�V���S�D�U���O�H�V���R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p�V���G�¶�H�P�S�O�R�L���T�X�¶�R�I�I�U�H�Q�W���O�H�V���S�{�O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���G�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V��

régions. La migration interne peut alors être comprise comme  

�©�×�S�D�U�W�H���G�H���X�Q�D���P�R�Y�L�O�L�G�D�G���W�H�U�U�L�W�R�U�L�D�O�����T�X�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�H���O�D���F�L�U�F�X�O�D�F�L�y�Q���W�H�P�S�R�U�D�O���R���H�V�W�D�F�Lonal 
de los individuos y que no necesariamente implica un cambio de residencia ni una 
�W�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�F�L�y�Q���G�H���V�X���H�Q�W�R�U�Q�R���G�H���Y�L�G�D�����«�����\���V�H���F�R�Q�F�L�E�H���F�R�P�R���X�Q���S�U�R�F�H�V�R���T�X�H���W�L�H�Q�H���T�X�H��



 
142 

�Y�H�U���G�L�U�H�F�W�D�P�H�Q�W�H���F�R�Q���O�D���H�[�S�H�F�W�D�W�L�Y�D���G�H���X�Q�D���P�H�M�R�U���F�D�O�L�G�D�G���G�H���Y�L�G�D�×106 » (Varela Llamas 
et al., 2015 : 142). 
 

On explique également ces migrations grâce à la théorie du push and pull (Lee ���� ���������×����

Zimmermann �������������×�����.�L�P���	���/�H�H : 2002) : la décision de migrer serait en lien étroit avec des 

facteurs géographiques qui incitent les personnes à partir. Ils les poussent loin de leur lieu de 

�Y�L�H�����F�D�U���O�¶�H�Q�Y�L�U�R�Q�Q�H�P�H�Q�W���Q�H���V�D�W�L�V�I�D�L�W���S�O�X�V���O�H�X�U�V���E�H�V�R�L�Q�V�����D�O�R�U�V���T�X�H���G�¶�D�X�W�U�H�V���U�p�J�L�R�Q�V���Y�R�Q�W���O�H�V���W�L�U�H�U��

�Y�H�U�V���H�O�O�H�V�����F�D�U���H�O�O�H�V���U�p�S�R�Q�G�H�Q�W���S�O�X�V���j���F�H�V���P�r�P�H�V���E�H�V�R�L�Q�V�����K�D�X�W���W�D�X�[���G�¶�H�P�S�O�R�L���G�€���j���O�¶�D�W�W�U�D�F�W�L�Y�L�W�p��

touristique de la zone par exemple. Ces flux créent alors de nouveaux marchés du travail avec 

une main-�G�¶�°�X�Y�U�H���P�R�L�Q�V���F�K�q�U�H�����&�D�U�W�R�Q���G�H���*�U�D�P�P�R�Q�W������������ : 166). Ces mobilités internes sont 

typiques des migrations au Mexique et particulièrement dans le Quintana Roo.107 Elles peuvent 

se présenter sous différentes formes. On observe des flux qui vont des campagnes vers les villes 

�H�W�� �F�H�U�W�D�L�Q�V�� �T�X�L�� �Y�R�Q�W�� �G�H�V�� �Y�L�O�O�H�V�� �Y�H�U�V�� �G�¶�D�X�W�U�H�V�� �Y�L�O�O�H�V���� �R�X�� �H�Q�F�R�U�H�� �G�H�V�� �P�R�X�Y�H�P�H�Q�W�V�� �P�L�J�U�D�W�R�L�U�H�V��

provenant de zones très urbanisées vers des lieux moins industrialisés. Une étude a été réalisée 

entre 2018 et 2019 avec 471 participants.es dans le Quintana Roo pour mettre en évidence les 

différents facteurs de la migration interne. Les résultats montrent que 64,7 % des répondants.es 

migrent pour améliorer leurs situations économiques contre 13,9 % pour regroupements 

familiaux et 5,2 ������ �F�D�U�� �L�H�O�V�� �F�U�D�L�J�Q�H�Q�W�� �O�¶�L�Q�V�p�F�X�U�L�W�p���� �O�H�V�� �P�H�Q�D�F�H�V�� �H�W�� �S�H�U�V�p�F�X�W�L�R�Q�V�� �G�H�� �O�H�X�U�� �O�L�H�X��

�G�¶�R�U�L�J�L�Q�H. Il faut noter aussi que ces personnes ne rendent pas visite à leurs proches faute de 

vacances et du coût élevé du voyage (Fernández Rodríguez & al., 2020 : 79). La carte ci-

�G�H�V�V�R�X�V���P�H�W���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�H�V���O�L�H�X�[���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���H�Q������������ 

                                                
106 « comme faisant partie de la mobilité territoriale, qui inclut la circulation temporaire ou saisonnière des 
individus et n'implique pas nécessairement un changement de résidence ou une transformation de leur cadre de 
vie �~�Y�•�����o�o�������•�š�����}�v���µ�������}�u�u�����µ�v���‰�Œ�}�����•�•�µ�•�����]�Œ�����š���u���v�š���o�]� �������o�[���š�š���v�š�������[�µ�v�����u���]�o�o���µ�Œ�����‹�µ���o�]�š� ���������À�]�����i�X 
 
107 Fernandez Rodriguez et al. �Œ���‰�‰�}�Œ�š���v�š�����[���]�o�o���µ�Œ�•���‹�µ�����õ�U�õ�9�������•��habitants.es du Quintana Roo sont arrivés.es il y 
a moins de cinq ans ; ce pourcentage (qui est un des plus élevé du pays) montre que la population présente sur ce 
territoire est récente et que les migrations y sont nombreuses (Fernandez Rodriguez & al., 2020 :73).  
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Image 35 �����&�D�U�W�H���G�H�V���O�L�H�X�[���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R���H�Q������������ 

Source : Garcia de Fuente & al., 2019 : 6. 

 

Le Quintana Roo a donc une place importante dans le contexte migratoire mexicain. 

�3�U�H�P�L�q�U�H�P�H�Q�W���H�Q���U�D�L�V�R�Q���G�¶�X�Q���Q�R�P�E�U�H���F�U�R�L�V�V�D�Q�W���G�H���W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�W���G�¶�p�W�U�D�Q�J�H�U�V���q�U�H�V���T�X�D�O�L�I�L�p�V���H�V���T�X�L��

travaillent dans les activités liées au tourisme. Deuxièmement, car ces migrants.es internes 

�V�¶�L�P�S�O�D�Q�W�H�Q�W���H�Q���G�p�Y�H�O�R�S�S�D�Q�W���G�H�V���D�F�W�L�Y�L�W�p�V���p�F�R�Q�R�P�L�T�X�H�V�����%�D�U�U�D�F�K�L�Q�D���	��al., 2013 : 306). Samuel 

Jouault explique à propos des migrants.es dans la région :  

«Muchos migrantes dejan su región de origen por destinos turísticos del litoral caribeño; 
un gran número de ellos deja definitivamente sus pueblos para trabajar en la industria 
�G�H�� �O�D�� �F�R�Q�V�W�U�X�F�F�L�y�Q�� ���«������ �(�V�W�D�� �P�L�J�U�D�F�L�y�Q�� �W�D�P�E�L�p�Q�� �S�X�H�G�H�� �V�H�U�� �F�R�W�L�G�L�D�Q�D���� �D�O�� �U�L�W�P�R�� �G�H�� �O�R�V��
empleados de los hoteles y restaurantes de Tulum; por ejemplo, quienes se trasladan 
diariamente desde sus pueblos en el municipio de Chemax108�×�ª�����-�R�X�D�X�O�W�������������������������� 
 

                                                
108 « De nombreux migrants quittent leur région d'origine pour des destinations touristiques le long de la côte 
caraïbe ; un grand nombre d'entre eux quittent définitivement leurs villages pour travailler dans le bâtiment (...). 
Cette migration peut aussi être quotidienne, au rythme des employés des hôtels et restaurants de Tulum ; par 
exemple, ceux qui font la navette quotidiennement depuis leurs villes dans la municipalité de Chemax ». 
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Les employés.es qui travaillent à Tulum dans le tourisme, mais qui vivent à Chemax ne sont 

pas sans faire penser à ceux et celles qui travaillent à Mahahual et vivent à Limones, la ville qui 

se trouve à quarante-cinq minutes de Mahahual, au début de la route Cafetal-Mahahual. Mais 

�P�D�O�J�U�p�� �F�H�W�� �D�F�F�U�R�L�V�V�H�P�H�Q�W�� �G�¶�D�F�W�L�Y�L�W�p���� �F�H�V�� �Q�R�X�Y�H�D�X�[���O�O�H�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �S�D�V�� �G�H�� �V�D�O�D�L�U�H�V��

�I�L�[�H�V���H�W���Q�H���S�H�X�Y�H�Q�W���S�D�V���F�R�W�L�V�H�U���S�R�X�U���O�H�V���D�L�G�H�V���J�R�X�Y�H�U�Q�H�P�H�Q�W�D�O�H�V�����/�D���P�D�M�R�U�L�W�p���G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���H�O�O�H�V��

fait donc partie du secteur informel du tourisme (Loeza Gasque, 2013 : 6). À Mahahual, les 

emplois précaires pour les migrants.es internes sont très fréquents. Iels travaillent comme 

�Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V�� �G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W���� �P�D�V�V�H�X�V�H�V���� �F�K�D�X�I�I�H�X�U�V�� �G�H�� �W�D�[�L�� �R�X�� �H�P�S�O�R�\�p�V���H�V�� �G�H�� �E�D�U-restaurants ou 

�G�¶�K�{�W�H�O�V�����,�H�O�V���Y�L�H�Q�Q�Hnt de différentes régions du Mexique, ou du Quintana Roo, dans le but de 

�W�U�R�X�Y�H�U���X�Q�H���R�S�S�R�U�W�X�Q�L�W�p���G�¶�H�P�S�O�R�L�����8�Q���V�H�U�Y�H�X�U���R�U�L�J�L�Q�D�L�U�H���G�H���&�D�Q�F�~�Q���H�W���j���0�D�K�D�K�X�D�O���G�H�S�X�L�V���G�H�X�[��

�D�Q�V���P�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���O�H�V���U�D�L�V�R�Q�V���G�H���V�D���P�L�J�U�D�W�L�R�Q :  

�©�×Aquí hay más derramé económico, más que en Cancún. Por cuestiones de los cruceros 
y el trabajo en Cancún ya está muy saturado, demasiado hoteles, la economía bajo un 
poco para nosotros el pueblo, pero no para los inversionistas, ellos siguen ganando 
más109�ß�ª���� 

(Julio, septembre 2020) 
 

�/�¶�D�U�J�X�P�H�Q�W���T�X�H���O�¶�R�I�I�U�H���G�¶�H�P�S�O�R�L���j���&�D�Q�F�~�Q���R�X���3�O�D�\�D�V���G�H�O���&�D�U�P�H�Q���H�V�W���V�D�W�X�U�p�H���H�V�W���D�V�V�H�]���U�p�F�X�U�U�H�Q�W����

�'�H�� �S�O�X�V���� �S�O�X�V�L�H�X�U�V�� �W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V�� �P�¶�R�Q�W�� �H�[�S�O�L�T�X�p�� �D�Y�R�L�U�� �F�K�R�L�V�L�� �F�H�W�� �H�Q�G�U�R�L�W�� �S�R�X�U�� �V�R�Q�� �F�{�W�p��

�V�p�F�X�U�L�W�D�L�U�H�����O�H���Q�R�U�G���G�H���O�¶�e�W�D�W���p�W�D�Q�W���S�O�X�V���G�D�Q�J�H�U�H�X�[�����'�D�Q�V���O�D���U�p�J�L�R�Q�����3�O�D�\�D���G�H�O���&�D�U�P�H�Q��est connu 

comme Playa del Crimen110. �/�H�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�Q�D�L�U�H�� �T�X�H�� �M�¶�D�L�� �P�H�Q�p�� �H�Q�� ���������� �D�X�S�U�q�V�� �G�H�� �W�U�H�Q�W�H-neuf 

�Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V�� �G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�� ���Y�L�Q�J�W-six hommes et treize femmes) sur le malecon souligne la 

�S�O�X�U�D�O�L�W�p���G�H�V���O�L�H�X�[���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�����V�H�X�O�H�P�H�Q�W���G�H�X�[���V�R�Q�W���Q�D�W�L�I�V���Y�H�V���G�H���0�D�K�D�K�X�Dl) :  

 

                                                
109 « �/���]���]�o���Ç�������‰�o�µ�•����������� �À���o�}�‰�‰���u���v�š��� ���}�v�}�u�]�‹�µ���U���‰�o�µ�•���‹�µ�[���������v��ún. À cause des bateaux de croisière et du travail 
à Cancún qui ���•�š�� �š�Œ���•�� �•���š�µ�Œ� �U���š�Œ�}�‰�����[�Z�€�š���o�•�U���o�[� ���}�v�}�u�]�������o�o���� �����]�•�•���� �µ�v�� �‰���µ�� �‰�}�µ�Œ���v�}�µ�•�� �o���� �À�]�o�o���P���U���u���]�•�� �‰���•�� �‰�}�µ�Œ���o���•��
investisseurs : eux continuent de gagner ». 
 
110 La Plage du Crime. 
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Image 36: �W�D�E�O�H�D�X���T�X�L���S�U�p�V�H�Q�W�H���O�H�V���O�L�H�X�[���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H�V���Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�� 

Source: Malbos, 2018: 42. 

 

Sur dix-sept lieux recensés, huit (donc presque la moitié) se trouvent dans la péninsule du 

Yucatán. Même si cet échantillonnage ne permet pas de tirer des conclusions quantitatives sur 

les phénomènes migratoires à Mahahual, il reste cependant une source précieuse pour 

�F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���O�D���P�L�J�U�D�W�L�R�Q���L�Q�W�H�U�Q�H���G�X���Y�L�O�O�D�J�H�����¬���F�H�O�D�����V�¶�D�M�R�X�W�H���O�D���O�R�F�D�O�L�V�D�W�L�R�Q���D�F�W�X�H�O�Oe du lieu de 

résidences de ces travailleurs.ses : 40 �����G�¶�H�Q�W�U�H���H�X�[���H�O�O�H�V���Y�L�Y�H�Q�W���G�D�Q�V���O�H���T�X�D�U�W�L�H�U���G�H��la 55 contre 

38 % dans le centre et 19 % à Casitas.  

 

 
Image 37 �����G�L�D�J�U�D�P�P�H���G�H���O�D���U�p�S�D�U�W�L�W�L�R�Q���G�H�V���O�R�J�H�P�H�Q�W�V���G�H�V���Y�H�Q�G�H�X�U�V���V�H�V���G�¶�D�U�W�L�V�D�Q�D�W�V�� 

Source : Malbos, 2018 : 42.  

 

Ces travailleurs.ses qui font partie pour la grande majorité de cette catégorie de migrants.es 

internes vivent pour beaucoup dans le quartier de la 55 et dans le centre. Rappelons que la 55 

est la zone la plus isolée du bord de mer, la plus défavorisée (maisons vétustes, accès à 

�O�¶�p�O�H�F�W�U�L�F�L�W�p���S�D�U�W�L�H�O�����V�\�V�W�q�P�H���G�¶�p�Y�D�F�X�D�W�L�R�Q���G�H�V���H�D�X�[���X�V�p�H�V���L�Q�H�[�L�V�W�D�Q�W�«�����F�H�O�O�H���T�X�L���H�V�W���F�D�F�K�p�H���D�X�[��
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touristes, dans le back stage. Loeza Gasque, qui a effectué ses recherches sur les travailleurs.ses 

�G�H�� �O�¶�K�{�W�H�O�O�H�U�L�H�� �j�� �0�D�Kahual, présente cette catégorie de migrants.es. Iels ont les mêmes 

�F�D�U�D�F�W�p�U�L�V�W�L�T�X�H�V���T�X�H���F�H�O�O�H�V���T�X�H���M�¶�D�L���S�X���R�E�V�H�U�Y�H�U : iels parlent anglais pour pouvoir communiquer 

�D�Y�H�F���O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V�����P�D�L�V���R�Q�W���X�Q���Q�L�Y�H�D�X���G�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q���T�X�L���Q�H���G�p�S�D�V�V�H���T�X�H���U�D�U�H�P�H�Q�W���O�H���V�H�F�R�Q�G�D�L�U�H. 

�,�H�O�V���P�L�J�U�H�Q�W���V�H�X�O�V���H�V�����O�D�L�V�V�D�Q�W���S�D�U�I�R�L�V���O�H�X�U���I�D�P�L�O�O�H���G�D�Q�V���O�H�X�U�V���O�L�H�X�[���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���H�W���D�W�W�H�Q�G�H�Q�W���T�X�H���O�H�X�U��

situation se stabilise pour pouvoir les faire venir. Pour finir, iels viennent ici en saison haute et 

�Q�R�Q���G�D�Q�V���O�H���E�X�W���G�H���V�¶�p�W�D�E�O�L�U���G�H���P�D�Q�L�q�U�H���S�H�U�P�D�Q�H�Q�W�H (Loeza Gasque, 2013 : 88). Les informations 

suivantes sont tirées de mes notes de terrain de mon mémoire de master 2 (Malbos, 2019) et 

�G�R�Q�Q�H�Q�W���X�Q�H���G�H�V�F�U�L�S�W�L�R�Q���F�R�Q�F�U�q�W�H���G�¶�X�Q�H���I�D�P�L�O�O�H���G�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U�V���V�H�V���G�H��la 55 qui correspond aux 

critères présentés ci-dessus :  

En me baladant �D�’ vélo dans la 55, en février 2019, je fais la connaissance d�¶une famille. La 

�P�q�U�H���P�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���W�R�X�W���G�H���V�X�L�W�H���T�X�H���V�D���I�L�O�O�H���H�V�W���L�F�L���G�H�S�X�L�V���S�O�X�V���O�R�Q�J�W�H�P�S�V���T�X�¶�H�O�O�H���H�W���G�R�Q�F���T�X�¶�H�O�O�H��

�S�R�X�U�U�D�� �P�¶�H�Q�� �D�S�S�U�H�Q�G�U�H�� �G�D�Y�D�Q�W�D�J�H�� �V�X�U�� �0�D�K�D�K�X�D�O���� �F�D�U�� �H�Q�� �F�H�� �T�Xi la concerne, elle vient juste 

d�¶arriver. Dans cette famille, le père est chauffeur de taxi, la mère s�¶occupe de la maison et iels 

ont trois enfants. Deux filles de douze et quatorze ans et un garçon un peu plus âg�H�“. C�¶est avec 

la cadette qui vit �D�’ Mahahual depuis trois ans que je discute le plus. Elle me raconte qu�¶elle et 

sa famille viennent de la région de Tabasco :  

«Vine con mi papa, es que mi mama como trabajaba allá todos los meses. Cuando 
estaba de vacaciones se venía aquí en Mahahual. Mi papa se vino aquí hace cuatro 
años, él tiene más años aquí. En Tabasco no hay tanto trabajo111�ß�ª���� 
 

�'�D�Q�V���O�H���S�D�U�F�R�X�U�V���P�L�J�U�D�W�R�L�U�H���G�H���O�D���I�D�P�L�O�O�H�����O�H���S�q�U�H���H�V�W���O�H���S�U�H�P�L�H�U���j���V�¶�p�W�D�E�O�L�U���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H�����V�X�L�Y�L��

de sa fille, ensuite de la mère et des autres enfants. Comme Loeza Gasque (2013) le présente, 

�O�H�V���P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V���D�U�U�L�Y�H�Q�W���V�R�X�Y�H�Q�W���j���0�D�K�D�K�X�D�O���V�H�X�O�����F�R�P�P�H���F�¶�H�V�W���O�H���F�D�V���L�F�L�����H�W���V�R�Q�W���U�H�M�R�L�Q�W�V���H�Q�V�X�L�W�H��

par leur famille si leur situation le permet. Cette famille est également apicultrice. Dans leur 

maison, il y a plusieurs ruches et iels ont quelques terrains �D�’ moins d�¶une demi-heure de 

Mahahual o�X�’ iels vont chercher du miel. Le printemps arrive et c�¶est la période de la récolte 

alors tous les membres de la famille y vont tôt le matin ou tard le soir en raison des fortes 

chaleu�U�V�����/�D���P�q�U�H���Q�R�X�V���P�R�Q�W�U�H���W�R�X�W���O�¶�p�T�X�L�S�H�P�H�Q�W���T�X�¶�L�H�O�V���X�W�L�O�L�V�H�Q�W���D�Y�D�Q�W���G�H���U�p�F�R�O�W�H�U���O�H���P�L�H�O : elle 

met deux pantalons, trois t-shirts, des gants et en plus un filet pour se recouvrir la tête et de 

grandes chaussettes. Pour calmer les abeilles, il faut faire brûler du bois dans un soufflet et 

répandre la fumée tout autour de la ruche. Quelques jours plus tard, je vais récolter le miel avec 

                                                
111  « Je suis arrivée avec mon père, ma mère travaillait tous les mois l���ð bas et venait ���ð Mahahual quand elle était 
en vacances. Mon père est venu ici il y a quatre ans car ���ð Tabasco il n�[y a pas vraiment de travail ».  
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�H�X�[�����$�Y�D�Q�W���G�H���V�¶�D�S�S�U�R�F�K�H�U���G�H�V���D�E�H�L�O�O�H�V�����L�O���I�D�X�W���V�H���S�X�U�L�I�L�H�U���S�R�X�U���Q�H���S�D�V���V�H���I�D�L�U�H���S�L�T�X�H�U�����/�H���S�q�U�H���G�H��

�I�D�P�L�O�O�H�� �P�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���T�X�H�� �M�H��dois laver mon corps dans le cénote112 pour enlever les impuretés. 

Une fois cette opération effectuée, on récupère le miel dans les différentes ruches. Sur le trajet 

�G�X���U�H�W�R�X�U�����O�H���S�q�U�H���V�¶�D�U�U�r�W�H���U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W���S�R�X�U���P�H���P�R�Q�W�U�H�U���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�H�V���S�O�D�Q�W�H�V���H�Q���P�¶�H�[�S�O�L�T�X�D�Qt 

leurs vertus médicinales, certaines soignent du cancer, d�¶autres de la toux ou encore des 

migraines. Le père de famille est chauffeur de taxi pour les touristes les jours des bateaux de 

croisi�H�’re, et apiculteur le reste de la semaine. Jusqu�¶à encore peu la famille vivait entre Tabasco 

�H�W�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �H�W�� �L�H�O�V�� �U�H�W�R�X�U�Q�H�Q�W�� �U�p�J�X�O�L�q�U�H�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�X�U�� �U�p�J�L�R�Q�� �G�¶�R�U�L�J�L�Q�H�� �S�R�X�U�� �U�H�W�U�R�X�Y�H�U�� �G�H�V��

proches (Malbos, 2019, 22-23).  

 

 
Images 38, 39, 40, 41, 42, 43 dans le sens de la lecture :  

�x La mère de la famille qui récolte le miel. 

                                                
112 Puits ou bassin naturel d'eau douce alimenté par une rivière souterraine. Ils se sont formés dans de nombreux 
endroits de la péninsule du Yucatán par l'érosion des sols et les Mayas leur confèrent un usage sacré. 
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�x La mère et le fils qui nous montrent leur ruche chez eux. 

�x La voiture du père de famille remplie de plantes pour aller les replanter. 

�x �&�D�S�W�X�U�H���G�¶�p�F�U�D�Q���G�H���O�D���S�R�V�L�W�L�R�Q���G�H���O�D���U�X�F�K�H���H�W���G�X���F�p�Q�R�W�H�����j���T�X�H�O�T�X�H�V���N�L�O�R�P�q�W�U�H�V���G�H��la 55, dans la jungle. 

�x Le cénote pour se nettoyer. 

�x Les ruches ou nous avons récolté le miel.  

Source ���� �S�K�R�W�R�J�U�D�S�K�L�H�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�O�O�H�� ���I�p�Y�U�L�H�U�� ������������ �H�W�� �F�D�S�W�X�U�H�� �G�¶�p�F�U�D�Q�� �G�H�� �P�D�� �S�R�V�L�W�L�R�Q�� �V�X�U��Google Map pour 

�O�¶�H�P�S�O�D�F�H�P�H�Q�W���G�H�V���U�X�F�K�H�V���H�W���G�X���F�p�Q�R�W�H������ 

 

À la différence des Life Style Migration, la typologie de cette famille correspond à la catégorie 

�G�H�V���P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V���L�Q�W�H�U�Q�H�V���H�Q���T�X�r�W�H���G�¶�X�Q���P�H�L�O�O�H�X�U���Q�L�Y�H�D�X���G�H���Y�L�H���J�U�k�F�H���j���O�¶�L�Q�G�X�V�W�U�L�H���G�X���W�R�X�U�L�V�P�H���G�H��

croisière. �e�F�O�D�L�U�p�V���H�V�� �V�X�U�� �O�D�� �G�L�V�W�L�Q�F�W�L�R�Q�� �H�Q�W�U�H�� �P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �L�Q�W�H�U�Q�H�� �H�W�� �P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �G�¶�D�J�U�p�P�H�Q�W���� �-�¶�D�L��

maintenant les outils pour proposer une analyse du terme local. 

 

II �²  �/�H���W�H�U�P�H���O�R�F�D�O�����D�X���F�°�X�U���G�H�V���H�Q�M�H�X�[���G�H���G�R�P�L�Q�D�W�L�R�Q���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H 

 

Lors de mes allers-retours sur le terrain entre 2018 et 2022, je me sens de plus en plus proche 

du village et des habitants.es, de plus en plus locale en quelque sorte. Être local.e est un terme 

utilisé par les habitants.es de Mahahual et donne un accès privilégié à toute sorte de service : 

vous aurez par exemple 15 % de réduction sur votre facture dans des clubs de plage ou des bars-

restaurants, des rabais sur des activités touristiques ou sur des locations de logement et même 

�G�H�� �©�×�E�R�Q�V�� �S�O�D�Q�V�×�ª�� �G�D�Q�V�� �O�¶�D�F�K�Dt de divers objets (de la bicyclette, au four, en passant par le 

�W�p�O�p�S�K�R�Q�H�� �L�Q�W�H�O�O�L�J�H�Q�W������ �$�X�� �G�p�E�X�W���� �M�¶�D�L�� �G�X�� �P�D�O�� �j�� �V�D�L�V�L�U�� �F�H�� �W�H�U�P�H���� �F�D�U�� �M�¶�H�Q�W�H�Q�G�V�� �G�H�V�� �S�H�U�V�R�Q�Q�H�V����

�D�U�U�L�Y�p�H�V�� �G�H�S�X�L�V�� �j�� �S�H�L�Q�H�� �T�X�H�O�T�X�H�V�� �V�H�P�D�L�Q�H�V�� �V�¶�D�X�W�R�S�U�R�F�O�D�P�H�U�� �O�R�F�D�O�H�V�� �D�X�� �P�r�P�H�� �W�L�W�U�H�� �T�X�H�� �F�H�O�O�H�V��

vivant là depuis plusieurs années. Quant à moi, je suis très surprise en recevant un jour une 

�D�G�G�L�W�L�R�Q���G�H���U�H�V�W�D�X�U�D�Q�W���R�•���H�V�W���L�Q�V�F�U�L�W���©�×descuento local : -15 %�×�ª�����(�W���S�O�X�V���V�X�U�S�U�L�V�H���H�Q�F�R�U�H���G�H���P�D��

propre réaction : je suis évidemment contente de cette réduction de 15 �������P�D�L�V���D�X�V�V�L���I�L�q�U�H�����-�¶�D�L��

�O�H���V�H�Q�W�L�P�H�Q�W���G�¶�r�W�U�H���D�F�F�H�S�W�p�H���G�D�Q�V���F�H�W�W�H���F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�����G�¶�r�W�U�H���F�R�Q�V�L�G�p�U�p�H���F�R�P�P�H���I�D�L�V�D�Q�W���S�D�U�W�L�H���G�X��

�J�U�R�X�S�H�� �G�H�� �O�D�� �J�U�D�Q�G�H�� �I�D�P�L�O�O�H�� �G�H�� �0�D�K�D�K�X�H�O�H�x�R�V�×���� �0�D�L�V�� �F�R�P�P�H�Q�W�� �S�X�L�V-je être locale après 

�V�H�X�O�H�P�H�Q�W���T�X�H�O�T�X�H�V���P�R�L�V���V�X�U���S�O�D�F�H�×�"���'�D�Q�V���F�H���Y�L�O�O�D�J�H �G�H���P�R�L�Q�V���G�H�����×���������K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V�����M�H���Q�H���S�H�X�[��

�S�D�V���P�D�U�F�K�H�U���F�L�Q�T���P�L�Q�X�W�H�V���V�D�Q�V���V�D�O�X�H�U���T�X�H�O�T�X�¶�X�Q���T�X�H���M�H���F�R�Q�Q�D�L�V�����0�H�V���W�U�D�M�H�W�V�����D�X�V�V�L���F�R�X�U�W�V���V�R�L�H�Q�W-

�L�O�V�����G�H�Y�L�H�Q�Q�H�Q�W���G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���F�R�P�S�O�L�T�X�p�V�����F�D�U���j���F�K�D�T�X�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���F�U�R�L�V�p�H�����L�O���I�D�X�W���V�¶�D�U�U�r�W�H�U�����V�H��

dire bonjour, discuter puis se dire au revoir. Le fait de connaître tous ces habitants.es et de 

travailler avec eux.elles suffit-�L�O�� �j�� �I�D�L�U�H�� �G�H�� �P�R�L�� �X�Q�H�� �O�R�F�D�O�H�×�"�� �1�¶�\�� �D-t-il pas une signification à 

�F�U�H�X�V�H�U���G�H�U�U�L�q�U�H���F�H���P�R�W�×�"���4�X�H���U�p�Y�q�O�H-t-il sur les espaces du front et du back stage�×�"���/�R�U�V���G�H���P�R�Q��



 
149 

premier terrain à Mahahual, je vivais au sud du village, entre un centre de plongée et des 

maisons de pêcheurs. Pour faire la vaisselle, je devais sortir de la maison et me rendre à un 

�U�R�E�L�Q�H�W���V�X�U���O�H���E�R�U�G���G�H���O�D���U�R�X�W�H�����F�D�U���M�H���Q�¶�D�Y�D�L�V���S�D�V���O�¶�H�D�X���F�R�X�U�D�Q�W�H�����3�D�U�I�R�L�V�����O�H�V���W�R�X�U�L�V�W�H�V���O�H�V���S�O�X�V��

�©�×�D�Y�H�Q�W�X�U�H�X�[�×�ª���V�H���U�H�Q�G�D�L�H�Q�W���M�X�V�T�X�¶�L�F�L���H�Q���Y�R�L�W�X�U�H�W�W�H���G�H���J�R�O�I���H�W���M�H���P�H���V�H�Q�W�D�L�V���R�E�V�H�U�Y�p�H�����F�R�P�P�H���X�Q�H��

bête de foire. Iels rentraient dans mon back stage �H�W���M�H���Q�¶�D�L�P�D�L�V���S�D�V���o�D�����0�r�P�H���V�L���M�H���P�¶�L�G�H�Q�W�L�I�L�H��

comme faisant partie du groupe des Life Style Migration�����P�R�Q���O�L�H�X���G�H���Y�L�H���Q�¶�p�W�D�L�W���S�D�V���X�Q���H�V�S�D�F�H��

que je souhaitais partager.  

�/�D���I�U�R�Q�W�L�q�U�H���H�Q�W�U�H���W�R�X�U�L�V�P�H���H�W���P�L�J�U�D�W�L�R�Q���Q�¶�H�V�W���S�D�V���D�X�V�V�L���F�O�D�L�U�H���T�X�¶�H�O�O�H���Q�¶�\���S�D�U�D�v�W113. À première 

�Y�X�H���� �H�W���G�D�Q�V�� �O�D�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�2�0�7114, un touriste est considéré comme tel si son séjour est 

�F�R�P�S�U�L�V�� �H�Q�W�U�H�� �D�X�� �P�R�L�Q�V�� �X�Q�H�� �Q�X�L�W�� �H�W�� �P�R�L�Q�V�� �G�¶�X�Q�� �D�Q���� �0�D�L�V�� �F�H�W�W�H�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�� �R�I�I�L�F�L�H�O�O�H�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V��

�V�D�W�L�V�I�D�L�V�D�Q�W�H���D�X���U�H�J�D�U�G���G�H�V���G�L�Y�H�U�V�H�V���S�U�D�W�L�T�X�H�V���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H�V���H�W���G�H���P�R�E�L�O�L�W�p���G�¶�D�X�M�R�X�U�G�¶�K�X�L�����&�R�P�P�H��

vu précédemment, le front stage �H�V�W���O�¶�H�V�S�D�F�H���U�p�V�H�U�Y�p���D�X�[���W�R�X�U�L�V�W�H�V���H�W���L�O���H�V�W���J�p�Q�p�U�D�O�H�P�H�Q�W���G�L�I�I�L�F�L�O�H��

�S�R�X�U�� �H�X�[���H�O�O�H�V�� �G�¶�D�F�F�p�G�H�U�� �D�X��back stage. Or, à Mahahual, plusieurs touristes sont devenus 

acteurs.rices de ce back stage, il y a eu une transition de leur statut :  

�©�ßHace cuatro años que vivo en Mahahual, nací en Jalisco, pero crecí cerca de la 
Ciudad de México, y me salí de mi casa a los 16, 17 años y me la pasé viajando en 
varios pueblos, viviendo en ellos y aquí es uno de ellos que me gusto. Solo vine de 
vacaciones. Me gustó mucho el mar y el estilo de vida115�ß».  

(Itzel, décembre 2020)  
 

�&�H�� �T�X�H�� �U�D�F�R�Q�W�H�� �,�W�]�H�O�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �X�Q�� �F�D�V�� �L�V�R�O�p���� �F�D�U�� �F�H�� �W�\�S�H�� �G�H�� �W�R�X�U�L�V�P�H���P�L�J�U�D�W�L�R�Q�� �H�V�W�� �I�U�p�T�X�H�Q�W�� �j��

Mahahual. Pour comprendre les rapports sociaux entre les deux types de migrants.es (LifeStyle 

Migration �H�W�� �P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�V���� �M�H�� �P�¶�D�S�S�X�L�H�� �V�X�U�� �O�D�� �W�K�p�R�U�L�H�� �G�H�V�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�� �F�D�S�L�W�D�X�[�� �G�H��

Bourdieu (1970, 1976, 1979) présentée en introduction. Comme dit précédemment, les 

LifeStyle Migration ont un capital économique et culturel plus important que les migrants.es 

�L�Q�W�H�U�Q�H�V���� �/�D�� �O�R�F�D�O�L�V�D�W�L�R�Q�� �G�X�� �O�L�H�X�� �G�H�� �Y�L�H���� �P�D�L�V�� �D�X�V�V�L�� �O�H�� �Q�L�Y�H�D�X�� �G�¶�p�G�X�F�D�W�L�R�Q�� �H�W�� �O�H�� �S�R�W�H�Q�W�L�H�O�� �G�H��

                                                
113 À ce sujet, a eu lieu en 2018, la quatorzième édition du séminaire TRIP (Tourisme, Recherches, Institutions et 
Pratiques) intitulé « Faut pas confondre tourisme et migration ». Organisé conjointement par Anne Doquet (Imaf), 
Nadège Chabloz (Imaf), Saskia Cousin (Canthel), Melissa Elbez (EHESS) et Sébastien Jacquot (Eirest). Ce séminaire 
a montré que ces deux types de mobilités - qui sont souvent opposés dans les sciences sociales �t sont finalement 
des pratiques qui se situent dans un entre deux �V�� �o�[���������v�š�� ���Ç���v�š�� � �š� �� �u�]�•�� �•�µ�Œ�� �o���� �‹�µ���•�š�]�}�v�� ���µ�� �š�Œ���À���]�o�� ���v�� ���}�v�š���Æ�š����
touristique.  
 
114 www.unwto.org/fr/glossaire-de-tourisme 
 
115 « Ça fait quatre ���v�•���‹�µ�����i�����À�]�•�������D���Z���Z�µ���o�U���i�����•�µ�]�•���v� �������:���o�]�•���}���u���]�•���i�[�Z�����]�š���]�•���‰�Œ�}���Z�����������o�����s�]�o�o�����������D���Æ�]���}�����š���i����
�•�µ�]�•���‰���Œ�š�]�•���������o�����u���]�•�}�v���‹�µ���v�����i�[���À���]�•, 16-�í�ó�����v�•�����š���i�[���]���‰���•�•� ���u�}�v���š���u�‰�•�������À�}�Ç���P���Œ���������À�]�o�o���P�������v���À�]�o�o���P�������v���À�]�À���v�š��
�����v�•�����Z�����µ�v�����[���v�š�Œ�������µ�Æ�����š, ici, ���[���•�š���µ�v�������������µ�Æ���‹�µ�]���u�[�����‰�o�µ�X���:�[� �š���]�•���i�µ�•�š�����À���v�µ���‰�}�µ�Œ�������•���À�������v�����•�X���D���]�•���i�[���]���À�Œ���]�u���v�š��
aimé la mer et le style de vie ».  
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mobilité en sont la preuve. Les LifeStyle Migration �S�H�X�Y�H�Q�W���V�H���G�p�S�O�D�F�H�U���j���O�¶�L�Q�W�p�U�L�H�X�U���F�R�P�P�H���j��

�O�¶�H�[�W�p�U�L�H�X�U�� �G�X�� �S�D�\�V���� �W�D�Q�G�L�V�� �T�X�H�� �O�H�V�� �P�L�J�U�D�Q�W�V���H�V�� �L�Q�W�H�U�Q�H�V�� �Q�¶�R�Q�W�� �V�R�X�Y�Hnt pas les moyens de 

�U�H�W�R�X�U�Q�H�U���j���O�H�X�U���O�L�H�X���G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���S�R�X�U���U�H�Q�G�U�H���Y�L�V�L�W�H���j���O�H�X�U�V���I�D�P�L�O�O�H�V�����&�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���Q�L�Y�H�D�X�[���G�H���Y�L�H��

entraînent inévitablement des déséquilibres au sein de la population flottante. Le premier 

groupe a un accès presque illimité au front stage. Passant du front au back sans grande difficulté, 

iels peuvent prendre le rôle de touristes pour quelques heures/jours (en se prélassant dans un 

beach club ou en organisant une excursion de plongée par exemple). Les autres, les migrants.es 

internes qui travaillent pour le front stage, ne peuvent en aucun cas accéder à ce statut en raison 

de la précarité de leur situation économique. Les espaces où ces deux groupes se côtoient sont 

�D�O�R�U�V���D�V�V�H�]���U�D�U�H�V���G�D�Q�V���O�H���Y�L�O�O�D�J�H���T�X�L���S�R�X�U�W�D�Q�W���Q�¶�H�V�W���S�D�V���J�U�D�Q�G�����6�L���O�¶�R�Q��exclut le lieu de travail et 

�O�H�V���H�Q�G�U�R�L�W�V���S�R�X�U���V�¶�D�S�S�U�R�Y�L�V�L�R�Q�Q�H�U���H�Q���Q�R�X�U�U�L�W�X�U�H�����R�Q���S�H�X�W���U�H�W�U�R�X�Y�H�U���O�H�V��Life Style Migration dans 

le stade de football ou dans certaines taquerias et bars du village. En revanche, iels partagent 

ces espaces sans vraiment communiquer, excepté lors des matchs de football où iels jouent 

ensemble. Enfin, jouer ensemble est un bien grand mot. Toutes les équipes sont composées 

�H�V�V�H�Q�W�L�H�O�O�H�P�H�Q�W�� �G�H�� �0�H�[�L�F�D�L�Q�V�� �j�� �O�¶�H�[�F�H�S�W�L�R�Q�� �G�¶�X�Q�H�� �T�X�L�� �U�D�V�V�H�P�E�O�H�� �O�H�V�� �p�W�U�D�Q�J�H�U�V�� �G�X�� �J�U�R�X�S�H�� �G�H�V��

Life Style Migration, �T�X�L���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�Q�W���P�D�M�R�U�L�W�D�L�U�H�P�H�Q�W���G�D�Q�V���O�D���S�O�R�Q�J�p�H�����'�R�Q�F���O�¶�H�V�S�D�F�H���H�V�W���G�L�Y�L�V�p��

plutôt que partagé, chaque groupe est dans son camp. La frontière est bien marquée sur le terrain 

avec une couleur par équipe mais dans les gradins, cette frontière devient plus poreuse et 

supporters des deux groupes se confondent. Mais, comme dit auparavant, seul le groupe des 

backpakers cohabite dans ces espaces avec les migrants.es internes, les Nord-Américains ne 

fréquentant pas ces lieux.  

Partant de cette analyse, comment se �S�R�V�H�� �O�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �G�H�V�� �L�Q�G�L�Y�L�G�X�V�� �T�X�L�� �U�H�Y�H�Q�G�L�T�X�H�Q�W�� �G�¶�r�W�U�H��

locaux.les �D�X�� �V�H�L�Q�� �G�H�� �F�H�V�� �G�H�X�[�� �J�U�R�X�S�H�V�� �V�L�� �G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V�×�"�� �/�D�� �T�X�H�V�W�L�R�Q�� �Q�¶�H�V�W���S�D�V�� �G�H�� �V�D�Y�R�L�U�� �T�X�L�� �H�V�W��

local ou non à Mahahual 116�����P�D�L�V���S�O�X�W�{�W���G�H���F�R�P�S�U�H�Q�G�U�H���F�H���T�X�L���S�R�X�V�V�H���G�H�V���K�D�E�L�W�D�Q�W�V���H�V���j���V�¶�D�X�W�R-

identifier comme tel. Voici des éléments de réponses venant de deux personnes du groupe des 

LifeStyle Migration à Casitas :  

«Obviamente la gente que nació en Mahahual, la gente que se les dio terrenos después 
del huracán, al final puede que no sea gente que ha nacido acá, pero es gente que lleva 
�Y�L�Y�L�H�Q�G�R���D�O�O�t�«���6�R�Q���S�H�U�V�R�Q�D�V���T�X�H���W�L�H�Q�H�Q���W�H�U�U�H�Q�R�V���H�V�R���K�D�F�H���T�X�H�����S�X�H�V���H�O���K�H�F�K�R���T�X�H���W�H�Q�J�D�V��
una tierra, ya tienes otros beneficios. Gente local, aunque sea extranjeros creo que son 
las personas que son dueños de negocios: centros de buceos, restaurantes, hoteles, 

                                                
116 La question a été évoqué dans les entretiens en présentant mon expérience de « descuento local » dans un 
�Œ���•�š���µ�Œ���v�š�����š�����v�����Æ�‰�o�]�‹�µ���v�š���‹�µ���������o�����u�[���À���]�š���‹�µ���•�š�]�}�v�v� ���~�‹�µ�����i�����‰�µ�]�•�•������� �v� �(�]���]���Œ�����[�µ�v�����Œ� ���µ���š�]�}�v���������������š�Ç�‰���•�X���>����
�‹�µ���•�š�]�}�v���v�[�����‰���•��� �š� ���‰�}�•� ���������š�}�µ�š���•���o���•���‰���Œ�•�}�v�v���•�����À�������o���•�‹�µ���o�o���•���i�[���]���‰�µ���u�[���v�š�Œ���š���v�]�Œ ; seulement avec ceux et 
�����o�o���•�����}�v�š���o�����o�]���v�����������}�v�(�]���v������� �š�����o�]�����v�š�Œ�����v�}�µ�•��� �š���]�š���•�µ�(�(�]�•���u�u���v�š���(�}�Œ�š���‰�}�µ�Œ���v�����‰���•���o���•���u���š�š�Œ�����u���o�������o�[���]�•���X 
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aunque sean extranjeros a invertido su dinero acá y está contribuyendo a la economía 
local de acá. Creo que eso los hace locales también. Yo tal vez que no me considero 
local, porque un año y medio no es suficiente para considerarse local. No sé en qué 
categoría enteraría, pero el hecho que estoy haciendo un trabajo para la comunidad, 
creo que también se debería ver reflejado en este concepto de local. Cuando hablas de 
local también me parece importante que la misma comunidad empieza a generar 
beneficios para esas personas locales, por ejemplo, descuentos en restaurantes, acceso 
en atracciones en el puerto de cruceros que creo que ya hay. Las personas locales 
pueden ir a menor precio117�ß�ª���� 

(�(�P�S�O�R�\�p�H���F�R�O�R�P�E�L�H�Q�Q�H���G�¶�X�Q�H ONG, mai 2020) 
 

«Mahahual en realidad es como una comunidad muy joven todo el mundo no lleva 
mucho tiempo. Yo sé que tengo mi residencia ofíciale aquí y trabajo aquí, 
independientemente de cuantos años uno, tres, seis o doce no. Creo que si se establecido 
mi lugar de residencia y de trabajo aquí. Me afecta todo lo que paso. Como yo afecto a 
lo resto. Si no tiene su residencia establecida aquí pues no lo consideraría local. Yo me 
considero local, vivo desde hace seis años aquí118�ß�ª���� 

���9�H�Q�G�H�X�V�H���H�V�S�D�J�Q�R�O�H���G�¶�X�Q�H���E�R�X�W�L�T�X�H��de souvenirs, février 2020) 
 

Ces deux habitantes se disent locales, car elles vivent et travaillent à Mahahual. Elles précisent 

que le fait que leur activité crée un impact sur la communauté leur donne certains avantages, 

réductions dans des restaurants par exemple. 

Il y a donc une triple forme de privilège ici119, car leur capital économique et culturel est plus 

élevé par rapport à la moyenne des autres habitants.es.  Iels ont le pouvoir de passer du front au 

back stage et iels peuvent bénéficier de réductions dans différents services du village. Cette 

                                                
117 « Évidemment, les gens qui sont nés à Mahahual, les gens qui ont reçu des terres après l'ouragan, finalement 
ce ne sont peut-�!�š�Œ�����‰���•�������•���P���v�•���‹�µ�]���•�}�v�š���v� �•���]���]�U���u���]�•���������•�}�v�š�������•���P���v�•���‹�µ�]���}�v�š���À� ���µ���o���Y���������•�}�v�š�������•���P���v�•���‹�µ�]���}�v�š��
des terres, le fait que vous ayez un terrain, vous avez déjà d'autres avantages. Les locaux, même s'ils sont étrangers, 
je pense que ce sont les gens qui possèdent des entreprises : centres de plongée, restaurants, hôtels, même s'ils 
sont étrangers, ils ont investi leur argent ici et contribuent à l'économie locale ici. Je pense que cela les rend locaux 
aussi. Peut-être que je ne me considère pas comme une locale, car un an et demi n'est pas suffisant pour me 
considérer comme une locale. Je ne sais pas dans quelle catégorie je me retrouverai, mais le fait que je travaille 
pour la communauté, je pense que ça devrait aussi se refléter dans cette notion. Lorsqu�[�}�v�� �‰���Œ�o�� de local, il me 
semble également important que la même communauté commence à générer des avantages pour ces populations 
locales, par exemple, des réductions dans les restaurants, l'accès aux attractions du port de croisière qui, je pense, 
existe déjà. Les locaux peuvent y aller pour moins cher ». 
 
118« Mahahual est en fait comme une communauté très jeune où tout le monde y habite depuis peu. Je sais que j'ai 
ma résidence officielle ici et que je travaille ici, peu importe combien d'années une, trois, six ou douze, je travaille. 
Je pense que si, mon lieu de résidence et de travail sont établis ici, tout ce qui se passe m'affecte. Comme j'affecte 
le reste. Si vous n'avez pas votre résidence établie ici, alors je ne vous considérerais pas local. Je me considère 
comme une locale, j'habite ici depuis six ans ». 
 
119 Pour les migrants.es des Life Style Migrations. 
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appellation de local �²  dans le village de Mahahual �²  �S�H�U�P�H�W���I�L�Q�D�O�H�P�H�Q�W���G�¶�D�F�F�p�G�H�U���j���F�H���T�X�H��

Bourdieu (1979) nomme le capital symbolique, car il y a une reconnaissance au sein de la 

�F�R�P�P�X�Q�D�X�W�p�����(�O�O�H���F�R�Q�I�q�U�H���X�Q�H���I�R�U�P�H���G�H���S�U�H�V�W�L�J�H�����F�H�O�X�L���G�H���I�D�L�U�H���S�D�U�W�L�H���G�X���J�U�R�X�S�H�����G�¶�r�W�U�H���U�H�F�R�Q�Q�X��

comme semblable. Semblable pour obtenir des réductions dans diverses activités, mais 

différent, car les deux autres formes de privilèges énumérées précédemment concernent 

uniquement le groupe des LifeStyle Migration. Du fait de leur place dans la communauté de 

Mahahual, ces migrants.es exercent une forme de domination sur les migrants.es internes. 

Regardons à ce propos la vision de trois habitants.es du groupe de migrants.es marginalisés.es : 

«Los locales son los que, por definición, son gente nativa de un lugar. Eso que la gente 
local, o nativa de acá no hay tanta. Y luego, muchos después son de Chetumal, de 
Cancún, de otras partes. Después de vivir cinco, seis años acá dicen: somos locales. 
¡Nunca vas a ser local! El local es la gente nativa, y nacida de un lugar. Yo puedo vivir 
en Francia por cinco años, yo puedo vivir en España por cinco años y no voy a ser 
español.  
Clara: ¿En Mahahual no te consideras local?  
Yo no soy local, yo soy Quintanarroense. Pero no soy Mahahueleño. Nunca voy a ser 
Mahahueleño. Es un concepto muy tonto, muy confuso que lo utilizan para tratar de 
espantar a la gente. Usar el termino para apropiarse de algo de no es de ellos120�ß�ª�� 

(Travailleur du port, originaire de Chetumal, décembre 2019)  
 

«Los locales, son los propietarios, dueños mexicanos. Eso son los que se llaman los 
locales. La gente local es la que reside en este lugar.  
Clara: Si por ejemplo es un extranjero pero que vive acá, por ejemplo, ¿un dueño de un 
hotel que es extranjero? es local o no?  
�0�P�P�K�K�«�S�X�H�V���Q�R���H�O�O�R�V���V�R�Q���H�[�W�U�D�Q�M�H�U�R�V�����H�O�O�R�V���Y�L�H�Q�H�Q���S�D�U�D���S�R�Q�H�U���Q�H�J�R�F�L�R���\���O�D���P�D�\�R�U�t�D��
se van. Dejan encargados, y los encargados si son locales. Porque si tú te das cuenta 
no hay extranjeros trabajando en los hoteles, puros mexicanos121�ß�ª. 

                                                
120 « Les locaux sont ceux qui, par définition, sont les natifs d'un lieu. Il n'y a pas tant de gens du coin ou de natifs 
ici. Et puis, beaucoup plus tard, sont arrivés ceux de Chetumal, de Cancún, d'autres endroits. Après avoir vécu cinq, 
six ans ici, ils disent : nous sommes locaux. Vous ne serez jamais un local ! Le local ���[���•�š���o�����‰���Œ�•�}�v�v�����v���š�]�À�� et née 
du lieu. Je peux vivre en France pendant cinq ans, je peux vivre en Espagne pendant cinq ans et je ne serai pas 
Espagnol. 
Clara :  À Mahahual, tu ne te considères pas comme un local ? 
Je ne suis pas local, je suis Quintanarroense. Mais je ne suis pas Mahahueleño. Je ne serai jamais Mahahueleño. 
C'est un concept très stupide et très déroutant qu'ils utilisent pour essayer d'effrayer les gens. Utiliser le terme pour 
s'approprier quelque chose qui n'est pas le leur ». 
 
121 « Les locaux sont les propriétaires, les propriétaires M���Æ�]�����]�v�•�X�����–���•�š�����µ�Æ���‹�µ�[�}�v�����‰�‰��lle local. La population locale 
sont ceux qui résident dans cet endroit. 
Clara : �^�]�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���‹�µ���o�‹�µ�[�µ�v�����•�š��� �š�Œ���v�P���Œ���u���]�•���Z�����]�š�����]���]�U���‰���Œ�����Æ���u�‰�o���U���µ�v���‰�Œ�}�‰�Œ�]� �š���]�Œ�������[hôtel qui est étranger 
? c'est un local ou pas ? 
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(Masseuse du bord de mer, originaire de Chetumal, janvier 2020)  
 

«Como el pueblo es pequeño, ves una persona tres veces en el día y te dices seguramente 
pues ya anda por aquí, y ya la ves una semana continúa y dices «ah no, ya vives aquí». 
Aunque nunca le hables a esa persona. Es un lugar pequeño, y pues en este aspecto que 
�W�H���F�R�E�U�H�Q���F�R�P�R���O�R�F�D�O�����D�V�t���S�X�H�V�����V�X�S�R�Q�J�R���T�X�H���H�V�W�i���E�L�H�Q�����V�L���\�D���H�V�W�i�V���D�T�X�t�«�3�X�H�V�� 
Clara: ¿Tu, te considerarías como local acá?  
Fuck, por decir yo no sé si me consideraría lo�F�D�O�����S�H�U�R�«���V�L�����Q�R�����S�R�U�T�X�H���H�V�W�R�\���D�T�X�t�����£�V�L��
soy local ahora! No sé, pues las personas que están más de 1 mes supongo que son 
locales, tal vez122�ß�ª���� 

(Instructeur de plongée, originaire de la ville de Mexico, janvier 2020) 
 

Le discours de ces deux premiers �H�[�W�U�D�L�W�V�� �G�¶�H�Q�W�U�H�W�L�H�Q�V�� �Y�D�U�L�H�� �G�H�V�� �S�U�p�F�p�G�H�Q�W�V���� �/�H�V�� �O�R�F�D�X�[.les 

seraient les personnes nées à Mahahual ou les Mexicains.es qui sont propriétaires dans le 

�Y�L�O�O�D�J�H�����'�¶�D�L�O�O�H�X�U�V�����O�H���W�U�D�Y�D�L�O�O�H�X�U���G�X���S�R�U�W���T�X�L���Y�L�H�Q�W���G�H���&�K�H�W�X�P�D�O�����O�D���Y�L�O�O�H���j���P�R�L�Q�V���G�H���G�H�X�[���K�H�X�U�H�V��

de Mahah�X�D�O�����G�L�W���Q�H���S�D�V���V�H���V�H�Q�W�L�U���O�R�F�D�O�����0�r�P�H���V�¶�L�O���P�¶�H�[�S�O�L�T�X�H���F�R�Q�Q�D�v�W�U�H���F�H���O�L�H�X���G�H�S�X�L�V���V�R�Q���S�O�X�V��

�M�H�X�Q�H���k�J�H�����L�O���Q�¶�H�Q���H�V�W���S�D�V���S�R�X�U���D�X�W�D�Q�W���X�Q���O�R�F�D�O�����,�O���Y�D���P�r�P�H���S�O�X�V���O�R�L�Q���H�Q���G�L�V�D�Q�W���T�X�H���F�H���P�R�W���S�H�X�W��

�r�W�U�H�� �X�W�L�O�L�V�p�� �S�R�X�U�� �V�¶�D�S�S�U�R�S�U�L�H�U�� �T�X�H�O�T�X�H�� �F�K�R�V�H�� �T�X�L�� �Q�¶�H�V�W�� �S�D�V�� �V�L�H�Q���� �(�Q�� �U�H�Y�Dnche, les paroles de 

�O�¶�L�Q�V�W�U�X�F�W�H�X�U�� �G�H�� �S�O�R�Q�J�p�H�� �V�R�Q�W�� �S�O�X�V�� �P�R�G�p�U�p�H�V�� �H�W�� �P�H�W�W�H�Q�W�� �H�Q�� �D�Y�D�Q�W�� �O�H�� �I�D�L�W�� �T�X�H�� �0�D�K�D�K�X�D�O�� �D�� �X�Q�H��

population flottante très importante. Selon lui, la proximité des habitants.es et la taille du village 

�S�H�U�P�H�W�W�H�Q�W���G�¶�H�[�S�O�L�T�X�H�U���T�X�¶�X�Q�H���S�H�U�V�R�Q�Q�H���V�Rit rapidement considérée comme locale auprès de la 

communauté.  

�&�H�V���G�L�I�I�p�U�H�Q�W�V���S�R�L�Q�W�V���G�H���Y�X�H���V�X�U���O�¶�X�V�D�J�H���G�H���F�H���P�R�W���P�H�W�W�H�Q�W���H�Q���O�X�P�L�q�U�H���O�D���S�O�X�U�D�O�L�W�p���G�H�V���R�S�L�Q�L�R�Q�V��

des migrants.es �²  maintenant habitants.es �²  de Mahahual et enseignent sur les manières dont 

�V�¶�R�Sère cette domination du triple privilège. Il est important de préciser que cette analyse est 

�V�S�p�F�L�I�L�T�X�H�� �j�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�� �F�D�V�� �G�H�� �F�H�� �Y�L�O�O�D�J�H���� �&�R�P�P�H�� �Y�X�� �S�U�p�F�p�G�H�P�P�H�Q�W�� �D�Y�H�F�� �O�D�� �F�D�U�W�H�� �G�H�V�� �O�L�H�X�[��

�G�¶�R�U�L�J�L�Q�H���G�H���O�D���S�R�S�X�O�D�W�L�R�Q���G�X���4�X�L�Q�W�D�Q�D���5�R�R�����*�D�U�Fía de Fuente & al., 2019 : 6), on sait que cet 

�e�W�D�W���V�¶�H�V�W���F�R�Q�V�W�U�X�L�W���D�X���J�U�p���G�X���G�p�Y�H�O�R�S�S�H�P�H�Q�W���W�R�X�U�L�V�W�L�T�X�H���H�W���G�R�Q�F���T�X�H���I�R�Q�G�D�P�H�Q�W�D�O�H�P�H�Q�W���L�O���\���D��

                                                
« �D�u�u�Z�Z�Y�����Z�����]���v�U���v�}�v���������•�}�v�š�������•��� �š�Œ���v�P���Œ�•�U���]�o�•���À�]���v�v���v�š���(���]�Œ���������•�����(�(���]�Œ���•�����š���o�����‰�o�µ�‰���Œ�š���‰���Œ�š���v�š�X���/�o�•���o���]�•�•���v�š�������•��
managers, et les managers eux sont locaux. Parce que si tu regardes, �]�o���v�[�Ç�������‰���•�����[� �š�Œ���v�Pers qui travaillent dans 
les hôtels, seulement des Mexicains. » 
 
122 « Comme le village est petit, tu vois une personne trois fois par jour et tu te dis, sûrement, bon, il traîne là, et tu 
le vois après pendant une semaine et tu dis « oh non, tu habites déjà ici ». Même si tu ne parles jamais à cette 
�‰���Œ�•�}�v�v���X�����–���•�š���µ�v���‰���š�]�š�����v���Œ�}�]�š�U�����š�����]���v�����}�v�������[���•�š���}�l���‹�µ�[�]�o�•���š�����(�����š�µ�Œ���v�š�����v���š���v�š���‹�µ�����o�}�����o�U�����}�v�����i�����•�µ�‰�‰�}�•�����‹�µ����������
va, si tu es déjà ici. . . Eh bien. 
Clara : Tu te considères comme un local toi ? 
« Putain, honnêtement, je ne sais pas si je me considère comme un local, mais si, non ! Parce que je suis ici, si je 
suis local maintenant ! Je ne sais pas, parce que les gens qui sont là depuis plus d'un mois, je suppose qu'ils sont 
locaux, peut-être ». 
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